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INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Orascoptic™ Spark™ Series

Getting Started With Your New Spark Series Headlight

Spark series is designed to attach directly to a majority of through-the-lens (TTL) Loupes as well as ophthalmic,
dress, or safety eyeglasses.

The Spark series system contains these primary components:

(2) Lithium-ion Rechargeable Battery Packs

LED Headlight

Mounting
Arms

Mounting Clip

Curing Filter

Accessories included
USB-to-Micro USB Cable, Power Adapter, Curing Filter, Optical Screwdriver

Please take special attention during unpacking to verify all components listed above are present. Please call
one of our Customer Care Specialists or your authorized Orascoptic distributor to order replacement parts.

Contraindications None known.
Adverse Reactions None known.

Indications for Use
Spark series is an illumination device attached to spectacles, worn as a visual aid, intended to illuminate oral
structures and operating areas. This device is intended to be used by qualified medical and healthcare professionals
including, but not limited to, dentists, dental hygienists, medical doctors and medical professionals.

Warnings

1. The device must be used exclusively for the intended purpose described.

2. Do not use the device if any component is damaged, loose, detached, or missing. This includes battery
packs, mounting clip, headlight, and electrical contacts/plugs. Parts that are broken, missing, distorted or
worn should be replaced immediately. Should such repair or replacement become necessary, ORASCOPTIC
OR AN AUTHORIZED SERVICE DEALER SHOULD PERFORM ALL REPAIRS TO THIS PROBUCT.

3. The use of power adapters and cables other than those provided for use with the device may result in
increased emissions or decreased immunity and may cause the system to be non-compliant with the
requirements of IEC 60601-1-2. Only the power adapter and cable that ships with the device should be used
to power the Spark series.

4. This product maintains compliance with blue light testing standards for safety set by the International
Electrotechnical Commission (IEC). As with all lighting products, there are risks to staring directly into the light.

o |EC 62471 Risk Group 2 - CAUTION: Possibly hazardous optical radiation is emitted from this
product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

b. Misuse of the batteries may cause them to become hot, explode. or ignite and may cause serious
injury. Be sure that the following safety warnings are expressly followed:

o Never open or modify the battery pack, mounting clip or power adapter.
Do not use outside.
Protect from fluids or damp environments.
Maintain operational environment of 32° to 104°F (0° to 40°C).
Do not short circuit the electrical contacts.
Do not bring any part of the device into contact with fire or severe heat over 168°F (70°C)
Ifyou determine that the battery is hot, emits an odor, or changes color or shape, disconnect power
immediately. The battery must not be used again.

4 Technical Support/Customer Care: 1.800.369.3698 | Outside the U.S. or Canada Call Your Local Distributor
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INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Orascoptic™ Spark™ Series

Precautions
1. Before use, ensure all screws and removable components are secured to the device.
2. To prolong the life of the batteries, do not store in a fully charged or discharged state.
3. DONOT
o Do not disassemble or modify the device
* o not remove the product serial number labeling
Do not touch exposed electrical contacts
Do not begin a procedure while the low-battery indicator light is illuminated or flashing
Do not hang or pull on exposed cables
Do not spray directly onto the device
Do not run any part of the device under water or submerge in any liquid or an ultrasonic cleaner
Do not use an autoclave or chemiclave, glutaraldehyde, iodophor, or any other sterilization method
Do not use a cleaner with alcohol concentration greater than 70%

Disposal Instructions

EWhen you plan to dispose of the device, please return to Orascoptic for recycling. The European
Union Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) directive forbids the disposal of elec-
trical and electronic equipment as unsorted municipal waste, requiring that it be collected and
recycled or disposed of separately. Hazardous substances are present in electrical and electronic
equipment and present potential risk to human health and environment if disposed of in municipal
landfills which are not designed to prevent migration of substances into the soil and groundwater.
I you need assistance when disposing the device, please call one of our Customer Care Specialists
or your authorized Orascoptic distributor.

This device contains Lithium-ion cells. Recycle or dispose of the batteries accordingly to national,
state, and local regulations.
Transport and Storage

104°F 85% 1.0 atm

(+40°C) a (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm

(20°6) 10% /— (500 hPa)

Cleaning and Disinfecting
The Spark series is a precision optical-electrical instrument manufactured from high quality components.
With proper care, it will provide a long and useful life. You must adhere to the following instructions for
proper cleaning and disinfecting, or damage may result.

DO NOT
e o not spray directly onto the device
Do not run any part of the device under water or submerge in any liquid or ultrasonic cleaner
e Do not pull on the exposed cable during cleaning
e o not use an autoclave, chemiclave, glutaraldehyde, iodophor, or any ather sterilization method
o not use a cleaner with alcohol concentration greater than 70%

Cleaning
You may use soap and water to clean all parts of the device. Dampen or spray a soft cloth and then wipe
the device. Squeeze excess fluid out of the clath or wipe before using. If your eyewear is heavily soiled,
first remove the headlight and then clean your eyewear. Dry your eyewear thoroughly before reinstalling
the headlight.

Disinfecting
You may disinfect the device with a low-alcohol disinfectant. Apply the disinfectant to a soft cloth and
then wipe the device. Squeeze excess fluid out of the cloth or wipe before using.

Recommended Disinfectants
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes”, or CaviWipes!™

Technical Support/Customer Care: 1.800.369.3698 | Outside the U.S. or Canada Call Your Local Distributor 5
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Orascoptic™ Spark™ Series

Operating Your Spark Series
—A\ CAUTION ———

Point the headlight away from your eyes
because the light beam is strong.

Locking Tab
Capacitive Touch Control

Electrical Outlet

Headlight Tilts

Power Adapter

Battery Indicator Light

USB-to-Micro USB Cable

Charging port
Bezel Black Ring

6 Technical Support/Customer Care: 1.800.369.3698 | Outside the U.S. or Canada Call Your Local Distributor
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INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Orascoptic™ Spark™ Series

Operating Your Spark Series

Operating the Headlight

The Spark series uses capacitive touch controls, making the light simple to operate during clinical procedures.

1. Install a battery pack onto the mounting clip.

2. Touch anywhere on the front or side beveled areas of the battery pack to turn the headlight on
and off.

3. Place your loupe and headlight on your head and adjust to a comfortable working position. Tur the
headlight on and tilt it to the appropriate angle to illuminate your visual field while looking through
the telescopes.

Charging the Battery Pack
Your Spark series comes with two battery packs so that one may be charging while the other is in use. Both
battery packs are partially charged when shipped and should be fully charged prior to use. To charge a
battery. plug the power adapter into an electrical outlet. Plug the USB-to-Micro USB cable into the
power adapter and into the charging port on the back of the battery pack.
o The battery indicator light will blink SCARLET when the battery pack is nearly depleted and needs

to be charged.

e The battery indicator light will illuminate AMBER while the battery pack is charging.
o The battery indicator light will illuminate GREEN when the battery pack is fully charged.

Installing and Removing the Battery Pack
The battery pack is secured to the mounting clip with locking tabs on each side of the battery pack.
Depress both locking tabs when installing or removing the battery pack. The locking tabs will click’
into place when the battery pack is secure. After installing a battery pack, allow three seconds for it to
activate before attempting to turn the headlight on.

Using the Curing Filter

The curing filter should be used when working with light-cured composites. When applying these

materials, unfiltered light from the headlight can cause premature curing of the composite. The curing

filter is made up of two components; the black bezel ring that is secured to the end of the headlight and the
orange filter that can be flipped up and down as needed during procedures.

e |f you don't require the curing filter for your practice, you can remove it from the headlight. To
remove the curing filter, flip the orange filter to the UP-position and carefully pull the black bezel
ring off the headlight. Do not pull on the orange curing filter itself.

e o attach the curing filter, flip the orange filter to the UP-position and carefully push the black
bezel ring onto the headlight, making sure the hinge is at the top. Do not push on the orange
curing filter itself.

Troubleshooting

Problem Solution

Headlight does not turn on.

Check that the battery pack is charged. Remove and reattach the battery pack, making sure both locking tabs are secure. Attach the other battery pack to determine
if the problem is in the headlight or battery pack.

Battery indicator light is blinking scarlet.

Indicates the battery is low. Charge the battery.

Battery indicator light does not illuminate amber while charging.

outlet is producing power.

Check that the Micro-USB plug is secured in the charging port on the back of the battery pack. Check that the USB plug is secured in the power adapter. Check that the electrical

Technical Support/Customer Care: 1.800.369.3698 | Outside the U.S. or Canada Call Your Local Distributor 7
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INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Orascoptic™ Spark™ Series

Mounting and Removing the Spark Series

The Spark series is secured to a loupe frame by tightening the mounting screw which clamps your frame
between the mounting clip and mounting arms of the device. Access to the mounting screw is located
behind the LED headlight assembly. The headlight is designed to tilt down only enough to be parallel to the
battery pack to access the mounting screw and no further.

/N DO NOT force the headlight down further than shown, or damage may result.
A\ ponor attempt to remove your Spark series without first loosening the mounting screw,
or damage may result.

When mounting the Spark series to a loupe
1. Tilt the LED headlight down. Use an optical screwdriver to loosen the mounting screw and open
the mounting arms.
2. Push the device over the top of your loupe frame with mounting clip in front of the carrier lenses and
mounting arms behind the carrier lenses.
3. Center the device over the bridge of your loupe frame and tighten the mounting screw until the
device is secure.

When removing the Spark series
1. Tilt the LED headlight down. Use an optical screwdriver to loosen the mounting screw and open
the mounting arms.
2. Pull the device straight up off your loupe frame.

Mounting Screw

Technical Support/Customer Care: 1.800.369.3698 | Outside the U.S. or Canada Call Your Local Distributor
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INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Orascoptic™ Spark™ Series

B( ONLY

Medical Device

Address of Manufacturer

Prescription Device

Reference Number / Part Number

A% Country of Manufacturer

EC

REP

Authorized Representative in the European Union

4E B

Serial Number Date of Manufacture E Authorized Representative in Switzerland
LOT| Lot Number Phone number UK | RP Authorized Representative in United Kingdom
Unique Device Identification Email address o oo Temperature Limitations
(-20°C) ./.

Consult Instructions for Use

Class Il Equipment

I FSS%
10%

Humidity Limitations

Waste Electrical and Electronic Equipment

European Conformity

1.0 atm
(1060 hPa)
0.5 atm
(500 hPa)

Pressure Limitations

Address of Distributor

UK Conformity Assessed

ncNoew e LELE

> S4B

Use Caution

Canadian Standards Association

O
X~/
@

C us
169378
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INSTRUCTIONS FOR USE AND CARE

Orascoptic™ Spark™ Series

Specifications

Weight of headlight with filter 15.1 grams

Weight of battery pack 16.7 grams

Diameter of headlight g inches / 14 mm
Dimensions of battery pack Length = 1.7 inches / 43 mm

Width = 1.1 inches / 28 mm
Height = 0.5 inches / 13 mm

Electrical [OI Class Il and internally powered
Battery type Lithium-ion / 3.7/ 425 mAh
Charge time (each battery pack) 3 Hours

Run time (each battery pack) 3 Hours

Light Output 32 Lumens

Standard = 70+

LED Color Rendering Index (CRI) TruColor = 90+

Standard = 6500K

LED Correlated Color Temperature (CCT) TuColor = 5700K

Operation Mode Continuous

EMC Standard EC 60601-1-2, EN55011
Safety Standard EC 60601-1, IEC 62471
Operating Environment 32° to 104°F (0° to 40°C)

10% to 85% relative humidity (non-condensing)
0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa) atmospheric pressure

Electromagnetic Compatibility Test

CISPR 11 - Emissions: Radiated RF Group 1. Class B
EC 61000-4-2 - Immunity: Electrostatic Discharge IW contact
+15KV air
|EC 61000-4-3 - Immunity: Radiated RF 3V/m. 80MHz - 2.76Hz, 80% TkHz AM
IEC 61000-4-8 - Immunity: Power Frequency Magnetic Fields 30A/m, 50/60Hz

IEC 61000-4-3 - Immunity: Proximity Fields from RF Wireless Communications Equipment | IEC 60601-1-2:2014, section 8.10
10 Technical Support/Customer Care: 1.800.369.3698 | Outside the U.S. or Canada Call Your Local Distributor
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WHCTPYKLIU 3A YNOTPEBA N NOAAPHKKA

Orascoptic” cepua Spark™

Mbpeu cTbNKM €

CepuaTa Spark e npeaHasHauena 3a 3akpenBaHe AMPEKTHO KbM NoBeyeto Brpadexy (TTL) nynu, KakTo v KbM
00VKHOBEHI W NPEANa3HY 04na.

(Cuctemata Spark ce CbCTow OT CieAiHUTE OCHOBHU KOMMOHEHTY:

(2) KomnnekTa nuTueBo-ioHHY akymynaropHy batepun

(BeToaMoAHa Namna

MoHTaXH
pameHa

MoHTaXHa cKoba

3alyTeH QUITHP

BknioueHu NPUHAANEXHOCTH
Kaben ot USB kM micro USB, 3axpatBalll aaanTep, 3alluTeH GuaTbp, ONTUyecka oTBepTka

My pa3onakoBaHe 06 bPHeETe CeLMANHO BHIMAHIE, 33 1a Ce YBEPUTE, Ue BCAYKIA OMUCAHY MO-FOPE KOMMOHEHTY @
BKtouety. 06ageTe ce Ha HAKOI OT HalLMTe CNELMANVCTY NO FPUKa 3a KNMEHTUTE UM YTbAHOMOLLEH ANCTPUGyTOp
Ha Orascoptic 3a NopbUKa Ha Pe3epBHI YacTuL.

MpoTuBONOKa3aHMA He ca v3sectiu.
Hexxenanu peakumu He ca uzsectin.

HOBa Jlamna oT cepuATa Sp

Moka3aHus 3a ynotpe6a
(epmma Spark NpeacTaBnABa 0CBETUTENHO )’(TpOM(TBO, KOETO (€ 3aKperBa KbM 04MdTa, HOCEHI KaTO KOPEKLMA
Ha 3PEHIETO, U € NPE/HA3HA4€HO 3d OCBETABAHE Ha YCTHATA KyXWHA 1 0beKTuTe 33 pa60Ta B Hes.. Toa y(TpOVI(TBO e
NPEAHA3HAYEHO 3a U3M0N3BaHe €ANHCTBEHO OT KBaﬂM¢MuMpaHM MEAVLMHCKIA U 3ApaBHI CNELNANIACTI, BKNOYNTENHO,
HO HE Cam0, CTOMATO/10314 1 CTOMATONOMAYHIA XUTUEHWCTH, KAKTO 1 OT JIeKapi U MEAULMHCKIA CeLnanicT.

Mpepynpexpexuna

1. YcrpoiicTgoTo TpAOBa Aa Ce M3N0/13Ba eAMHCTBEHO 3a OMVICAHOTO NPeHa3HaueHve.

2. He m3non3saiite yCTpoiicTBOTO, KO HAKOA UaCT € NOBPe/ieHa, pasxnabeHa, oTkauea i nuncea. Toga BKNUBA
KomnniekTuTe Oatepu, MOHTaXHA CK0ba, Namna 1 enekTpUYeck KOHTaKTW/LugToBe. YacTute, Kouto ca
CyyneHw, MNCBALLM, U3KPUBEHY WH M3HOCeHN, CleiBa Aa BbAaT CMeHeHN He3abaBHo. B cnydail ue ce Hanoxm
pemoHT i cmata, BCUYKM PEMOHTU HA MPOAYKTA CJTEABA 1A 6bJIAT U3BBPLIEHN OT ORASCOPTIC
VNN OT OTOPU3IPAH CEPBIA3.

3. /13non3BaHeTo Ha afanTepy 3a 3axpaHBaHe 1 kabenu, panudHi T npeLoCTaBeHuTe 3a ynotpeba C yCTpoiicTBoTo,
MOe a A0Be/ie 0 YBENMUaBAHETO Ha eMIUCAITE N HAMANABAHE Ha YCTOMYMBOCTTA U Ad HANPaBy CACTEMaTa
HeCHOTBETCTBALLA Ha CTaaapTuTe Ha IEC 60601-1-2. 3a 3axpaHBaHe Ha cepudTa Spark Aa ce u3n0n3gar camo
3aXpaHBaLLVMAT aAanTep 11 KaOensr, KOWTO Ce J0CTaBAT C YCTPOVCTBOTO.

4. To31npoayKT e B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTHITE 33 TECTBAHE CbC CUHA CBETINHA OT NPUHLIMNYTE 33 be3onacHoCT
Ha MexzyHapoaHara enektpoTexHiyecka komucua (IEC). C BCuuKi OCBETUTENHY NPOAYKTH CbLLECTBYBa pHUCK
NPV TNefiaHe AMPEKTHO KbM CBeTANHaTA.

o Puckosa rpyna 2 no |EC 62471 — BHUMAHME: V13nbuenata ceetnuHa oT T031 MPOAYKT MOXE a € OnacHa.
He rnepaifte AupekTHO B 3ananeara namna. Ta MOXe Aa yBpeav ounTe.
5. Tpu HenpaBunHo 13on3BaHe barepunTe MoXe [ Ce 3arpesT NpeKoMepHo, Aa eKCNOANPAT UK Aa e 3ananar u
[1a NPUYIHAT CepU03HO HapaHABaHe. YBepeTe ce, Ye CNIe/IHNTe NPEYNPeeHIAd 33 0630MacHOCT Ce CNa3BaT TOUHO:
o He otBapiiTe 1 He MoaudULMpaliTe baTepumTe, MOHTAXHaTa CKoOa MM 3aXpaHBALLIA ajanTep.
He u3non3gaiite Ha oTKpwTO.
[1a3eTe OT TeYHOCTY W BNAXHa CPefa.
Moaabpxaiite paboTHa Temnepatypa ot 32° o 104°F (o1 0° no 40°C).
He faBaiiTe Ha KbCo eNeKTpUYeCKWTe KOHTAKTH.
He ponyckaiiTe HUKOA YacT oT yCTPOVCTBOTO Aa Be3e B A0NMP C OFbH WAV CHa Tonnwka Hag 158°F (70°C).
AKo yceTuTe, ue barepuATa e 3arpana, U3buBa MUPUC UV e NPOMEHINNA LeTa Ui opimata cu, BeAHara
U3KNH0YeTe 3axpansaHeTo. Tas barepua He TPAGBA Ja Ce 13M0138a NOBTOPHO.

TexHuuecka noAApbKKA/TpiKa 3a knuenTuTe: 18003693698 | Axo cre u3gbH CALL 1t Karaza, 0bazere ce Ha ecTHua auctpubyTop
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WHCTPYKLIW 3A YNOTPEBA N NOAAPHKKA

Orascoptic™ cepust Spark™

Hpennasuu MepKu
Mpeau ynotpeba ce yBepeTe, Ue BCUUKY BIHTOBE U CMEHAGMM KOMMOHEHTI Ca UKCUPAHI KbM YCTPOICTBOTO.
2, 33 [1a yABMKUTE eKCMOATALMOHHIA KUBOT Ha baTepuwTe, He M ChXpaHABaiiTe HAMBAHO 3apefeHi uaw
HAMBAHO M3TOLLIEHN.
3. NAHECETPABI
 He pa3rno0aBaifte 1 He MOAMULMPaIiTe YCTPOIACTBOTO
® He cBandiiTe eTuKeTa CbC cepuieH HoMep Ha NPoayKTa
® He 0K0CBAIATE OTONIEHITE ENEKTPUYECKI KOHTAKTH
He 3anouaiiTe NpoLeaypa, 4OKATO UHAMKATOPLT 3a M3TOLIeHa OaTepua CBETY Win Mura
® He 3akauaifTe 1 He JbpnaiiTe oTKpUTUTE Kabenw
® He npbCKalite HaNpaBo BbpXY YCTPOIACTBOTO
® He MuiiTe HIKOA YaCcT OT YCTPOVCTBOTO MOZ Tevalla BOAA, HE NOTANANTE B HUKAKBYM TEYHOCTU U He
N0CTaBAITE B YCTPOVCTBA 32 NIOYACTBAHE C yNTPa3ByK
® He 13n0n3BaliTe aBTOKNAB WM XUMIAYECKY CTepUAU3aTOp, MyTapanAexua, HoAodop uaw KakbBto 1 fa e
JpyT HAYMH 33 CTEpUAN3ALMA
® He u3n0f13BaiiTe NOYACTBALL NPENAPaT C KOHLEHTPALWA Ha anKoXos, N0-Bicoka ot 70%

WNHCTpyKuum 3a u3xebpnaHe
Korato umare HaMepeHue fia 3xgbpante y(TpOVI(TBOTO, MOJIM [1a r0 BbpHETE Ha Orascopti(, ,[lMpeKTMBaTa

£2o% OTHOCHO TN IBLM OT eMIEKTPHYECKO U enekTpoHHo o6opyasare (OFEO) Ha EBponelickia (bio3 3abparasa
V3XBBPNIAHETO Ha 0TNAAbLIA OT @NEKTPUYECKO U eNIEKTPOHHO 060py£lBaH€ Kato 001KHOBEHY bUTOBM 0TnagbLn
W N3NCKBA Te fla 6bﬂ,aT (bﬁMpaHV\ W peLuKnpaHit UNn U3XBbPNAHI Pa3fienHo. EﬂeKTpMHHOTO 1 €NeKTPOHHO
oﬁopyﬂBaHe CbbPXa OMfacHU BeLLeCTBa W NPeACTaBNABa NOTEHLMANEH PUCK 3d YOBELIKOTO 3ApaBe W
OKO/HaTa Cpefia, ako € W3XBbPEHO Ha OGLLLIAHCKMTE CMETULL, KOWTO HE Ca 3aLLUTEeHI OT MUTPaLKA Ha
BeLL|eCTBA B N0YBATA ¥ NOANOYBEHMTE BOAU. AKO MaTe HyXZa 0T NOMOLL 3a U3XBbPAAHETO Ha y(TpOV\(TBOTO,
oﬁaﬂere (€ Ha HallnTe CNeLmanicTi No rpia 3a KNUEHTUTe Unn ynbaHOMOLLEH LlM(TpMﬁyTOp Ha Orascopt'\c.

By(TpOV\(TBOTO 1M NUTNEBO-AOHHM 6aTeva1. PeLlVIKJ'IIApaHETO W U3XBBPAAHETO Ha 6aT€pMMT€ TpﬂﬁBa Jlace
/3BbpLLIBA ('b06p63H0 HaLOHANHNTE, IbPKABHITE U MECTHUTE paanopeuw.

TpaHcnopT 1 cbxpaHeHune
104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(-20°¢) 10% ~— (500 hPa)

MouucrBaHe u ge3nHdpekuus
(epvaa Spark NPeACTaBNIABA NPeLN3eH ONTUKO-eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, NPpOoK3BeieH 0T BUCOKOKAYECTBEHN
KOMMOHEHTW. ﬂpl/\ NOAXOAALLN TN 3a HEA TA LLIE Ma AbTbr eKCNI0dTaLMOHEH XIBOT. TpﬂﬁBa [Nla Cé npuabpxare
KbM CNeIHUTE NHCTPYKLIMIA 3 NPABUNHO NOYNCTBAHE U ﬂ,eBMH¢€KLlVIﬂ, B NpoT1BEH (nyual?i MOXe Zia A nogpeaute.

DA HE CE NPABK

® He npbCKalite HaNpaBo BbpXy YCTPOIACTBOTO

®  He MuiiTe HUKOA YaCT OT YCTPOIACTBOTO NOA TeyalLa BOZA, He NOTaNATe B HIUKAKBI TEYHOCTI U He NOCTaBAiTe
B YCTPOIACTBA 3a NOUMCTBAHE C YNTPa3ByK

o He ibpnaiire BbHLWHIA kaben No Bpeme Ha nouncTeaHe

© He u3non3Baiite aBTOKNAB, XMMUYECKI CTEPUNN3ATOP, FAyTapanaexuz, HoAodop Ui KakbeTo U Aa e Apyr
HauWH 3a CTepUM3aLmA

® He u3non3galite NOYMCTBALL NPENapar ¢ KOHLEHTPALVA Ha ankoxon, no-Bucoka ot 70%

MouncrBaHe
Moxete Aad NOYnCTTe BCUYKN YacTh Ha y(TpOVICTBOTO C BOJa 1 CanyH. Hatonerte unu HaI'Ipb(KaV\Te MeKa Kbpra
n M36‘prIJETe y(TpOIZ(TBOTO. VI3CTUCKaliTe M3NNLLIHATA TEYHOCT OT Kbpndta, npeau a A 13non3gare. Ako Bawwre
3dlLWUTHM 04nNa Ca CAHO 3dMbPCEHU, MbPBO CBaNieTe JiaMNata, 4 CN1ef] TOBA NOYNCTETE 0YMnaTa. OcraBeTe oyunata
[1a U3CbXHAT HAaMbIHO, NPeAN a NOCTaBUTE OTHOBO JlaMnaTa.

De3undexuyma
Moxere Jla ﬂeBMHd)EKL\MpaTe y(TpOIZ(TBOTO C ﬂeBMHd)eKTaHT C HUCKO CbAbPXaHUE Ha ankoxon. Hanecete
LleBV\Hd)eKTaHTa BbpXy MeKa Kbpna n MB@'prIJeTE y(TpOIZCTBOTO. J3cTUCKaliTe u3nMWHATa TeYHOCT OT Kbpnara,
npean fa A u3nonsgare.

MpenopbuBaHu fe3nHPEKTaHTH
CaviCide ", CaviCide1”, CaviWipes ", unu Cavitipes1"

TexHuyecka nopApbLKKa/rpuka 3a KnueHTuTe: 18003693698 | Axo cre 13sbH CALL 1 Karaga, 0baziete ce Ha MecTHuA AuCTpUbyTop 13
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Orascoptic” cepua Spark™

Pabota cbc cepua Spar

—/\ BHUMAHUE ———

He HacouBaiiTe namnara Kbm ounTe cu,
3aLLI0TO CBET/IMHHUAT JTbY € CUNEH.

MMane 3a 3akpengate
KanauuTugHo cen3opHo ynpasnetie

EJ'IEKTpVI\JE(KVI KOHTAKT

3axpaHBaLL agantep CBETAMHEH HHGUKATOP Ha GatepuATa HaknanaHe Ha namnara  HaknanaHe Ha dunTbpa

Kaben or USB kbm micro USB

MopT 33
3apexate

YepeH npbCTeH
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WHCTPYKLIW 3A YNOTPEBA N NOAAPHKKA

Orascoptic™ cepust Spark™

Pa6oTa cbc cepus Spark

Pa6ota c namnara

(epuara Spark paboTyt ¢ KanauWTUBHO CeH30PHO ynpaBAeHue, KOeTo ynecHABa ynoTpebaTa Ha namnata no Bpeme

Ha KJIMHUYHL NpoLeaypu.

1. Tloctasete 3axpaHBall 6ﬂ0K BbPXy MOHTaXHaTa o<06a.

2. ,ﬂ,OKOCHETG NpeaHata Wk CTPAHWYHATA CKOCEHA YaCT HAa 3aXpaHBalns 6J'IOK, 3d Ja BKwyute wun
W3KNKYUTe Namnara.

3. [octasere Jlynata CJlaMnarta Ha rfaBata (i v a perynwpame 1o yﬂ.OﬁHO NONoXeHune 3a pa60Ta. Bkniouete namnata
W A HaK/OHETe NOA NPaBUNHIA bIbJl, 3d /1a 0CBETUTE 3pUTEIHOTO NONIE, 10KATO rNefiaTe Npe3 Teneckonure.

3apexpaHe Ha 6aTepuitHua 6nok
CepusTa Spark ce 10CTaBA € /1Ba 3axpaHBaLLM 10Ka, 33 d MOXe eANHIAT /i Ce 3apexaa, 10KaTo APYIUAT ce
u3n0n38a. [IBata 3axpaHBawM OM0OKa Ca YaCTUYHO 3apejeHy Npu AOCTaBKaTa W TpAGBA Ja ObAaT 3apeseHu
HambAHo Npeay ynoTpeda. 3a Aa 3apeauTe OaTepuATa, BKNIOYETe 3aXPaHBALLMA AAaNTep B eNEKTPUYECKI KOHTAKT.
Brniouere kabena ot USB kbm micro USB B 3axpaHBaluua ajantep i B nopa 3a 3apex/aHe B 3ajHaTa uacT Ha
3aXpaHBaLLyA b10K.
©  (BeTAMHHUAT UHAVKaTOpK Ha batepuATa Mura 8 YEPBEHO, Koraro 3axpaHBalumAT 610K € nouTA HambaHo

U3TOLLIEH 1 TPAGBA J1a Ob/le 3apefieH.

©  (BETNMHHUAT UHANKATOPK Ha batepuaTa cBeTv B KBIITO, 10KaTO 3axPaHBALLIMAT 610K Ce 3apex/a.
©  (BETIMHHIAT UHAKKATOPK Ha batepuaTa cBetu B 3ENEHO, Korato 3axpaHBaLLMAT 010K e 3apefieH.

MocraBAHe n cBansAHe Ha 3axpaHBaLma 610k
3&XpaHBaLLlVIﬂT 6HOK (@ 3aKpenBa 3da MOHTaXHdTa CKOﬁa 4pe3 nanet 3a 3dkpensaHe OT BCAKA C(TPAHA Ha
3axpaHBaLlina 6J'IOK. Hatuchete [1BaTa MNafiella 3d 3akpenBaHe, KOrato noctaBATe WK CBanATe 3axpaHBallins
6J'IOK, ﬂanuwe 3d SBerﬂBaHe,,U_lpaKBaT", KOraTo 3axpaHBalLunAT 6J'IOK € NoCTaBeH 3/1paBo. (ﬂeﬂ, KaTo NnoCTaBuTe
3axpaHBaLlina 6J'IOK, 134akaiite TpW CEKYHAM 1a Ce aKTUBMPA, NPeau [ia BKNOYBATE laMMaTa.

N3non3BaHe Ha 3awmTeH GunTbp

Koraro paboTuTe ¢ KOMNO3UTHY MaTepuan CbC CBETIMHHO BTBBPAABAHE, W3MON3BAIATE 3ALIUTHUA GUNTDHP.

Korato pabotuTe C TakuBa Matepuany, HeuATpUpaHata CBETAMHA OT Namnata MOXe A3 NPeAU3BUKa

NPex/1eBPEMeHHO BTBbPAABAHE HA KOMMO3WTA. 3alLUTHUAT QUATBP € CbCTaBeH OT /jBa eNlemMeHTa — YepeH

NPBCTEH, 3aKPeNeH B KPaA Ha NlaMnaTa, U OPaHXes QUATHP, KOIITO Moxe Aa Ce 00pblia Harope v Hagony npu

HEoOX0AUMOCT N0 BpeMe Ha npoLieaypuTe.

®  AKO He Ce Hyx/JaeTe OT 3aLLuTeH GuATbP B CBOATa PaboTa, MOXeTe a ro MaxHeTe 0T lamnata. 3a Aa CBanuTe
3aLUNTHAA GUATDP, 0OBPHETE OPAHXEBIA (UATBP HArOPe ¥ U3AbPNaiiTe BHUMATENHO YEPHNA NPbCTEH OT
navnara. He rbpnaiiTe camus opaHxes 3aluteH GuaTbp.

® 33 [1a MOHTUpaTe 3aWUTHUA GUNTBP, OObPHETe OPAHXEBUA GUATBP HArOPe U HaTUCHETe BHUMATENHO
YepHUA MPBCTeH Ha NamnaTa, KaTo BHYMaBaTe NaHTaTa fa e otrope. He HaTuckaiiTe camms opaHes
3aWuTeH GuATHP.

Mpo6nem Pewenne

Jlamnara He ce BKMiouBa.

HposepeTe [1aNi 3aXpaHBaALLINAT 6n0K e N0CTaBeH B NPaBuIHaTa NOCOKa. /13Banete 1 nocTagete 0THOBO 3axpaHBaLlina 6nok, kato NpoBepuTe anit 1BaTa Nanetia 3a 3akpensaqe
(a LWpaKHann. (Cnosxete Apyrns 3axpaHBatl 60K, 33 Aa yCTaHoBuUTE Aann HpO@J’IEMbT € B JlamraTa U B 3aXpaHBaLLnA 0noK.

(BETAMHHUAT VHANKATOP Ha 6aTepvaa MMUra B 4epBeHo.

(03Hauasa, ye batepusTa e u3ToLLieHa. 3apeneTte batepuAta.

(BETAMHHUAT MHAMKATOP Ha 6aT6pMﬂTa He (BETBd B X bATO,

JI0KaTO TA Ce 3apex/a. ajantep. ﬂpoaepﬂe [lani IMa TOK B KOHTAKTa.

[poepere Aanu micro USB KOHTAKTBT e BKAIYeH B NOPTa 33 3apexAaHe B 3a4HaTa YacT Ha 3axpaHBaLyua 610K, lpoBepere Aanu USB KOHTAKTBT € BKAIoUeH B 3axpaHBaLLua
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WHCTPYKLIU 3A YNOTPEBA N NOAAPHKKA

Orascoptic™ cepust Spark™

MoHTaX 1 ;eMOHTaX Ha cepusATa Sp

Cepmma Spark (€ 3aKpeMnBa 3a PaMKdTa Ha Nyndta, KaTo (€ 3aTerHe 3aKpenBalliAT BUHT, KOWTO CTAra PdMKaTa MeXay
MOHTaXHaTa CK00a 11 MOHTaXHUTE pdMeHa Ha y(TpOVI(TBOTO. [loCTBITBT 10 MOHTAXHIA BUHT CE OCHLLECTBABA 0T33/]
Ha 6710Ka Ha (BETOAMOAHATA Namna. JlamnaTa MoXe 1a e HakNaHA camo TONIKOBa, KOMKOTO a 3acTake yCnopeaHo Ha
3dXpaHBalua 610K, 33 a Ce CTUrHe Ao 3dKpENBaLLNA BIHT 11 HE NOBEYE.

A HE HaTuckaiiTe namnata noseye Hapoy 0T N0Ka3aHoTo, 3a ia He A noBpeauTe.

A HE ce onuTBaiiTe ga cBanuTe cepusta Spark, 6e3 aa cTe pasxnabunu 3akpensaiyua BUHT, 3a Aa
He 5 noBpeauTe.

Korato monTupare cepuata Spark Ha nyna
1. Haknowete cBeTogMOAHaTa NaMa Hazony. C IOMOLLTA Ha OMITYECKa OTBPTKA Pa3BHiiTe 3aKDENBALIMA BUHT 1
0TBOPETE MOHTAXHIUTE PaMeHa.
2. TlpUTUCHETe YCTPOVICTBOTO BbPXY PAMKATa Ha flynaTa ¢ MOHTAXHaTa KOO NPE/I HOCELLITE NIELL{M, & MOHTAXHUTE MorTaxHw pavieHa
paiena 33 HoCeLLIUTe el
3. leHTpupaiiTe YCTPOVCTBOTO BbPXy MOCTA Ha PaMKaTa Ha Nynata # 3aBuiiTe 3akpensalys BUHT, AOKATO
YCTPOMCTBOTO He Gb/ie 3APaBO 3aKpeneHo.

MoHTaxHa ckoba

Korato cansare cepuara Spark
1. Haknoee cBeTOAMOAHATA NaMna Hazony. ( nomolL{Ta Ha onTuYecka 0TBEPTKd paasmme 3aKpenBalLlyA BUHT 1
0TBOPETE MOHTAXHUTE PAMEHa.
2. M3pbpnaiiTe yCTpoiiCTBOTO NPaBO Harope OT pamkaTa Ha lynata.

16 TexHuyecka nopApbLKKa/rpuka 3a KnueHTuTe: 18003693698 | Axo cte 13sbH CALL 1 Karaga, 0baziete e Ha MecTHuA AuCTpUbyTop
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WHCTPYKLIW 3A YNOTPEBA N NOAAPHKKA

Orascoptic” cepua Spark™

PeyHuK Ha cumBonuTe

MeauUmHCKo yCTpoiicTBo “ Anpec Ha npou3BoanTens B( ON LY [nonTpuyHo ycTpoiicTBo
YnbaHoMolLeH npeacTaBuTen B EBponelickua
Katanoxen Homep/Homep Ha vacTTa @ [1bp%aBa Ha NpoM3BOAYTENA EC |REP 03 e Tped P
@ (epueH Homep d [1ata Ha npon3BoACTBO E YmbaxomouleH npezctasuten B LBeliuapus
YbaHomotLeH npezctasuten 8 06eauHeHoTo
LOT| napruaen vomep & Tenedou UK | RP HIEH TIpeA 8
Kpancreo
104°F
o . (+40°C)
YHUKaneH UaeHTUOMKaTop Ha yCTPOIACTBOTO & VImeiin appec e OrpaHuuerus 3a Temneparypa
(-20°C) ./.
85%
m lpouetete MHCTPyKLMHTe 33 ynotpeda O YcTpoiicTBo ¢ AB0IAHa M30nauya ot knac Il OrpaHunyeHna 3a BRaxHocT
~—
10%
1.0 atm
Otnagbum ot €/1IeKTPIUYECKO 11 €NEKTPOHHO o (1060 hPa)
6 (bOTBETCTBYE C eBPONEACKNTE CTaHAGPTH 0.5 atm OrpaHuyeHna 3a HanAraxe
000pYyABaHe (500 hPa)
‘ U K OLeHKa Ha CbOTBETCTBIETO BbB
Anipec Ha anctpubytopa
ﬁ C n BenukobputaHus
~ ape
J13non3gaiite Brumate L KaHajicka acoumaLa 3a CTaHapT3aLma
169378
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WHCTPYKLIU 3A YNOTPEBA N NOAAPHKKA

Orascoptic” cepua Spark™

Terno Ha namnara c guaTbpa 15,1 rpama

Terno Ha batepuata 16,7 rpama
[nameTsp Ha namnata 14mm

Pa3meput Ha batepuata [lbmkua = 43 mm

LUnpuHa = 28 mm
Bucounsa =13 mm

EnekTpuyecku napametpu [ Knacl u cobicraeno 3aXpaHBaHe
Tin Ha 6atepuata Nuveso-itorHa / 3,7V / 425 mAh
Bpewme Ha 3apexzjaHe (Bcaka ot batepuure) 3vaca

Bpenme Ha pabora (Bcaka ot Gatepuure) 3yaca

(CBETIMHEH UHTEH3MTeT 32 nymena

(raHpapTHo = 70+

JHaexc Ha ueTonperasate Ha cBeoaoza (CRI) TruColor = 90+

(ranpapTHo = 6500 K

OTHOCUTENHa LBETHA TemnepaTypa Ha ceeToauoaa (CTT) TuColor = 5700K

Pexvim Ha patota HenpexbcHat

(ranzapT 3a eneKTPOMArHuTHa ChBMecTUMocT (EMC) IEC60601-1-2, EN5S5011
(ranpapr 3a besonacHoct IEC60601-1, IEC 62471
Ycnosua 3a pabora 010° g0 40°C

OtHocutena BraxHocT o7 10% 10 85% (663 kongeH3auwa)
aTMocdepHo Hanaraxe ot 500 hPa 1o 1060 hPa

Tect3a €/1IeKTPOMarHuTHa CbBMeCTUMOCT

CISPR 11 — emucuu: u3nbusaxy PY curnann [pyna 1, knac B

+8 KV npu KoHTaKT

|EC61000-4-2 — 3awuuTa: eNeKTPOCTaTUYeH pa3pas 15 ¥ o b3nyx

IEC61000-4-3 — 3auma: u3nmbuBatm PY curiani 3V/m, 80 MHz — 2,7 GHz, 80% 1 kHz AM
IEC61000-4-8 — 3awwua: MarHuTHo Nofle € YecToTata Ha 3axpaHBaLLata Mpexa 30 A/m, 50/60 Hz
IEC61000-4-3 — 3awwuTa: oTaaneyeHoct o1 PY 6e3KMuHI KOMYHUKALWOHHY YCTPOIACTBa IEC60601-1-2:2014, Touka 8.10

18 TexHuyecka nopApbLKKa/rpuka 3a KnueHTuTe: 18003693698 | Axo cte 13sbH CALL 1 Karaga, 0baziete e Ha MecTHuA AuCTpUbyTop
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fERMRITIRIAH

Orascoptic™ Spark™ Z& 5

Spark 25K XTHT A P IRENI]

Spark ZFIF=ARTEIRIT E AT EEGERB R SHERIERAT (Though The Lens, TTU
R, UNIRRIERER. IR RRaMIFR .

Spark RFNRAEIELUT EEZBH:
() fBEF 7B EE

LED kAT

REK Bl

i aiE
USB-to-Micro USB EB 4. EBJRIGACEs. ELISIEEs. KFHE2£T)

BERENSNEERIN L RMESHREET. BRERIINER
AR5 & R SERY Orascoptic IRINE THBTT B Z 1,

B SRER.
FRRFIFH.

EAEE

Spark B 5= RE—MEI SREEENBEAREE, EAMSHE T AR

#H, BTREOREMMFAXIE, AEENHEERRNETMFRE

TWARFER, SEFEEFRETIREE. FRYRERUNEEMEST

Zill AR

=5

1. AEENEBTAANTEIE M.

1 NEEASEEERR. B, RERELNIEL, BNERE
B, LR EEFEBMA. REFR. LITMBMLAEL. EH0NE
iR, Bk, DICSEER, WIIESi, EAIISEERBIREE,
[ 22 F ORASCOPTIC SR AR SS & Bt T A = AV FR B 458 T 1Es

3 EARIEEE T ERIER S B T SEHMERE NS T
ERE, HEMERFAERFTE 00112 MR ENER, XRERLE
B A B RIS ER SR BB 1 Spark FR 51T R,

b AFERGEEFRBEIZRS (K0) MENEBEXIREemE. S8
PRI m—i%, BMAREFEERENXK,

o IEC62471 NPQLR ? — JFE: AFFRuEEa A HBENEF. 21k
FEMFARIT, PIREXTERBEHEE,

b EBMERAN YA RERE AR BIFSRG, HoleEEmTEHRE,

BHERTRET U TR EE:

o | FITHEEREEMA. LiEF ey BERERTES,
= FEEIMER
PN LNV A 2 S
{REFHRVEIMESRETE 32°F E10°F (01°C E 40°C) 28l
22BN EB Sk AR RS
2 PSRBT RSG5 AR 156°F (70°0) B =B,
ERDBHMEETER. BRI BRIRNE, BILEIETTTES
Bo NEBERERIZBM,

0 BARZHFIZFARSS: 1.800.369.3698 | EESUMNEA LMK, IBHEEHHBIZER.
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fERMRITIRIAH

Orascoptic™ Spark™ 2%

/1 2 $Iﬁ

R, AR AR LA TS R £
TS ERAS, RIS A RS T
| =

o R A

B S S

5 | BB R ok

LR EE TSR R, 2R,
) F SRR

2 R

R R RENEATHETATTRNERATEE LT
s
 FULGEHEREBDPTES, (%, BRI
. B\ EREEREEAT 0% 0B 55

EFET
BB EFREBIEIL Orascoptic HITEIUR. B (EFEBEFBRIEL

Lo BEIER) (WEEE) *’“JJ:HV#%?EE/:U&%Q\EﬁEE EEOb R AT
T, BRIGEFTWEUFELIN SN PRAE, BFBRIREPEFET
BEYR, NBEBXEEFGSIELHIEAEEYRH N T ENH
KB T HIRIEIR7 PN B, AIRESIT AR EEEMITEM BT
Ko, MEEFREENEENE, BRERINEFARS TR
Orascoptic AN Z ™o

AEREBRSEB TR BFREER. MNkZEMEIRSIEF

B3,
85% 1.0 atm
a @ (1060 hPa)
0.5 atm
10% 7 ~— (500 hPa)

et p il e
BARZISEFRSS

104°F
(+40°C)
(- 20° C)

lﬁlﬂ*ﬂ/ﬁﬂ'

Spark AT MR A MRS HEIETMR, BTRERAFEBFNE. R
ERFASYE, EREEEKNERFG. BIUEsT LN A#ITIE
RSB ENIESE, BNTTRERIEMIRIR,

2k

o ZIFEEBUEEE

o BIFRAEENEMRSHE T KPR NERIRIESEBE RS
el

o ZIHEE B IETRICHREERVEBLR

o ZIHEASEAES. KFRESE. KB, MASEAEMAE
737

o ZIHERABEREAT 10%BYEEN

EEE
=R

TR LI AIERM AR EREENPIE S, $RmFIue, A5
BEEE, BRI LSRRGS . MRBHEIDS™E, 7]
FEERT kAT, ARRERE. REBTRERERREXIT,

HE

TR AREBRE SN EEHITES. ESHRRERML,
AEBREEE. BRACERM LSRRGS .

RS

CaviCide  CaviCidel”~ Cavilipes , G CaviWipes] ™

* 1.800.369.3698 | SEE S AN A LSNP, IBEEEBIT ZHIE TE, 1
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fERMRITIRIAH

Orascoptic™ Spark™ Z& 5

$21E Spark 25" am

A FE
ST SRR
B

BRIk

FE R

A s AT KA

USB-Micro USB EE.45

n BARZHFIZFARSS: 1.800.369.3698 | EESUMNEA LMK, IBHEEHHBIZER.


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

fERMRITIRIAH

Orascoptic™ Spark™ 2%

$21E Spark R 51" mm

1R1ESKAT

Spark BB mRABANAIT LR, EXTERKIREIERER
%%O

1 R MAA R R R K £,

2 iR A IFE SO MM EBERM TS, BIRIFIFF KAk T,
3ORIRIRAISKITE TR £, BRBISFENTIUE, TR, H

BEMMEIESMAE, EER=ARINENLET,
aEthiATER

Spark 5= SRECE T MDA, FIL A LUEER— T EMAER
ANAR—PFE. WPEMAL WA FHBOFERS, EATINER
. BT R, PIISRIREEANBIRIEE. AR USB-b-
Micro USB FBZ5 N\ FEIRIE FC 25 A0 FE AR B ERY 7T B UG o

o EMHETRITBULIATIANG, RTEBMABEITFER, FEUZIFTE,
o EUMISRITRVEIT =S, RoRmBMAEETRE,

o EUBIERITRVRITRIE, RonBMABTRBE,

REMIFE - ME

F A F AT B SR E AR Rk b RS IREI-RAAERY,
EE TR, HARMHERTER R R H, REFE
ARG, BREF=HHUEE, ARETIFRIT

Em Eﬂ.’:im%ﬁ

FEAMEREWE SR, NEREWIIE S, ERAXEME, KB

KITARET BN A= SHEGMEIIREI. BB LEREMNET

Apk; —MEEEELTRSBNERGER, Z—TREEIELH, TR

R URIE R 2 L N EN,

o MAKMFREDPAFTERBE LIS, PIEEMKIT LR T,
SETELIEREE, PIABEEIRXAmLIE%, AR/
%E%WM%ﬂiﬁTo%&ﬁﬁﬁﬂﬁ@@%ﬁ%ﬁﬁ?@%
5% Jt %go

o EEEEIEIE, FABBEIRAm LI, AEIOHREE
BEHEXTINT £, FRERES L. BIbEdEXERE LR
KR EREIRSER.

BFEHEER

3= RERIE

KA =o
EIREEMA

REBBARTER, W INAERREEMA, BHRETFRIIE. ERS— T EE, URERBEERT

SR S TRYLTAT IR

TRHEMEBEN. BABEMTEHE,

FEE MR TITNET T =,
RS o

Q2 Mico-USB 1k 5 MR B E R BIRONERESFE. 08 IBIELSBREEHINERREFE, NEBIR
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fERMRITIRIAH

Orascoptic™ Spark™ Z& 5

R IEMIFED Spark R HIr=mm

Spark I MRIEITIT R LR R L B EERAIRIRIE L, BIRIERAERE
RERMNLEE 28l REBLZINOMT D KT SMBEE. k
JITHEGI EXRE MARIE S BMATITHNAUE, UERARERL,
TABHIZ U EH#H—T R,

A BIEETERTE TR MERRRMIE, SNATEEEMIRT,
A BIHESHEMAREIZLHER TIRE Spark R7IF=5&, BSNETEES
IERHIR,

¥ spark 51 RBRENRA TR LI

1R L ST A TR AAFRUTMTRER Y, EREEKT,

) HEREEEHEEMABRIE LNS, L RERERHEHH
H, REBEAHEREH,

3 BEBREMARFENRRUE, ARTERERYL, BILE
/'_\E_‘O

$FED Spark R 517 fES

LR LD SKATA ™R, ARERe T RERy, FREEKHT,
L BEEEHNBERARRE
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fERMRITIRIAH

Orascoptic™ Spark™ 2%

169378

SR

ERpe e R ony  2mzE
BESBHS o] s EC [REP| mamsmintik
[SN] =3l (] e ‘CH [REP| m+immpx
LOT| = | S S UK [RP| =zmEmivfs
o — g TR @ mFan =Y | o ammm
[a] =aessss O| ixwessses RS
E ERETENEE C€ waix s 6r) T TR
PE% G EE E AR

N\ EmEes @ nemana

BAZIEFRS:

1.800.369.3698 | SEESRMNEA LIS, BRI L HIBIE IR
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fERMRITIRIAH

Orascoptic™ Spark™ Z& 5

s

KITER (BIEHER) B15E

EBHES 10752

KITERE 06 FEFNG 2K
BStART KE =17 B/ =K

B -1 B8 =K
SIERIRE S IRE=$'S

SigE O] I EFMER e
z=RuEid] SBESF/3.7 /425 mAh

FEERYE (B i) 3B
zfThYE) (S ERithi) 3B

Jergd 31788
. HAE =70
= =
LED & Ea4E48 (ORI TruColor = 90+

HREE = 000K

8
L6013 535 001 e ok

BB b=

EMC AT EC 60601-1-2, ENSGO11
R EC 60601-1, IEC 62471
BIFRER 3P ZE06F (0°C 2 40°C)

SRR 10% ZE 6% (FES R
FREASE 05atm = 1.0atm (500 hPa ZE 1060 hPa)

B A IER

CISPR 11 — HEML: R5T R 148, B
+[B KV i

5K B

EC 61000-4-2 — HTHLEE: BREBINER

EC 61000-4-3 — FiHLEE: 424 RF 3V/m, 80MHz — 2.7 GHz, 80% 1 kHz AM
EC 61000-4-8 — HUILEE: EBIRIMZEHED 30A/m,  50/60Hz
EC 61000-4-3 — $UILEE: SIIMTLRIBISIL B BILPATHNER EC 60601-1-2:2014 MIRATAE, 25 8.10 7R
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NAVOD K POUZIT A PECI

Rada Orascoptic™ Spark”

Zaciname s novou celovou lampou rady Spark

Zafizenifady Spark jsou navrzena tak, aby je bylo mozné piimo pfipojit k vétsiné binokuldrnich lup (through-the-
lens, TTL) a také k dioptrickym, volné prodejnym a ochrannym brylim.

Zafizeni fady Spark obsahuje tyto primdmi soucésti:

(2) Lithium-iontové dobijec baterie

Celovd LED lampa

Upeviovaci
raménka

Upeviiovaci svorka

Filtr zabrafujicf vytvrzovdnf

Prislusenstvi, které je soucasti dodavky
USB kabel typu USB-to-Micro, sftovy adaptér, filtr zabrafiujici vytvrzovani, opticky Sroubovdk

Rozbalovanf vyrobku vénujte zvysenou pozomost. Prekontrolujte, zda baleni obsahuje veskeré vyse uvedené
soucdsti. Cheete-li si objednat nahradni dily, zavolejte nékterému z nasich specialistdi na péci o zakazniky nebo
svému autorizovanému distributorovi Orascoptic.

Kontraindikace Zidné nejsou zndmy.
Nezadouci ucinky Zidné nejsou znamy.

Indikace k pouziti
Zaffzeni fady Spark je osvétlovaci zafizenf pfipevnéné k brylim, které se nosf jako vizudini pom(icka k osvétlenf
struktur v dutiné Ustni a pracovnich oblasti. Toto zafizeni je urceno pro pouzitf pouze kvalifikovanymi zdravotniky
vcetné, mimo jiné, stomatolog, dentdinich hygienist(i a také Iékarti a zdravotnikd.

Varovani

1. Toto zafizeni se musf pouzivat vyhradné k urcenému tcelu.

2. Nepouzivejte zafizeni, pokud je nékterd jeho soucdst poskozend, uvolnénd, oddélend nebo chybi. Uvedené
zahmuje bateriové zdroje, upeviiovaci svorku, celovou lampu a elektrické kontakty/zdstrcky. Casti, které jsou
rozbité, chybf, jsou deformované nebo opotiebované, musi byt ihned vyménény. V pfipadé, ze je takovd
oprava nebo vyména nezbytnd, ORASCOPTIC NEBO AUTORIZOVANY SERVISNI PRODEJCE MAJI PROVEST
VESKERE OPRAVY TOHOTO VYROBKU.

3. PouZiti napdjecich adaptérli a kabeld jinych neZ urcenych pro pouZiti s timto zafizenim mize mit za
ndsledek zvyseni emisf nebo snizenf odolnosti a mize zplisobit, Ze systém nebude vyhovovat pozadavkiim
smémice IEC 60601-1-2. K napéjeni zafizeni fady Spark md byt pouzivén pouze sitovy adaptér a kabel,
které se doddvaji se zafizenim.

4. Tento vyrobek vyhovuje bezpecnostnim standardtim stanovenym pro zkousky na modré svétlo Mezindrodni
elektrotechnickou komisf (IEC). Stejné jako je tomu u jinych svételnych zdrojti, pfimy pohled do svételného
zdroje je spojen s riziky.

o Rizikové skupina 2 dle IEC 62471 — UPOZORNENT: Tento produkt vyzafuje potencidlng skodlivé svétlo.
Nedivejte se primo do operacniho svételného zdroje. MiiZe dojit k poskozeni zraku.
5. Nespravné pouziti baterif miize zplisobit jejich zahfati na vysokou teplotu, explozi nebo vznicen, a tim
i zdvazné poranéni. Dbejte na piesné dodrzovéni nésledujicich bezpecnostnich opatren:
o Nikdy neotevirejte ani neupravujte bateriovy zdroj, upeviiovaci svorku ani sitovy adaptér.
o NepouZivejte mimo budovy.
o (hrante pfed kapalinami a vihkym prostfedim.
o Udrzujte teplotu provozniho prostredi v rozmezi 0 a7 40 °C (32 az 104 °F).
o Nezkratujte elektrické kontakty.
o Neddvejte 74dnou ¢st zaffzeni do kontaktu s ohném nebo zdrojem vysoké teploty prekracujici 70 °C (158 °F).
o Pokud zjistite, Ze je baterie horkd, vyddvéa zapach, méni barvu nebo tvar, ihned ji odpojte od pfivodu

elektrické energie. Takovd baterie se jiz nesmi znovu pouzivat.
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Bezpecnostni opatieni
1. Pied pouZitim prekontrolujte, Ze jsou vSechny $rouby a odnimatelné soucdsti zafizenf bezpecné upevnény.
2. Pokud chcete prodlouzit Zivotnost baterii, neskladujte je GpIné nabité nebo tpIné vybité.
3. NEDELEJTE NASLEDUJICT
e /afizeni nerozebirejte ani neupravujte
o Neodstranujte vyrobnf Stitek se sériovym cislem vyrobku
e Nedotykejte se nechranénych elektrickych kontaktd
o Nezahajujte zakrok, pokud indikdtor vybité baterie sviti nebo blika
o NezavéSujte ani netahejte za odhalené kabely
o Nestfikejte kapaliny pfimo na zafizeni
o Nespoustéjte 7ddnou Cdst zafizeni pod vodu, ani jej neponofujte do jakékoli kapaliny nebo
ultrazvukového cisticiho prostredku
o Nesterilizujte v autoklavu nebo chemickém autoklavu, glutaraldehydu, jodoforu, ani pomoci zadné jiné
sterilizacnf metody
o Nepouzivejte Cistic s obsahem alkoholu vy3sim nez 70 %

Pokyny pro likvidaci
Pokud plénujete likvidaci zafizen, vratte jej spolecnosti Orascoptic k recyklaci. Smémice EU o odpadnich

Lo elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) zakazuje likvidaci odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizeni formou netfidéného komundlniho odpadu a vyzaduje jejich oddéleny sbér a recyklaci, pfipadné
likvidaci. Flektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji nebezpecné ldtky, které predstavuji potencidin rizika
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi, pokud by byly likvidovény na skiddkdch komundinich odpadti bez
zajistént proti tniku téchto latek do plidy a podzemnich vod. Pokud potiebujete pomoc pri likvidaci zafizent,
zavolejte jednoho z nasich specialistti péce o zdkazniky nebo svého autorizovaného distributora Orascoptic.

Toto zafizeni obsahuje lithium-iontové clanky. Baterie recyklujte nebo likvidujte v souladu s ndrodnimi,
stdtnimi a mistnimi predpisy.

Preprava a skladovani

Cisténi a dezinfekce
Zaffzeni fady Spark je presnym opticko-elektrickym pistrojem vyrobenym z nejkvalitnéjsich soucdstf. Dlouhou
Zivotnost mu zajisti fadnd péce. Je treba, abyste dodrZovali ndsledujict pokyny ohledné isténf a dezinfekce,
jinak méiZe dojit k poskozent pfistroje.

NEDELEJTE NASLEDUJICI

o Nestfikejte kapaliny pfimo na zafizeni

o Nespoustéjte zadnou ¢ast zafizeni pod vodu, ani jej neponofujte do jakékoli kapaliny nebo ultrazvukového
Gisticiho prostredku

o Behem Cisténi netahejte za odkryty kabel zafizenf

o Nesterilizujte v autokldvu, chemickém autokldvu, glutaraldehydu, jodoforu, ani pomoci Zdné jiné
sterilizacni metody

o NepouZivejte Cistic s obsahem alkoholu vy3sim nez 70 %

Cisténi
K cisténi vsech Casti pristroje miizete pouzit mydlo a vodu. Navihcete nebo nastiikejte vodu na mékkou utérku
a poté piistroj otfete. Pfed pouZitim nejprve utérku zbavte nadmeérného mnozstvi tekutiny. Pokud jsou vase
bryle velmi zaspinéné, nejprve sejméte Celovou lampu a pak ocistéte bryle. Pfed opétovnym nasazenim Celové
lampy nejprve bryle diikladné osuste.

Dezinfekce
Zafizeni mizete dezinfikovat dezinfekénim prostiedkem s nizkym obsahem alkoholu. Navihcete nebo
nastfikejte dezinfekénf prostfedek na mékkou utérku a poté zafizeni otfete. Pfed pouZitim nejprve utérku zbavte
nadmémého mnozstvi tekutiny.

Doporucené dezinfekcni prostredky
CaviCide”, CaviCide1”, CaviWipes™ nebo CaviWipes1”

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) a @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10% 7— (500 hPa)
Oddéleni technické podpory / sluzeb zakaznikiim: 1.800.369.3698 | Mimo tizemi USA nebo Kanady zavolejte svému mistnimu distributorovi 29


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

NAVOD K POUZIT A PECI

Rada Orascoptic™ Spark”

Obsluha zafizeni fady Spark

——A\ UPOZORNENI ——
Zamérte celovou lampu mimo své odi,
protoZe svazek svételnych paprskd je silny.

Upeviiovaci jazycek
Kapacitni dotykovy ovlddaci prvek

Elektrickd zasuvka

Naklony
Celové lampy

Sitovy adaptér Indikétor baterie

Kabel USB typu USB-to-Micro

Nabfjeci port Cemy krouzek

Celové lampy,
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Obsluha zarizeni fady Spark

Préce s celovou lampou

Zafizeni fady Spark pouZivé kapacitni dotykové ovlddaci prvky, diky cemuz je ovidddnilampy béhem klinickych

zdkrokd snadné.

1. Bateriovy zdroj namontujte na upeviovaci svorku.

2. Cheete-li celovou lampu zapnout nebo vypnout, dotknéte se kdekoli na prednich nebo bocnich zkosenych
plochdch bateriového zdroje.

3. Nasadte lupové bryle a celovou lampu na hlavu a upravte si pohodinou pracovni polohu. Zapnéte celovou
lampu a naklorite ji do pfislusného thlu, abyste osvétlili své zorné pole pfi pohledu teleskopy.

Nabijeni baterii
Zafizenf fady Spark je doddvéno se dvéma bateriovymi zdroji, takze jeden se mize nabijet, zatimco druhy je
pouzivdn. Oba bateriové zdroje jsou pfi dodani ¢astecné nabité a mély by byt pred pouZitim ipIné nabité. Chcete-li
nabit baterii, zapojte sitovy adaptér do elektrické zasuvky. Zapojte USB kabel typu USB-to-Micro do sitového
adaptéru a do nabijectho portu na zadni strané bateriového zdroje.
o Indikator baterie bude blikat CERVENE, kdy? je bateriovy zdroj témé vybity a je tieba ji nabit.
o Indikétor baterie bude svitit ZLUTE, kdyZ se bateriovy zdroj nabfjf.
o Indikator baterie bude svitit ZELENE, kdy? je bateriovy zdroj tipIné nabity.

Nasazeni a vyjmuti bateriového zdroje
Bateriovy zdroj je zajistén k upeviovaci svorce pomoci jazyckd, které jsou po obou strandch bateriového
zdroje. Pii nasazovani nebo vyjiméni bateriového zdroje stisknéte oba jazycky. Jazycky zacvaknou, kdyz je
bateriovy zdroj zajistén na misté. Po nasazeni bateriového zdroje vyckejte tfi sekundy, nez se pokusite zapnout
Celovou lampu.

PoutZiti filtru zabraiujiciho vytvrzovani

Filtr zabrafujici vytvrzovani ma byt pouZit pfi prdci s kompozity vytvrzovanymi svétlem. Pfi pouzivéni téchto

materidld mZe neodfiltrované svétlo Celové lampy zplisobit predcasné vytvrzeni kompozitu. Filtr zabranujici

vytvrzovdni se sklddé ze dvou soucasti; cerného krouzku, ktery je pripevnén ke konci celové lampy, a oranzového
filtru, ktery Ize béhem zdkroki sklopit dol nebo odklopit nahoru podle potieby.

o Pokud pro svou praxi nepotfebujete filtr zabranujici vytvrzovdni, miZete jej z Celové lampy odstranit.
Cheete-li filtr zabranujic vytvrzovdni odstranit, preklopte oranzovy filtr do polohy UP (NAHORU) a opatrné
vytdhnéte cerny krouzek z celové lampy. Netahejte pfimo za oranZovy filtr zabraiujici vytvrzovani.

o (hcete-li filtr zabranujfci vytvrzovéni nasadit, preklopte oranzovy filtr do polohy UP (NAHORU) a opatrné
natlacte cerny krouZek na celovou lampu a ujistéte se, Ze je zdvés nahofe. Netlacte pfimo na oranZovy
filtr zabrafiujici vytvrzovani.

Odstraiovani problémii

Problém Reseni

Celova lampa se nerozsvi.
problém v Celové lampé nebo v bateriovém zdroji.

Zkontrolujte, zda je bateriovy zdroj nabity. Vyjméte a znovu nasadte bateriovy zdroj a dbejte pitom, aby oba jazycky byly zajistény. Pfipojte druhy bateriovy zdroj a zjistéte, zda je

Indikétor baterie blikd cervené.

Oznacuje, Ze je baterie téméf vybitd. Nabijte baterii.

Indikdtor baterie nesviti pfi nabfjeni ZIuté.

Zkontrolujte, zda je zasuvny konektor Micro-USB pevné zasunut v nabijecim portu na zadni strané bateriového zdroje. Zkontrolujte, zda je zasuvny konektor USB pevné zasunut
v sftovém adaptéru. Zkontrolujte, zda elektrickd zdsuvka dodévd energii.
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Nasazeni a sejmuti zafizeni rady Spark

Zafizeni fady Spark jsou pfipevnéna k ramecku lupovych brylf utazenim upeviiovaciho Sroubu, ktery pfipeviiuje
rémecek mezi upeviovaci svorku a upeviiovaci raménka zafizeni. Pfistup k upeviovacimu Sroubu je za sestavou
celové LED lampy. Celova lampa je navizena tak, aby bylo mozné ji naklonit doldi pouze natolik, aby byla
rovnobéznd s bateriovym zdrojem pro piistup k upeviiovacimu Sroubu, a nikoliv ddle.

A NETLACTE elovou lampu silou doldi déle, nez je uvedeno na obrézku, jinak by mohlo dojit
k poskozeni.

A\ NezkouseITE sejmout zafizeni fady Spark bez predchoziho uvolnéni upeviiovaciho Sroubu,
jinak by mohlo dojit k poskozeni.

Pi instalaci zafizeni rady Spark na lupové bryle
1. Naklorite celovou LED lampu dolti. PouZijte opticky Sroubovak k uvolnénf upeviiovaciho Sroubu a otevieni
upeviiovacich ramének.
2. Natlacte zafizeni pfes homi cdst rdmecku lupovych bryli s upeviiovaci svorkou pred nosnymi cockami
a upeviiovacimi raménky za nosnymi cockami.
3. Vycentrujte zafizeni pres mistek rdmecku lupovych bryli a utahujte upeviovaci Sroub, dokud nebude
zafizeni zajisténo.

Pti snimani zafizeni fady Spark
1. Naklorite celovou LED lampu dolti. PouZijte opticky Sroubovak k uvolnénf upeviiovaciho Sroubu a otevieni
upeviiovacich ramének.
2. lytdhnéte zafizenf piimo z rdmecku lupovych bryli smérem nahoru.

Upeviovaci svorka

Upeviovaci raménka
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Glosar symbolii

PouZijte Pozor Kanadska asociace pro normalizaci

Zdravotnicky prostredek “ Adresa vyrobce B( ONLY Zafizeni na lékafsky predpis
Referencni islo / cislo dilu @ Zemé vyrobce EC |REP Autorizovany zastupce v Eviopské unii
@ Sériové ¢islo & Datum vyroby E Autorizovany zastupee ve Swearsku
LOT| Cislosarse & Telefonni ¢islo UK | RP Autorizovany zéstupce ve Spojeném krélovstvi
Jedinecny identifikacnf kod zafizenf & E-mailové adresa = oo Omezen teploty
(-20°C)
® 85%
m Prostuduite si ndvod k pouZitf O Zafizenitidy II's dvojitou izolact Omezeni vlhkosti
o 1.0 atm
, s e P (1060 hPa) ,
E Odpadni elektrickd a elektronickd zafizeni c € Evropskd znacka shody 0.5 atm Omezenf tlaku
| (500 hPa)
<
%‘ﬂ Adresa distributora EE Posouzeni shody ve Velké Britdnii

O
X~/
€]

C us
169378
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Hmotnost celové lampy s filtrem 15,1 gramu
Hmotnost bateriového zdroje 16,7 gramu
Primér celové lampy 14mm /0,6 palce

Rozméry bateriového zdroje Délka =43 mm /1,7 palce
Sika=28mm /1,1 palce

Vyska=13mm /0,5 palce

Idroj elektrické energie [ Tiida Il a viastnt napdjenf

Typ baterie Lithium-iontovd / 3,7V / 425 mAh
Doba dobijeni (kazdy bateriovy zdroj) | 3 hodiny

Doba provozu (kazdy bateriovy zdroj) | 3 hodiny

Svételny vykon 32 lumenil

Standardni =70+

LED index podénf barev (CRI) TuColor = 90+

Standardni = 6500 K

LED korelovand teplota barev (CCT) TruColor = 5700K

Provozni rezim NepretrZity

Norma EMC IEC60601-1-2, EN 55011

Bezpecnostni norma IEC60601-1, IEC 62471

Provozni prostiedi 0-40°C (32-104 °F)
10 % az 85 % relativni vihkost (nekondenzujic)

Atmosféricky tlak 5001060 hPa (0,5-1,0 atm)

Test elektromagnetické kompatibility

CISPR 11— Emise: Vyzafovand VF energie Skupina 1, tfida B
/
IEC61000-4-2 — Odolnost: Elektrostaticky vyboj f?SkL\tsgéauk(th

IEC61000-4-3 — Odolnost: Vyzafovand VF energie

3V/m, 80 MHz — 2,7 GHz, 80 % 1kHz AM

IEC61000-4-8 — Odolnost: Frekvence elektrické slozky magnetického pole

30 A/m, 50/60 Hz

IEC61000-4-3 — Odolnost: Bezkontaktni pole od VF bezdrétovych komunikacnich zafizeni

IEC 60601-1-2:2014, kapitola 8.10
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Kom godt i gang med din nye Spark-pandelampe

Spark er designet, s3 den kan sattes direkte p de fleste TTL-lupsystemer (gennem linsen) samt almindelige
briller og sikkerhedsbriller.

Spark-systemet bestar af folgende hoveddele:

(2) genopladelige litium-ion-batteripakker

LED-pandelampe

Monte-
ringsarme

N

Monteringsklemme

Heerdningsfilter

Omfattet tilbehor
USB-til-Micro-USB-kabel, stramforsyning, haerdningsfilter, optisk skruetraekker

Kontrollér under udpakningen, at alle komponenter angivet ovenfor er der. Ring til en af vores specialister
fra kundeservice eller den lokale Orascoptic-distributar, hvis du vil bestille reservedele.

Kontraindikationer Ingen kendte.
Bivirkninger Ingen kendte.

Brugsanvisning
Spark er en lysenhed, som settes pa briller og benyttes som visuel hjeelp med det formal at oplyse
strukturer og operationsomrader i munden. Enheden er beregnet til brug af kvalificeret l@geligt og
sundhedsfagligt personale, inklusive, men ikke begrenset til, tandleeger og tandplejere, sével som Leeger
0g sundhedspersonale.

Advarsler

1. Enheden ma kun benyttes til de beskrevne formal.

1. Brug ikke enheden, hvis en komponent er beskadiget, lgs, har losrevet sig eller mangler. Dette
omfatter batteripakker, monteringsklemme, pandelampe og elektriske kontakter/stik. Dele, der er i
stykker, forvrengede, slidte eller mangler, skal udskiftes med det samme. Hvis en sédan reparation
eller udskiftning af dele af dette produkt bliver ngdvendig, SKAL ORASCOPTIC ELLER EN AUTORISERET
SERVICEFORHANDLER UDFORE ALLE REPARATIONER.

3. Brug af andre stremadaptere og -kabler end de medfalgende sammen med enheden kan resultere i aget
udledning og nedsat immunitet og kan fare tiL at systemet ikke L@ngere overholder kravene i IEC 60601-1-2.
Kun stramforsyningen og opladeren, der falger med enheden, md anvendes til Spark.

4. Dette produkt er i overensstemmelse med sikkerhedsteststandarderne for blat lys fastsat af
International Electrotechnical Commission (IEC). Som ved alle lysprodukter, er der risici ved at stirre
direkte ind i lyset.

o |EC 62471 Risikogruppe 2 - FORSIGTIG: Der udsendes eventuelt farlig optisk straling fra dette
produkt. Undlad at stirre ind i operationslampen. Kan veere skadeligt for gjnene.

b. Forkert brug af batterieme kan medfare, at de bliver varme, eksploderer eller antendes og kan fordrsage
alvorlig personskade. Sarg for, at de falgende sikkerhedsadvarsler folges:

e Batteripakken, monteringsklemmen og stramforsyningen ma hverken abnes eller modificeres.
M ikke anvendes udenfor.
Beskyt mod vaeske og fugtige omgivelser.
Oprethold driftstemperaturer mellem 0 °C og 40 °C (32 °F og 104 °F).
De elektriske komponenter md ikke kortsluttes.
Enheden og dens dele ma ikke komme i kontakt med ild eller kraftig varme over 70 °C (158 °F).
Hvis du bemarker, at batteriet er varmt, udskiller en lugt eller skifter farve eller form, skal du
straks s(8 strommen fra. Batteriet mé ikke benyttes igen.

Teknisk support/kundeservice: 1.800.369.3698 | Uden for USA og Canada skal du ringe til den lokale distributor
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Sikkerhedsforanstaltninger
1. Sarg for, at alle skruer og aftagelige komponenter sidder sikkert fast pd enheden inden brug.
2. Forat batterierne kan holde sd lenge som muligt, bar de ikke opbevares fuldt opladet eller fuldt afladet.
3. UNDGA
o Enheden mad ikke skilles ad eller &ndres pa
o Fjern ikke produktets serienummermerkat
o Rar ikke ved blotlagte elektriske kontakter
Begynd ikke en procedure, hvis batteriindikatoren pa batteriet lyser og blinker
Hang og traek ikke i blotlagte kabler
Spray ikke direkte pd enheden
Hold ikke enheden og dens dele under rindende vand, eller nedsank dem i vaske eller ultralydsrens
Der md ikke anvendes autoklave, kemiklave, glutaraldehyd, iodophor eller anden form for
steriliseringsmetode
e Brug ikke et rengaringsmiddel med et alkoholindhold pa mere end 70 %

Bortskaffelsesinstruktioner
Nar du vil skaffe dig af med enheden, bedes du returnere den til Orascoptic for genanvendelse.

£ Direktivet for affald fra elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) forbyder bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr som usorteret husholdningsaffald og kraever, at det skal indsamles og genbruges
eller bortskaffes separat. Der er farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr, og de udger mulige
risici for sundhed og miljs, hvis de bortskaffes pd kemmunale lossepladser, der ikke er byggede
til at forhindre nedsivning af stofferne i jord og grundvand. Hvis du har brug for hjzlp med at
bortskaffe enheden, kan du ringe til en af vores kundeservicespecialister eller til din autoriserede
Orascoptic-distributar.

Denne enhed indeholder litium-ion-celler. Batteriene skal genbruges eller bortskaffes
i overensstemmelse med nationale, statslige og lokale love og vedtagter.

Transport og opbevaring

104°F 85% 1.0 atm

(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 at
(-20°C) ~— atm

10% (500 hPa)

Renggring og desinficering
Spark er et optisk-elektrisk pracisionsinstrument fremstillet af komponenter af hgj kvalitet. Hvis den
behandles korrekt, kan den bruges og holde i lang tid. Du skal overholde falgende instruktioner for korrekt
renggring og desinficering, enhver undladelse af dette kan medfare beskadigelse.

UNDGA
e Spray ikke direkte pd enheden
e Hold ikke enheden og dens dele under rindende vand, eller neds@nk dem i vaeske eller ultralydsrens
o Trek ikke i den synlige ledning under renggring
o Derméikke anvendes autoklave, kemiklave, glutaraldehyd. iodophor eller anden form for steriliseringsmetode
e Brug ikke et rengaringsmiddel med et alkoholindhold pa mere end 70 %

Renggring
Du kan bruge s&be og vand til at rengare alle dele af enheden. Fugt eller spray pd en bled klud, og after
enheden. Vrid overskydende veeske ud af kluden/servietten for brug. Huis dine briller er meget beskidte,
skal du ferst fjerne pandelampen og derefter rengare dine briller. Ter dine briller grundigt, fer pandelampen
settes pa igen.

Desinficering
Du kan desinficere enheden med et desinfektionsmiddel med lavt alkoholindhold. Kom desinfektionsmidlet
pd en bled klud, og after enheden. Vrid overskydende veeske ud af kluden/servietten far brug.

Anbefalede desinfektionsmidler
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ eller CaviWipes!™
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Betjening af Spark
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Stramforsyning

USB-til-Micro-USB-kabel

Stikkontakt

Opladningsport

Orascoptic™ Spark™-serien

Lasefane

Batteriindikatorlampe
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Betjening af Spark

Betjening af pandelampen

Spark anvender kapacitiv bergringsbetjening, sa lyset er let at betjene under kliniske procedurer.

1. Installer en batteripakke pd monteringsklemmen.

2. Tryk et vilkdrligt sted pa batteripakkens affasede forside eller side for at tende og slukke
for pandelampen.

3. Placer din lup og pandelampe pa hovedet, og tilpas den til en behagelig arbejdsstilling. Teend
for pandelampen, og vip den, s den har den rette vinkel til at belyse dit synsfelt, mens du kigger
gennem lupbrillerne.

Opladning af bhatteripakken
Spark leveres med to batteripakker, s& den ene kan oplade, mens den anden er i brug. Begge batteripakker
er delvist opladet ved levering og skal oplades helt inden brug. For at oplade et batteri skal du slutte
strgmforsyningen til en stikkontakt. Tilslut USB-til-Micro-USB-kablet til stromforsyningen og
opladningsporten bag pa batteripakken.
o Batteriindikatorlampen blinker RBDT, ndr batteripakken er naesten opbrugt og skal oplades.
o Batteriindikatorlampen lyser GULT, imens batteripakken oplader.
o Batteriindikatorlampen lyser GRONT, nar batteripakken er fuldt opladet.

Montering og afmontering af batteripakken
Batteripakken holdes pa plads pa monteringsklemmen ved hjelp af lasefligene pa hver side af
batteripakken. Tryk begge (&seflige ind, ndr batteripakken monteres eller afmonteres. Lasefligene ‘likker
na plads, nar batteripakken sidder korrekt. Nar du har monteret et batteri, skal du vente tre sekunder pa at
det aktiveres, far du forsgger at tende for pandelampen.

Brug af polymeriseringsfilteret

Heerdningsfilteret skal anvendes, ndr der arbejdes med lyshaerdede kompositmaterialer. Nar der

arbejdes med disse materialer, kan ufiltreret lys fra pandelampen fordrsage for tidlig polymerisering af

kompositmaterialet. Heerdningsfilteret bestar af to dele, den sorte indfatning, der er fastgjort pa enden af
pandelampen, og det orange filter, der kan vippes op og ned efter behov under behandlinger.

o Huis du ikke har brug for haerdningsfilteret i din praksis, kan du fjerne det fra pandelampen. For at
flerne heerdningsfilteret skal du vippe det orange filter op og forsigtigt trekke den sorte indfatning af
pandelampen. Undlad at treekke direkte i det orange hardningsfilter.

o For at montere hardningsfilteret skal du vende det orange filter op og forsigtigt skubbe den sorte
indfatning pd pandelampen, imens du sgrger for, at hengslet vender opad. Undlad at skubbe direkte
pa det orange hardningsfilter.

Fejlfinding

stikkontakten forsyner strom.

Problem Losning

Pandelampen vil ikke t&nde. Kontrollér, at batteripakken er opladet. Fjern batteripakken, og s&t den i igen, og serg for, at begge (dseflige holder fast. Is®t den anden batteripakke for at finde ud af, om
problemet er pandelampen eller batteripakken.

Batteriindikatorlampen blinker radt. Angiver, at batteriet er ved at labe tor for strgm. Oplad batteriet.

Batteriindikatorlampen lyser ikke gult, nar den oplader. Kontroller, at Micro-USB-stikket sidder korrekt i opladningsporten pd bagsiden af batteripakken. Kontroller, at USB-stikket sidder korrekt i stramforsyningen. Kontroller, at
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Montering og afmontering af Spark

Spark fastgares til et lupstel ved at stramme monteringsskruen, som holder stellet mellem
enhedens monteringsklemme og monteringsarme. Der er adgang til monteringsskruen bag ved selve
LED-pandelampeenheden. Pandelampen er designet til at vippe nok ned til at vere parallel med batteripakken,
sa der er adgang til monteringsskruen, men ikke lengere.

Monteringsskrue

A Tving IKKE pandelampen l@ngere ned end vist, da det kan beskadige systemet.

A Forsag IKKE at fierne Spark-enheden uden farst at lasne monteringsskruen, da det kan
beskadige systemet.

Nar du monterer Spark pa en lup
1. Vip LED-pandelampen ned. Brug en optisk skruetrakker til at lasne monteringsskruen og dbne Monteringsklemme
monteringsarmene.
2. Skub enheden ned over lupstellet med monteringsklemmen foran brilleglassene og monteringsarmene
bag brilleglassene.
3. Centrer enheden over broen pa dit Lupstel, og stram monteringsskruen, indtil anordningen sidder fast.

Monteringsarme

Afmontering af Spark
1. Vip LED-pandelampen ned. Brug en optisk skruetrakker til at lasne monteringsskruen og &bne
monteringsarmene.
2. Tag enheden af lupstellet ved at traekke lige op.
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Symbolordliste

Medicinsk udstyr

Orascoptic™ Spark™-serien

Producentens adresse

B( ONLY

Receptpligtig enhed

Autoriseret repreesentant i Den Europeiske

4A B

Distributgrens adresse

UK -overensstemmelsesvurdering

Produktnummer/delnummer @ Producentens land EC |REP .
‘ Union
Serienummer d Fremstillingsdato E Autoriseret representant i Schweiz
LOT! Lotnummer & Telefonnummer UK | RP Autoriseret repraesentant i Storbritannien
Unik enhedsidentifikation & E-mailadresse sy e Temperaturgreenser
(-20°C)
® 85%
Se brugsanvisning O Klasse Il dobbeltisoleret enhed Fugtighedsgraenser
o 1.0 atm
Affald af elektrisk og elektronisk udstyr c € Europzisk overensstemmelse 05 atm('m " Trykgreenser
(500 hPa)

> & B

Veer forsigtig

Canadiske standardiseringssammenslutning

C s (Canadian Standards Association)

O
X~/
(€]
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Specifikationer

Vgt af pandelampe med filter 15,1 gram

Vgt af batteripakke 16.7 gram

Pandelampens diameter 14 mm/0.6 tommer
Batteripakkens mal Lengde = 43 mm/1.7 tommer

Bredde = 28 mm/1.1 tommer
Hajde = 13 mm/0.5 tommer

Elektrisk [ Kasse I 0g intern stramforsyning
Batteritype Litium-ion/3.7 V/425 mAh
Opladningstid (pr. batteripakke) 3 timer

Driftstid (pr. batteripakke) 3 timer

Lysstrom 32 Lumen
LED-farvegengivelsesindeks Standard = 70+

(CRI, Color Rendering Index) TruColor = 90+
Koordineret LED-farvetemperatur Standard = 6.500 K

(CCT, Color Temperature) TruColor = 5.700 K
Driftstilstand Kontinuerlig
EMC-standard EC 60601-1-2, EN55011
Sikkerhedsstandard IEC 60601-1, IEC 62471
Driftsmiljs 0-40 °C (32-104 °F)

10 % til 85 % relativ fugtighed (ikke-kondenserende)
0,5 atm tiL 1,0 atm (500 hPa til 1060 hPa) atmosfeerisk tryk

Elektromagnetisk kompatibilitetstest

CISPR 11 - Emissioner: Udstralet radiofrekvens Gruppe 1, klasse B
+B kV kontakt
|EC 61000-4-2 - Immunitet: Elektrostatisk udladning 5KV uft
EC 61000-4-3 - Immunitet: Udstralet radiofrekvens 3V/m, 80 MHz - 2.7 GHz. 80 % 1 kHz AM
|EC 61000-4-8 - Immunitet: Netgenererede magnetiske felter 30 A/m, 50/60 Hz
EC 61000-4-3 - Immunitet: Neerhedsfelter fra tradlast RF-kommunikationsudstyr IEC 60601-1-2:2014, afsnit 8.10

1Y) Teknisk support/kundeservice: 1.800.369.3698 | Uden for USA og Canada skal du ringe til den lokale distributor
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Erste Schritte mit Ihrer neuen Stirnlampe der Spark-Ser

Die Spark-Serie ist auf direkte Befestigung an den meisten TTL-Kopflupen (Through-the-lens) ebenso wie an
augendrztlichen Brillen oder Schutzbrillen ausgelegt.

Das Spark-Serien-System umfasst folgende Primérkomponenten:

(2) wiederaufladbare Lithium-lonen-Akkupacks

LED-Stimlampe

Montage-
arme

Montageclip

Polymerisationsfilter

Zubehér im Lieferumfang
USB-zu-Micro-USB-Kabel, Stromadapter, Polymerisationsfilter, optischer Schraubenzieher

Stellen Sie beim Auspacken sicher, dass alle oben aufgefihrten Komponenten im Lieferumfang enthalten sind.
Wenden Sie sich an einen unserer Kundenbetreuungsexperten oder Ihren autorisierten Orascoptic-Héndler, um
Ersatzteile zu bestellen.

Kontraindikationen Keine bekannt.
Nebenwirkungen Keine bekannt.

Indikationen
Bei der Spark-Serie handelt es sich um ein Beleuchtungsgerét, das an Brillen, die als Sehhilfe getragen werden,
befestigt wird und dazu dient, Mundraumstrukturen und Eingriffsstellen zu beleuchten. Dieses Produkt ist
ausschlieBlich fiir die Verwendung von qualifizierten Medizinern und medizinischen Anwendern, einschlieBlich
Zahnarzten, Dentalhygienikern, sowie von Arzten und Medizinprofis bestimmt.

Warnhinweise

1. Das Gerdt darf nur fir den beschriebenen Zweck verwendet werden.

2. Das Gerat nicht verwenden, wenn eine Komponente beschadigt oder lose ist, sich geldst hat oder fehlt. Dazu
gehdren Akkupacks, Montageclips, Stimlampen und elektrische Kontakte/Stecker. Teile, die kaputt sind,
fehlen, verformt oder verschlissen sind, sollten sofort ersetzt werden. Sollte eine solche Reparatur oder ein
solcher Austausch notwendig werden, SOLLTE ORASCOPTIC ODER EIN AUTORISIERTER SERVICE-HANDLER ALLE
REPARATUREN AN DIFSEM PRODUKT DURCHFUHREN.

3. Die Verwendung von anderen als den im Lieferumfang des Gerats enthaltenen Stromadaptern und -kabeln
kann zu stérkeren Emissionen oder geringerer Immunitat und damit zu einer Nichterfillung der Anforderungen
gemaB IEC 60601-1-2 fiihren. Fiir die Stromversorgung der Spark-Serie sollten nur die mitgelieferten
Stromadapter und Kabel verwendet werden.

4. Dieses Produkt steht im Einklang mit den Sicherheitspriifnormen fiir blaues Licht, die von der Internationalen
Elektrotechnischen Kommission (IEC] festgelegt werden. Wie bei allen Beleuchtungsprodukten bestent das
Risiko, direkt auf die Lichtquelle zu blicken.

o |EC 62471 Risikogruppe 2 - VORSICHT: Dieses Produkt strahlt mdglicherweise eine gefahrliche optische
Strahlung aus. Blicken Sie nicht direkt in das Licht der Lampe. Dies kannte schadlich fur die Augen sein.

5. Ein Missbrauch der Akkus kann dazu fihren, dass diese Uberhitzen, explodieren oder Feuer fangen, und
dies kann zu schweren Verletzungen fiihren. Sicherstellen, dass die folgenden Sicherheitswarnhinweise
eingehalten werden:

o [en Akkupack, den Montageclip oder den Stromadapter niemals 6ffnen oder modifizieren.
Das Gerét nicht im Freien verwenden.
Vor Flissigkeiten oder feuchter Umgebung schiitzen.
Betriebstemperatur von 0 bis 40 °C (32 bis 104 °F) einhalten.
Die elektrischen Kontakte nicht kurzschliefen.
Keine Teile des Gerats mit Feuer oder starker Hitze tber 70 °C (158 °F)in Kontakt bringen.
Falls der Akku heif wird, einen Geruch absondert oder sich in Form oder Farbe verandert, das Gerét sofort
vom Strom trennen. Der Akku darf nicht mehr verwendet werden.

b Technischer Kundendienst/Kundenbetreuung: 1.800.369.3698 | Wenden Sie sich auBerhalb der USA oder Kanada an Ihren Vertriebshandler vor Ort
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Vorsichtshinweise
1. Vor der Verwendung sicherstellen, dass alle Schrauben und abnehmbaren Komponenten am Gerdt gesichert sind.
2. Um die Lebensdauer der Akkus zu verlangern, die Akkus nicht in vollsténdig aufgeladenem oder entladenem
Lustand lagern.
3. VERBOTE
e Das Produkt nicht auseinandernehmen oder manipulieren
Das Seriennummern-Etikett des Produkts nicht entfernen
Keine freiliegenden elektrischen Kontakte beriihren
Nicht mit einem Verfahren beginnen, wenn die Akkuanzeige leuchtet oder blinkt
Freiliegende Kabel nicht authdngen oder daran ziehen
Nicht direkt auf das Gerdt sprihen
Keinen Teil des Geréts unter Wasser laufen lassen und es nicht in Flissigkeiten oder Ultraschallreiniger
eintauchen
o Keinen Autoklaven oder Chemiklaven, Glutaraldehyd, lodophor oder eine andere Sterilisationsmethode
verwenden
 Kein Reinigungsmittel mit einem Alkoholanteil von tber 70 % verwenden

Anweisungen fiir die Entsorgung
Lur Entsorgung das Gerdt bitte zur Wiederverwertung an Orascoptic zurticksenden. Die EU-Richtlinie dber

£oa Elektro- und Elektronikaltgerate (WEEE-Richtlinie) verbietet die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten
als unsortierten Hausmill und verlangt, dass diese Altgerdte getrennt gesammelt, dem Recycling zugefiihrt
oder entsorgt werden. Elektro- und Elektronikaltgerate enthalten gefahrliche Substanzen, die ein potenzielles
Gesundheits- und Umweltrisiko darstellen, wenn sie in kommunale Mlldeponien entsorgt werden, die nicht
darauf ausgerichtet sind, das Versickern der Substanzen in den Boden und ins Grundwasser zu verhindem.
Wenn Sie Unterstiitzung bei der Entsorgung des Gerats bendtigen, wenden Sie sich bitte an einen unserer
Kundenbetreuungsexperten oder Ihren autorisierten Orascoptic-Handler.

Dieses Gerat enthalt Lithium-lonen-Zellen. Recyceln oder entsorgen Sie die Akkus gemaB bundesweiter,
landesweiter und rtlicher Vorschriften.

Transport und Lagerung

104°F 85% 1.0 atm

(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) — (500 hPa)

10%

Reinigung und Desinfektion
Bei der Spark-Serie handelt es sich um ein optisch-elektrisches Prazisionsinstrument, das aus hochwertigen
Teilen gefertigt wurde. Bei sachgeméBer Pflege weist sie eine lange Nutzungsdauer auf. Sie mussen die folgenden
Anweisungen zur korrekten Reinigung und Desinfektion befolgen; andernfalls kann es zu Schéden kommen.

VERBOTE
e Nicht direkt auf das Gerat sprihen
o Keinen Teil des Gerdts unter Wasser laufen lassen und es nicht in Flissigkeiten oder Ultraschallreiniger
eintauchen
e Bei der Reinigung nicht am freiliegenden Kabel ziehen
e Keinen Autoklaven, Chemiklaven, Glutaraldehyd, lodophor oder eine andere Sterilisationsmethode verwenden
e Kein Reinigungsmittel mit einem Alkoholanteil von tber 70 % verwenden

Reinigung
Sie kdnnen alle Teile des Gerats mit Wasser und Seife reinigen. Befeuchten oder besprihen Sie ein weiches
Reinigungstuch und wischen Sie daraufhin das Gerat ab. Wringen Sie dberschissige Flissigkeit vor der Verwendung
aus dem Wisch- oder Reinigungstuch. Ist die Brille stark verschmutzt, nehmen Sie zundchst die Stirnlampe ab,
bevor Sie die Brille reinigen. Trocknen Sie die Brille grindlich, bevor Sie die Stimlampe wieder aufsetzen.

Desinfektion
Sie kdnnen das Gerat mit einem alkoholarmen Desinfektionsmittel desinfizieren. Tragen Sie das Desinfektionsmittel
auf ein weiches Reinigungstuch auf und wischen Sie daraufhin das Gerat ab. Wringen Sie iberschissige Flussigkeit
vor der Verwendung aus dem Wisch- oder Reinigungstuch.

Empfohlene Desinfektionsmittel
CaviCide"", CaviCide1™, CaviWipes”, oder CaviWipes1™

Technischer Kundendienst/Kundenbetreuung: 1.800.369.3698 | Wenden Sie sich auBerhalb der USA oder Kanada an Ihren Vertriebshandler vor Ort 4
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Aﬁ

Stromadapter

USB-zu-Micro-USB-Kabel

Orascoptic™ Spark™-Serie

—— A\ VORSICHT ———
Aufgrund der Starke des Lichtstrahls darf die
Stirnlampe nicht auf die Augen gerichtet werden.

Verriegelungen
Kapazitive Touch-Steuerung

Elektrische Steckdose

Akkuanzeige Stirnlampenneigungen

Ladeanschluss

Technischer Kundendienst/Kundenbetreuung: 1.800.369.3698 | Wenden Sie sich auBerhalb der USA oder Kanada an Ihren Vertriebshandler vor Ort
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Bedienen der Stirnlampe

Orascoptic™ Spark™ Serie

Einsetzen und Entfernen des Akkupacks

Die Spark-Serie verwendet kapazitive Touch-Steuerungen, wodurch die Lampe bei Klinischen Eingriffen einfach Der Akkupack wird durch Verriegelungen auf jeder Seite des Akkupacks auf dem Montageclip gesichert. Driicken

20 bedienen ist.

1. Installieren Sie einen Akkupack auf den Montageclip.

Sie bei Einsetzen oder Entnahme des Akkupacks beide Verriegelungen nach unten. Die Verriegelungen rasten ein,
wenn der Akkupack sicher sitzt. Warten Sie nach dem Einsetzen eines Akkupacks drei Sekunden, damit er sich

2. Beriihren Sie eine beliebige Stelle an den vorderen oder seitlichen abgeschragten Bereichen des Akkupacks, aktivieren kann, bevor Sie versuchen, die Stirlampe einzuschalten.
um die Stirnlampe ein- und auszuschalten.
3. Setzen Sie die Lupe und die Stirnlampe auf Ihren Kopf und stellen Sie sie auf eine bequeme Arbeitsposition Einsetzen des Polymerisationsfilters
ein. Schalten Sie die Stimlampe ein und neigen Sie sie in einen geeigneten Winkel, um Ihr Sichtfeld beim Blick Der Polymerisationsfilter sollte bei der Arbeit mit lichtgehérteten Verbundstoffen verwendet werden. Wenn diese

durch die Teleskope auszuleuchten.

Materialien verwendet werden, kann ungefiltertes Licht zu einer vorzeitigen Polymerisation des Verbundstoffs
fiihren. Der Polymerisationsfilter besteht aus zwei Komponenten: dem schwarzen Ring, der am Ende der Stirnlampe

Aufladen des Akkupacks befestigt wird, und dem orangen Filter, der bei Bedarf wahrend des Verfahrens nach oben und unten geklappt
Ihre Spark-Serie wird mit zwei Akkus geliefert, so dass der eine Akku geladen werden kann, wahrend der andere werden kann.
in Betrieb ist. Beide Akkupacks erden bei der Auslieferung teibweise aufgeladen und sollten vor dem Gebrauch e \Wenn Sie den Polymerisationsfilter fiir Ihre Praxis nicht bendtigen, kannen Sie ihn von der Stimlampe entfernen.

vollsténdig aufgeladen werden. Um einen Akku aufzuladen, schliefien Sie den Stromadapter an eine Steckdose
an. Stecken Sie das USB-zu-Micro-USB-Kabel in den Stromadapter und das Kabel in den Ladeanschluss auf der

Riickseite des Akkus.

o [ie Batterieanzeigeleuchte leuchtet ROT, wenn der Akkupack fast leer ist und aufgeladen werden muss.
o [ie Batterieanzeigelampe des Ladegerdts leuchtet GELB, wahrend der Akkupack aufgeladen wird.
o Die Batterieanzeigelampe des Ladegeréts leuchtet GRUN, wenn der Akkupack vollsténdig aufgeladen ist.

Um den Polymerisationsfilter zu entfernen, den orangen Filter in die UP-Position klappen und den schwarzen
Ring vorsichtig von der Stirnlampe ziehen. Ziehen Sie nicht direkt am orangen Polymerisationsfilter.

o Jum Anbringen des Polymerisationsfilters den orangen Filter in die UP-Position klappen und den schwarzen
Ring varsichtig auf die Stirnlampe schieben, wabei darauf zu achten ist, dass sich das Scharnier oben befindet.
Driicken Sie nicht direkt auf den orangen Polymerisationsfilter.

Fehlersuche und -hehebung

Problem

Losung

Stirnlampe brennt nicht.

Priifen Sie, ob der Akkupack aufgeladen ist. Entfernen Sie den Akkupack und bringen Sie ihn wieder an, wobei Sie darauf achten missen, dass beide Verriegelungslaschen
sicher sind. Bringen Sie den anderen Akkupack an, um festzustellen, ob das Prablem in der Stirnlampe oder im Akkupack liegt.

Die Batterieanzeigeleuchte blinkt rot.

Zeigt an, dass die Batterie schwach ist. Laden Sie den Akku auf.

gangs nicht gelb.

Die Batterieanzeigeleuchte leuchtet wahrend des Ladevar-

Uberpriifen Sie, ob der Micro-USB-Stecker im Ladeanschluss auf der Riickseite des Akkupacks gesichert ist. Uberpriifen Sie, ob der USB-Stecker im Stromadapter gesichert
ist. Uberpriifen Sie, ob die Steckdose Strom produziert.
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Montage und Demontage der Spark-Serie

Die Spark-Serie wird an einem Rahmen befestigt, indem die Montageschraube angezogen wird, die den Rahmen
zwischen dem Montageclip und den Montagearmen des Gerats festklemmt. Der Zugang zu den Montageschrauben
liegt hinter der LED-Stirnlampeneinheit. Die Stirnlampe ist so konstruiert, dass sie nur so weit nach unten geneigt
werden kann, dass sie parallel zum Akkupack steht, um die Montageschraube zu erreichen, und nicht weiter.

Montageschraube

A Driicken Sie die Stirnlampe NICHT weiter nach unten als abgebildet, da sonst Schéden entstehen
kdnnen.

A Versuchen Sie NICHT, lhre Spark-Serie zu entfernen, ohne vorher die Montageschraube zu ldsen, da
dies zu Schéden fiihren kann.

Bei der Montage der Spark-Serie auf einer Lupe
1. Neigen Sie die LED-Stirnlampe nach unten. Ldsen Sie die Montageschraube mit einem optischen
Schraubenzieher und 6ffnen Sie die Montagearme.
2. Schieben Sie das Gerét tber die Oberseite lhres Lupenrahmens nach unten, wobei sich der Montageclip vor den
Trégerlinsen und die Montagearme hinter den Trégerlinsen befinden.
3. Zentrieren Sie das Gerat tber der Briicke auf dem Rahmen Ihrer Lupenbrille und ziehen Sie die Montageschraube
an, bis das Gerat sicher sitzt.

Montageclip

Montagearme

Beim Entfernen der Spark-Serie
1. Neigen Sie die LED-Stirnlampe nach unten. Ldsen Sie die Montageschraube mit einem optischen
Schraubenzieher und 6ffnen Sie die Montagearme.
2. Liehen Sie das Gerat gerade nach oben vom Lupenrahmen ab.

48 Technischer Kundendienst/Kundenbetreuung: 1.800.369.3698 | Wenden Sie sich auBerhalb der USA oder Kanada an Ihren Vertriebshandler vor Ort


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

ANWEISUNGEN FUR GEBRAUCH UND PFLEGE

Orascoptic™ Spark™ Serie

Symbol-Glossar
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Technische Daten

Gewicht der Stirnlampe mit Filter | 15,1 Gramm

Gewicht des Akkupacks 16.7 Gramm
Durchmesser der Stirnlampe 14 mm (0.6 Zoll)

Abmessungen des Akkupacks Lange = 43 mm (1.7 Zoll)
Breite = 26 mm (1.1 Zoll)
Hahe =13 mm (0.5 Zoll)

Elektrik (O] Kasse Il und interne Speisung
Akkutyp Lithium-lonen/3.7 V/425 mAh
Ladezeit (pro Akkupack) 3 Stunden

Laufzeit (pro Akkupack) 3 Stunden

Licht-Abgabeleistung 32 Lumen

Standard = 70+

LED-Farbwiedergabeindex (CRI) TuColor = 90+

Korrelierte Farbtemperatur (CCT) Standard = 6500 K

der LED TruColor = 5700 K
Betriebsmodus Dauerbetried

EMV-Norm EC 60601-1-2, EN55011
Sicherheitsnorm IEC 60601-1, IEC 62471
Betriebsbedingungen 0 bis 40 °C (32 bis 104 °F)

10 % bis 85 % relative Luftfeuchte (nicht kondensierend)
0.5 atm bis 1,0 atm (600 hPa bis 1060 hPa) atmasphérischer Druck

Priifung der elektromagnetischen Vertraglichkeit

CISPR 11 - Emissionen: Ausgestrahlte HF Gruppe 1. Klasse B
+8 kV Kontakt
|EC 61000-4-2 - Immunitat: Elektrostatische Entladung 5KV Luft
|EC 61000-4-3 - Immunitat: Ausgestrahlte HF 3V/m, 80 MHz - 2.7 GHz, 80 % 1 kHz AM
|EC 61000-4-8 - Immunitat: Leistungsfrequenz-Magnetfelder 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 - Immunitat: Naherungsfelder von drahtlosen HF-Kommunikationsgeraten | IEC 60601-1-2:2014, Abschnitt 8.10
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INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD

Orascoptic™ Spark™-serie

Aan de slag met uw nieuwe hoofdlamp van de Spark-ser

De Spark-serie is ontworpen om rechtstreeks op de meeste ‘through-the-lens™ (TTL)-loepen, oftalmische
brillen en standaard- of veiligheidsbrillen te worden bevestigd.

Het systeem van de Spark-serie bevat deze hoofdonderdelen:

(2) batterijpacks met oplaadbare Lithium-ion-batterijen

Led-hoofdlamp

Bevesti-
gingsarmen

Bevestigingsklem

Uithardingsfilter

Inbegrepen accessoires:
USB-naar-Micro-USB-kabel, stroomadapter, uithardingsfilter, optische schroevendraaier

Let tijdens het uitpakken erop of alle bovenstaande onderdelen aanwezig zijn. Bel een van onze specialisten
van de klantenservice of uw geautoriseerde distributeur van Orascoptic om vervangende onderdelen
te bestellen.

Contra-indicaties Geen bekend.

Bijwerkingen Geen bekend.

Gebruiksaanwijzing
De Spark-serie is een verlichtingshulpmiddel dat als visueel hulpmiddel op een bril wordt gedragen en
bestemd is om gebitsstructuren en werkgebieden in de mondholte te verlichten. Dit hulpmiddel is bestemd
om uitsluitend door gekwalificeerde zorguerleners te worden gebruikt, met inbegrip van (maar niet beperkt tot)
tandartsen, mondhygiénisten, artsen en/of medisch specialisten.

Waarschuwingen

1. Het hulpmiddel mag uitsluitend voor het beschreven doeleinde worden gebruikt.

2. Gebruik het hulpmiddel niet als een onderdeel beschadigd is, loszit, loslaat of ontbreekt. Hieronder vallen
batterijpacks. een bevestigingsklem, hoofdlamp en elektrische contactpunten/stekkers. Onderdelen
die gebroken, vervormd of versleten zijn of ontbreken moeten onmiddellijk worden vervangen. Als een
dergelijke reparatie of vervanging nodig is, DIENT ORASCOPTIC OF EEN GEAUTORISEERDE SERVICEDEALER
ALLE REPARATIES AAN DIT PRODUCT UIT TE VOEREN.

3. Het gebruik van niet met het hulpmiddel meegeleverde stroomadapters en kabels kan een hogere emissie
of een lagere immuniteit van het systeem tot gevolg hebben, waardoor het mogelijk niet aan de vereisten
van IEC 60601-1-2 voldoet. Alleen de met het hulpmiddel meegeleverde stroomadapter en kabel mogen
worden gebruikt om de Spark-serie van stroom te voorzien.

4. Dit product houdt de naleving van de veiligheidsnormen voor tests met blauw licht in stand, vastgesteld
door de International Electrotechnical Commission (IEC). Rechtstreeks in het licht kijken brengt, net
z0als bij andere verlichtingsproducten, risico’s met zich mee.

o |EC 62471 Risicogroep 2 - LET OP: De door dit product uitgezonden optische straling is mogelijk
gevaarlijk. Niet in de brandende lamp staren. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

b. Foutief gebruik van de batterijen kan ertoe leiden dat deze oververhit raken, exploderen of ontbranden,
wat ernstig letsel kan veroorzaken. Zorg ervoor dat de volgende veiligheidswaarschuwingen uitdrukkelijk
worden gevolgd:

o Nooit het batterijpack, de bevestigingsklem of de stroomadapter openen of aanpassen.
Niet buiten gebruiken.
Tegen voeistoffen en een vochtige omgeving beschermen.
Zorg voor een constante bedrijfstemperatuur van 32 tot 104 °F (0 tot 40 °C).
Zorg ervoor dat de elektrische contactpunten geen kortsluiting maken.
Zorg ervoor dat geen enkel onderdeel van het hulpmiddel met vuur of extreme hitte boven 158 °F
(70°°C) in contact komt.
o Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact als de batterij heet aanvoelt, een geur afgeeft of
van kleur of vorm verandert. De batterij mag niet meer worden gebruikt.
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Voorzorgsmaatregelen
1. Controleer voorafgaand aan het gebruik of alle schroeven en verwisselbare onderdelen aan het
hulpmiddel bevestigd zijn.
2. Bewaar batterijen niet in volledig opgeladen of ontladen toestand om de levensduur ervan te verlengen.
3. U MAG NIET:
o het hulpmiddel demonteren of aanpassen
het etiket met het serienummer van het product verwijderen
blootgestelde elektrische contactpunten aanraken
met een ingreep beginnen wanneer het batterij-indicatorlampje brandt of knippert
aan blootliggende kabels hangen of trekken
middelen rechtstreeks op het hulpmiddel spuiten
enig onderdeel van het hulpmiddel onder water laten lopen of in een vloeistof of een ultrasoon
reinigingsmiddel onderdompelen
een autoclaaf of chemiclaaf, glutaaraldehyde, jodofoor of een andere sterilisatiemethode gebruiken
e een reinigingsmiddel met meer dan 70% alcohol gebruiken

Aanwijzingen voor afvoer

E Als u van plan bent om het hulpmiddel weg te gooien, dient u het voor recycling naar Orascoptic

£oo, terug te sturen. De richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) verbiedt
het wegwerpen van elektrische en elektronische apparaten als ongesorteerd huishoudelijk afval en
schrijft voor dat deze worden opgehaald en gerecycled of afzonderlijk worden afgevoerd. Elektrische
en elektronische apparatuur bevat schadelijke stoffen die potentiéle risico’s voor de menselijke
gezondheid en het milieu opleveren als deze naar stedelijke stortplaatsen worden afgevoerd die niet
7ijn uitgerust om de migratie van de stoffen in grond en grondwater te voorkomen. Bel een van onze
specialisten van de klantenservice of uw geautoriseerde distributeur van Orascoptic als u bij het
weggooien van het hulpmiddel hulp nodig hebt.

Dit hulpmiddel bevat lithium-ioncellen. Recycle de batterijen of werp deze in overeenstemming met de
landelijke, regionale en plaatselijke voorschriften weg.

Opslag en transport
104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°¢) 10% /— (500 hPa)

Reinigen en desinfecteren
De Spark-serie is een nauwkeurig optisch-elektrisch instrument dat van hoogwaardige onderdelen
vervaardigd is. Met de juiste verzorging bent u verzekerd van een lange gebruiksduur. Reinig en ontsmet
uw product op de juiste manier om beschadigingen te voorkomen. Volg hiervoor de volgende instructies.

U MAG NIET:
o middelen rechtstreeks op het hulpmiddel spuiten
e enig onderdeel van het hulpmiddel onder water laten lopen of in een vloeistof of een ultrasoon
reinigingsmiddel onderdompelen
o tjjdens het schoonmaken aan de blootliggende kabel trekken
e een autoclaaf, chemiclaaf, glutaaraldehyde, jodofoor of een andere sterilisatiemethode gebruiken
e een reinigingsmiddel met meer dan 70% alcohol gebruiken

Reiniging
U kunt alle onderdelen van het hulpmiddel met zeep en water reinigen. Bevochtig of besproei een zachte
doek en veeg het hulpmiddel ermee af. Knijp de doek voorafgaand aan gebruik uit om overtollig vloeistof te
verwijderen. Als uw bril zwaar bevuild is, dient u eerst de hoofdlamp te verwijderen en vervolgens uw bril te
reinigen. Droog uw bril goed af alvorens de hoofdlamp te installeren.

Desinfectie
U mag het hulpmiddel met een desinfecterend middel met een laag alcoholgehalte desinfecteren. Breng het
desinfecterende middel op een zachte doek aan en veeg het hulpmiddel ermee af. Knijp de doek voorafgaand
aan gebruik uit om overtollig vioeistof te verwijderen.

Aanbevolen desinfecterende middelen
CaviCide", CaviCide1"CaviWipes™of CavilWipes1™
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Uw Spark-serie hedienen

—A LETOP ——

Richt de hoofdlamp van uw ogen af:
De lichtstraal is erg fel.

Vergrendelingslipje
Capacitieve aanraakbediening

Stopcontact
Kantelknoppen
van de hoofdlamp Filterkleppen

Stroomadapter

Batterij-indicatorlampje

USB-naar-Micro-USB-kabel

Oplaadpoort

Lwarte glasring
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Uw Spark-serie bedienen

De hoofdlamp bedienen

Orascoptic™ Spark™-serie

Het batterijpak hevestigen en verwijderen

De Spark-serie maakt gebruik van capacitieve aanraakbediening, waardoor u de lamp tijdens klinische Het batterijpack zit door middel van vergrendelingslipjes aan beide zijden van het batterijpack aan de

ingrepen eenvoudig kunt bedienen.
1. Bevestig een batterij op de bevestigingsklem.

bevestigingsklem vast. Druk beide vergrendelingslipjes in als u het batterijpack bevestigt of verwijdert.
De vergrendelingslipjes ‘klikken" vast wanneer het batterijpack goed bevestigd is. Nadat u een batterijpack

2. Raak de batterijpack ergens op het afgeschuinde gedeelte aan de voor- of zijkant aan om de hoofdlamp hebt bevestigd, moet u drie seconden wachten om de batterij te activeren alvorens te proberen de hoofdlamp

in- en uit te schakelen.

3. Plaats uw loep en hoofdlamp op uw hoofd en stel deze op een comfortabele positie af. Zet de hoofdlamp

in te schakelen.

aan en kantel deze in de juiste hoek zodat uw gezichtsveld verlicht is terwijl u door de telescopen kijkt. Het uithardingsfilter gebruiken

Het batterijpack opladen

Het uithardingsfilter moet worden gebruikt als u met lichtuithardende composieten werkt. Als u met deze
materialen werkt, kan ongefilterd licht een voortijdige uitharding van de composiet tot gevolg hebben.

Uw Spark-serie wordt met twee batterijpacks geleverd, zodat één pack kan worden opgeladen terwil het Het uithardingsfilter bestaat uit twee onderdelen: de warte glasring die aan het uiteinde van de koplamp

andere in gebruik is. Beide batterijpacks zijn bij verzending gedeeltelijk opgeleden en moet voorafgaand aan bevestigd is en het oranje filter dat tijdens de ingreep naar behoefte omhoog en omlaag kan worden geklapt.

gebruik volledig worden opgeladen. Sluit de stroomadapter op een stopcontact aan om de batterij op te o Als u het uithardingsfilter niet nodig hebt, kunt u dit uit de hoofdlamp halen. Klap het oranje filter

laden. Sluit de USB-naar-Micro-USB-kabel op de stroomadapter en op de oplaadpoort aan de achterkant omhoog en trek de zwarte glasring voorzichtig van de hoofdlamp om het uithardingsfilter te verwijderen.

van het batterijpack aan. o , Trek niet aan het oranje uithardingsfilter zelf.

* Het batteri-indicatorlampje knippert ROOD wanneer het batterijpack bijna leeg is en moet worden o 0m het uithardingsfilter te bevestigen. klapt u het oranje filter omhoog en duwt u de zwarte glasring
opgeladen. voorzichtig op de hoofdlamp, waarbij u ervoor zorgt dat het scharnier zich aan de bovenkant bevindt.

e Het batterij-indicatorlampje licht ORANJE op terwijl het batterijpack wordt opgeladen. Duw niet tegen het oranje uithardingsfilter zelf.

o Het batterij-indicatorlampje licht GROEN op als het batterijpack volledig opgeladen is.

Problemen oplossen

Probleem

Oplossing

De hoofdlamp schakelt niet in.

Controleer of het batterijpack opgeladen is. Verwijder het batterijpack en bevestig het opnieuw. Zorg ervoor dat beide vergrendelingslipjes goed vastzitten. Bevestig het
andere batterijpack om te bepalen of het probleem door de hoofdlamp of het batterijpack wordt veroorzaakt.

Het batterij-indicatorlampje knippert rood.

Dit geeft aan dat de batterij bijna leeg is. Laad de batterij op.

Het batterij-indicatorlampje licht niet oranje op tijdens het
opladen.

Controleer of de Micro-USB-stekker goed op de oplaadpoort aan de achterkant van het batterijpack aangesloten is. Controleer of de USB-stekker goed op de stroomadapter
aangesloten is. Controleer of het stopcontact stroom levert.
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De Spark-serie bevestigen en verwijderen

De Spark-serie wordt aan een loepmontuur bevestigd door de bevestigingsschroef vast te draaien. Deze klemt
uw montuur tussen de bevestigingsklem en de bevestigingsarmen van het hulpmiddel. De toegang tot de
bevestigingsschroef bevindt zich achter het led-hoofdlampsamenstel. De hoofdlamp is zodanig ontworpen dat
deze slechts voldoende naar beneden kan worden gekanteld om de hoofdlamp parallel aan het batterijpack te
plaatsen zodat de bevestigingsschroef toegankelijk is.

A\ Duwde hoofdlamp NIET verder naar beneden dan weergegeven, anders kan er schade ontstaan.

/N Probeeruw Spark-serie NIET te verwijderen zonder eerst de bevestigingsschroef los te draaien,
anders kan het hulpmiddel beschadigd raken.

De Spark-serie op een loep monteren

1. Kantel de led-hoofdlamp naar beneden. Draai de bevestigingsschroef los met een optische N
schroevendraaier en open de bevestigingsarmen. Bevestigingsarmen

2. Duw het hulpmiddel op de bovenkant van uw loepmontuur zodat de bevestigingsklem zich aan
de voorkant van de draagglazen bevindt en de bevestigingsarmen zich aan de achterkant van de
draagglazen bevinden.

3. Houd het hulpmiddel op het midden van de brug van uw loepmontuur en draai de bevestigingsschroef
vast tot het hulpmiddel goed vastzit.

Bevestigingsklem

De Spark-serie verwijderen
1. Kantel de led-hoofdlamp naar beneden. Draai de bevestigingsschroef los met een optische
schroevendraaier en open de bevestigingsarmen.
2. Verwijder het hulpmiddel door het recht omhoog van uw loepmontuur te trekken.
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Verklarende lijst van symbolen

Medisch hulpmiddel

Orascoptic™ Spark™-serie

Adres van de fabrikant

B( ONLY

Apparaat op voorschrift

Referentie-/onderdeelnummer

A% Land van fabrikant

EC

REP

Geautoriseerde vertegenwoordiger in de
Europese Unie

4A B

apparatuur

Serienummer Fabricagedatum E Geautoriseerde vertegenwoordiger in Zwitserland
LOT| ratinumne: Telefoonnummer uk | rRP Geautoriseerde vertegenwoordiger in het
) Verenigd Koninkrijk
Unieke apparaatidentificatie E-mailadres o e Temperatuurlimieten
(-10"C)./.
85%
Gebruiksaanwijzing raadplegen Klasse Il dubbel geisoleerd apparaat Vochtigheidstimieten
10%
. . 1.0 atm

Afgedankte elektrische en elektronische Furopese conformiei o atm(m6° W limieten

(500 hPa)

Adres van de distributeur

Britse conformiteit beoordeeld

ncNoew e LELE

> & B

Wees voorzichtig

O
X~/
€]

Canadian Standards Association

C us
169378
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Specificaties

Orascoptic™ Spark™-serie

Gewicht van hoofdlamp met filter 15,1 gram
Gewicht van batterijpack 16.7 gram
Diameter van hoofdlamp 14 mm

Afmetingen van batterijpack Lengte = 43 mm
Breedte = 26 mm

Hoogte = 13 mm

Elektrisch [B Kiasse Il en intern aangedreven
Type batterj Lithium-ion /3.7 v/ 425 mAh
Oplaadtijd (elk batterijpack) Juur

Werkduur (elk batterijpack) Juur

Lichtrendement 32 lumen

Standaard = 70+

Led kleurweergave-index (CRI) TuColor = 90+

= bF|
Led gecorreleerde kleurtemperatuur (CCT) Standaard = 6500 K

TruColor = 5700 K
Bedrijfsmodus Continu
EMC-norm |EC 60601-1-2, EN55011

Veiligheidsnorm IEC 60601-1, IEC 62471

Bedrijfsomgeving 0 tot 40 °C (32 tot 104 °F)

10% tot 86% relatieve vochtigheid (niet condenserend)
500 hPa tot 1060 hPa (0.5 atm tot 1,0 atm) atmasferische druk

CISPR 11 - Emissies: Uitgestraalde RF

Elektromagnetische compatibiliteitstest

Groep 1. klasse B

IEC 61000-4-2 ~ Immuniteit: Elektrostatische ontlading

+8 kV contact
+10 kV lucht

|EC 61000-4-3 - Immuniteit: Uitgestraalde RF

3V/m. 80 MHz - 2.7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC 61000-4-8 - Immuniteit: Door netfrequentie opgewekte magnetisch velden

30 A/m. 50/60 Hz

|EC 61000-4-3 - Immuniteit: Nabijheidsvelden van draadloze RF-communicatieapparatuur

IEC 60601-1-2:2014, sectie 8.10
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KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

Orascopticu™ Sparki™ seeria

Sparki seeria peavalgustiga alustamine

Sparki seeria on loodud kinnitamiseks enamikule optikat labivatele luupidele (TTL) ning ka
kaitseprillidele, oftalmilistele ja 0-klaasiga prillidele.

Sparki siisteem sisaldab jargmisi esmaseid komponente:

7 laetavat liitium-ioonakumoodulit

LED-peavalgusti

Kinnitus-
konsoolid

Kinnitusklamber

Kovastusfilter

Kaasasolev lisavarustus
USB-mikro-kaabel, toiteadapter, kavastumisfilter, optiline kruvikeeraja

Seadet lahti pakkides tehke kindlaks, et kdik mainitud komponendid oleksid olemas. Varuosade
tellimiseks votke dhendust meie klienditeeninduse spetsialisti voi Orascopticu volitatud edasimiidjaga.

Vastuniidustused Pole teada.
Korvaltoimed Pole teada.

Kasutusnéidustused
Spark on prillidele kinnitatav valgustusseade, mida kantakse nagemist abistava vahendina ning
mille otstarve on valgustada suuddnt ja piirkondi, kus teostatakse protseduure. Seade on mdeldud
kasutamiseks ainult vajaliku padevusega meditsiini- ja tervishoiutddtajatele, sh, kuid mitte ainult,
hambaarstidele ja hiigienistidele, arstidele ja spetsialistidele.

Hoiatused

1. Seadet on lubatud kasutada ainult selleks ettendhtud ja siin kirjeldatud otstarbeks.

2. frge kasutage seadet, kui moni komponent on kahjustatud, lahti, eemaldatud voi puudub.
See halmab ka akumooduleid, kinnitusklambrit, peavalgustit ja elektrilisi kontakte/pistikuid.
Katkised, puuduvad, moonutatud voi kulunud osad tuleb kohe vélja vahetada. Kui selline remont
vdi asendamine osutub vajalikuks. peab ORASCOPTIC VOI VOLITATUD TEENINDUSETTEVOTE TEGEMA
SELLE TOOTE KOIK PARANDUSED.

3. Muude adapterite vdi juhtmete kasutamine peale nende, mis seadmele mdeldud on, vdib suurendada
kiirgust vaivahendada hairekindlust ja stisteem ei pruugi enam olla kooskalas IEC 60601-1-2 nduetega.
Sparki seeria toiteks tuleb kasutada ainult seadmega kaasas olevat toiteadapterit ja kaablit.

4. See toode on vastavuses Rahvusvahelise Elektrotehnika Komisjoni (IEC) kindlaksmaaratud sinise
valguse ohutusstandarditega. Nagu kdigi valgustitoodete puhul, on otse valgusesse vaatamine ohtlik.

IEC 62471 riskigrupp 2 - ETTEVAATUST! Tootest vaib kiirguda potentsiaalselt ohtlikku valgust.
Arge vaadake tddtava lambi valgusvinku. See vaib olla sitmadele kahjulik.

b. Akude vaarkasutamine vaib pohjustada aku kuumenemise, plahvatamise voi sittimise ning vaib
pohjustada tosiseid vigastusi. Veenduge, et alati jargitaks jargmisi ohutushoiatusi:

Arge kunagi avage ega muutke akumoodulit, kinnitusklambrit ega toiteadapterit.

firge kasutage dues.

Kaitske seadet vedelike ja niiskete keskkondade eest.

Hoidke tickeskkonna temperatuur vahemikus 0 °C kuni 40 °C (32 °F kuni 104 °F).

Arge liihistage elektrikontakte.

Arge viige dhtegi scadme osa tule (ahedale voi tugeva kuumuse kitte temperatuuril ile
70 °C (158 °F).

Kui avastate, et aku on kuum, sellest eraldub (6hna voi see oma varvust voi kuju muudab,
liilitage toide viivitamatult vélja. Akut ei tohi rohkem kasutada.
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Orascopticu™ Sparki™ seeria

Ettevaatusabinoud
1. Enne kasutamist veenduge, et kdik kruvid ja eemaldatavad komponendid oleksid seadme kiiljes kinni.
2. Akude eluea pikendamiseks &rge hoidke neid tiesti (aetuna ega téiesti tihjana.
3. ARGE TEHKE JARGMIST:
o Jrge vitke seadet lahti ega ehitage seda imber.
* Jrge eemaldage toote seerianumbriga silti.
o Jrge puudutage avatud elektrikontakte.
Arge alustage seadmega tiiid, kui madala akutaseme méargutuli pdleb vdi vilgub.
Arge kasutage nahtavalolevaid kaableid seadme riputamiseks ega haaramiseks.
Arge pihustage desinfektanti otse seadmele.
Arge pange seadme ihtegi osa vee ega muu vedeliku v ultrahelipuhasti alla.
Arge kasutage autoklaavi, kemoklaavi, glutaaraldehiliidi, jodofoori vii muid steriliseerimismeetodeid.
Arge kasutage puhastusvahendit alkoholisisaldusega ile 70%.

Kasutusest korvaldamine
Kui on kavas seadme jadgid drastada, tagastage palun Orascopticusse ringlussevatuks. Euroopa

& Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiiviga keelatakse elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete loppladestamine sorteerimata olmejédtmetena ning ndutakse,
et need tuleb koguda ning taaskdidelda voi eraldi (Gppladestada. Elektri- ja elektroonilistes
seadmetes leidub ohtlikke aineid, mis kujutavad endast potentsiaalset ohtu inimtervisele ja
keskkonnale ning munitsipaalprugilates puuduvad vastavad ohutusmeetmed, mis takistaks
selliste ainete sattumist pinnasesse ja pdhjavette. Kui vajate seadme utiliseerimisel abi, votke
iihendust meie Klienditeeninduse spetsialisti vai Orascopticu volitatud edasimiijaga.

See seade sisaldab litiumioonelemente. Akud tuleb imber toodelda voi kasutuselt korvaldada
vastavalt riiklikele voi kohalikele eeskirjadele.

Transport- ja ladustamine

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) a @ (1060 hPa)
-4°F
@20°C) 0.5 atm

10% (500 hPa)

Puhastamine ja desinfitseerimine
Seeria Spark toode on optilis-elektriline tappisinstrument, mis on toodetud kdrgkvaliteetsetest
komponentidest. Nouetekohasel hooldamisel on tagatud seadme pikk eluiga. Tditke jérgmisi
puhastus- ja desinfektsioonijuhiseid, sest vastasel juhul vdite seadet kahjustada.

ARGE TEHKE JARGMIST:
« lrge pihustage desinfektanti otse seadmele.
« Jrge pange seadme ihtegi osa vee alla ega muu vedeliku vai ultrahelipuhasti sisse.
o Jrge tommake puhastamise ajal katmata kaablist.
o Jrgekasutage autoklaavi, kemoklaavi, glutaaraldehiliidi. jodofoori ega muid steriliseerimismestodeid.
o Jrge kasutage puhastusvahendit alkoholisisaldusega ile 70%.

Puhastamine
Seadme koigi osade puhastamiseks vaib kasutada seepi ja vett. Niisutage pehmet lappi vdi piserdage
sellele puhastusvahendit ja seejdrel piihkige seade. Pigistage enne kasutamist lapist vélja dleliigne
vedelik. Kui prillid on vdga madrdunud, eemaldage esiteks peavalgusti ja seejarel puhastage prillid.
Enne peavalgusti uuesti paigaldamist kuivatage kindlasti prillid.

Desinfitseerimine

Vite seadme desinfitseerida vdikese alkoholisisaldusega desinfektsioonivahendiga. Kandke
pehmele (apile puhastusvahendit ja seejdrel piihkige seade. Pigistage enne kasutamist lapist vélja
ileliigne vedelik.

Soovitatavad desinfektsioonivahendid
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ vdi CaviWipes1™
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Orascopticu™ Sparki™ seeria

Tootamine Sparki seeria tootega

——/\ ETTEVAATUST!

Arge suunake valgust silma,
kuna valguskiir on véaga tugev.

Lukustusklamber
Mahtuvuslik puutetundlik juhtseadis

Pistikupesa

Peavalgusti kallutamine

Toiteadapter

Aku mérgutuli

USB-mikro-kaabel

Laadimisport

Must ddrisrangas
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Orascopticu™ Sparki™ seeria

Tootamine Sparki seeria tootega

Peavalgusti kasutamine

Sparki seeria toodetes on kasutatud mahtuvuslikke puutejuhtseadiseid, mis muudavad valguse

Kliiniliste protseduuride ajal holpsalt juhitavaks.

1. Paigaldage akumoodul kinnitusklambri kilge.

2. Peavalgusti sisse- ja valjalilitamiseks puudutage akumooduli eesmisi ja kilgmisi kaldservaga
piirkondi.

3. Pange oma luubid ja peavalgusti pahe ja reguleerige mugavasse tddasendisse. Lilitage peavalgusti
sisse ja kallutage see vastava nurga alla, et valgustada teleskoopidest paistvat ndgemisvalja.

Akumooduli laadimine
Teie Sparki seerias on kaks akumoodulit, nii et ks voib laadida, kui teine on kasutusel. Molemad
akud on tarnimisel osaliselt laetud, aga enne kasutamist peaksid need taielikult laetud olema. Aku
laadimiseks Gihendage toiteadapter pistikupessa. Uhendage USB-mikro-kaabel toiteadapteri ja aku
tagakiljel asuva laadimispordiga.
o Kui aku on peaaegu tiihi ja seda tuleb laadida, vilgub aku margutuli PUNASELT.
o Aku margutuli sittib KOLLASELT, kui akut laetakse.
o Aku mdrgutuli sittib ROHELISENA, kui aku on téielikult laetud.

Akumooduli paigaldamine ja eemaldamine
Akumoodulit hoiavad kinnitusklambri kiiljes akumooduli kummalgi kiiljel olevad lukustusklambrid.
Akumooduli  paigaldamisel voi eemaldamisel vajutage molemat lukustusklambrid alla.
Lukustusklambrid klopsavad paika, kui akumoodul on fikseeritud. Pérast aku paigaldamist laske
sellel kolm sekundit aktiveeruda, enne kui proovite peavalgusti sisse lilitada.

Kovastusfiltri kasutamine

Valguskdvastuvate komposiitidega todtamisel tuleb kasutada kovastusfiltrit. Filtreerimata valgus

vdib pohjustada komposiidi enneaegse kovastumise. Kovastusfilter koosneb kahest komponendist:

mustast ddrisrongast, mis on kinnitatud peavalgusti kiilge, ja oranZist filtrist, mida saab protseduuride
ajal vajadusel les ja alla keerata.

o Kui te ei vaja oma td0 jaoks kovastusfiltrit, voite selle peavalgustilt eemaldada. Kovastusfiltri
eemaldamiseks Likake oranZ filter dlemisse asendisse ja tommake must ddrisrongas peavalgustilt
ettevaatlikult &ra. Arge timmake oranist kivastusfiltrist.

o Kovastusfiltri kinnitamiseks keerake oran? filter dlemisse asendisse ja likake must dérisrongas
ettevaatlikult peavalgustile, veendudes, et Ligend oleks ileval. Arge suruge orani kdvastusfiltrit.

Probleem Lahendus

Peavalgusti ei lilitu sisse.

Kontrollige, kas akumoodul on laetud. Eemaldage akumoodul ja kinnitage see uuesti, veendudes, et malemad lukustusklambrid on kindlalt kinni. Kinnitage teine
akumoodul, et teha kindlaks, kas probleem on peavalgustis voi akus.

Aku mérgutuli vilgub punaselt. Naitab, et aku on tihjenemas. Laadige akut.

Aku mérgutuli ei sitti laadimise ajal kollaselt.

edastab voolu.

Kontrollige, kas mikro-USB-pistik on akumooduli tagakiljel asuvas laadimispordis. Kontrollige, kas USB-pistik on toiteadapteris kindlalt kinni. Kontrollige. kas pistikupesa

Tehniline tugi / klienditeenindus: 1.800.369.3698 | Valjaspool USA-d vai Kanadat helistage oma kohalikule edasimijale 63


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

Orascopticu™ Sparki™ seeria

Sparki seeria toote paigaldamine ja eemaldamine

Sparki seeria toode on kinnitatud luubiraami killge kinnituskruvi abil, mis kinnitab teie raami seadme
kinnitusklambri ja kinnituskonsooli vahele. Kinnituskruvile padseb ligi LED-peavalgustikoostu tagant.
Peavalgusti on ette nahtud alla kallutamiseks ainult nii palju, et see oleks akumooduliga paralleelne,
et padseda juurde kinnituskruvile ja mitte enam.

Kinnituskruvid

/N ARGE suruge peavalgustit ndidatust allapoole, muidu voib see kahjustuda.
A\ JiReE proovige oma Sparki seeria toodet eemaldada ilma eelnevalt kinnituskruvi lahti
keeramata, muidu vdib see kahjustuda.

Sparki seeria toote kinnitamine luubi kiilge o

1. Kallutage LED-peavalgusti alla. Kinnituskruvi vabastamiseks ja kinnituskonsooli avamiseks Kinnitusklamber

kasutage optilist kruvikeerajat. Kinnituskonsoolid

1. likake seade lddtsede ees oleva kinnitusklambriga luubiraami ilaosale ja lddtsede taha
kinnituskonsoolile.

3. Viige seade prilliraami silla keskele ja keerake kinnituskruvi kinni, kuni seade on kindlalt paigas.

Sparki seeria toote eemaldamine
1. Kallutage LED-peavalgusti alla. Kinnituskruvi vabastamiseks ja kinnituskonsooli avamiseks
kasutage optilist kruvikeerajat.
1. Tommake seade luubiraamilt otse les.
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Orascopticu™ Sparki™ seeria

Siimbol Sonastik

Kasutage Fttevaatust Kanada Standardiliit

Meditsiiniline seade “ Tootja aadress B( ONLY Retseptiseade
Viitenumber / 0sa number @ Tootja riik EC |REP Volitatud esindaja Euroopa Liidus
@ Seerianumber & Tootmiskuupdev E Volitatud esindaja Sveitsis
LOT| Partii number & Telefoninumber UK | RP Volitatud esindaja Uhendkuningriigis
Seadme kordumatu identifikatsioon & E-posti aadress sy oo Temperatuuripiirangud

(-20°C)

® 85%

m Vit kasutusjuhendit O II'klassi topeltisolatsiooniga seade Niiskusepiirangud

o 1.0 atm
E Elektri- ja elektroonikaseadmete jdatmed c € Euroopa vastavus o.sm('mhh) Rohupiirangud
| (500 hPa)
<>
%‘ﬂ Edasimilija aadress EE Unendkuningriigi vastavus hinnatud

O
X~/
€]

C us
169378
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Orascopticu™ Sparki™ seeria

Tehnilised andmed

Filtriga peavalgusti kaal 151g

Akumooduli kaal 1679

Peavalgusti [abimaat 0.6 tolli /16 mm
Akumooduli madtmed Pikkus = 1.7 tolli / 43 mm

Laius = 1,1 tolli / 28 mm
Korgus = 0.5 tolli / 13 mm

Elektriline O] Kass I Ja sisetoitega
Aku tiiip Liitium-ioon / 3.7V / 425 mAh
Laadimisaeg (iga akumoodul 3 tundi

Todaeg (iga akumoodul) 3 tundi

Valgusvéljund 32 luumenit

Standard = 70+

LED-i vérviedastusindeks (CRI) TruColor = 90+

Standard = 6500 K

LED-ile vastav varvitemperatuur (CCT) TruColor = 5700 K

Tdbreziim Pidev

EMC standard IEC 60601-1-2, EN5011
Ohutusstandard IEC 60601-1, IEC 62471
Kasutuskeskkond 0°C kuni 40 °C (32 °F kuni 104 °F)

10% kuni 85% suhteline niiskus (mittekondenseeruv)
500 hPa kuni 1060 hPa (0.5 atm kuni 1.0 atm) atmosfaarirhk

Elektromagnetilise iihilduvuse test

CISPR 11 - heitkogus: Kiirguslikud raadiosagedused 1. riahm, B klass

IEC 61000-4-2 - hirkindus: Hlektrostaating ahendus s

EC 61000-4-3 - hairekindlus: Kiirguslikud raadiosagedused 3V/m, 80 MHz - 2.7 GHz. 80% 1 ktz AM
IEC 61000-4-8 - hairekindlus: Voolusageduslikud magnetvaljad 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 - hairekindlus: Raad juslikud juhtmevabade sideseadmete (ahedusvaljad | IEC 60601-1-2: 2014, punkt 8.10
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

Serie Orascoptic™ Spark™

Primeros pasos con su nueva lampara frontal de la serie

La serie Spark esté disefada para fijarse directamente a la mayoria de lentes de aumento a través de la lente
(through-the-lens, TTL), asi como a lentes oftalmicas, de uso cotidiano o de seguridad.

El sistema de la serie Spark consta de los siguientes componentes principales:

(2) baterias recargables de litio

Lampara frontal LED

Brazos de
montaje

Abrazadera de montaje

Filtro de polimerizacién

Accesorios incluidos
Cable USB a Micro USB, adaptador de corriente, filtro de curado, destornillador dptico

Preste una atencidn especial durante el desembalaje para comprobar que todos los componentes enumerados
anteriormente estén presentes. Por favor, pdngase en contacto con uno de nuestros especialistas del Servicio
de atencidn al cliente o con su distribuidor autorizado de Orascoptic para solicitar piezas de repuesto.

Contraindicaciones No se conocen.
Reacciones adversas No se conocen.

Indicaciones de uso
La serie Spark es un dispositivo de iluminacidn que se fija a las lentes, y que se utiliza como ayuda visual
para iluminar estructuras orales y zonas de operaciones. Este dispositiv estd disefiado para su uso exclusivo
por parte de profesionales médicos y de la salud (lo que incluye, entre otros, dentistas e higienistas dentales,
meédicos titulados y personal médico).

Advertencias

1. Eldispositivo debe utilizarse exclusivamente para el uso previsto que se ha descrito.

2. No utilice el dispositivo si algin componente estd dafado, suelto, se ha desprendido o falta. Aqui se
incluyen las baterias, el clip de montaje, la dmpara frontal y los contactos/enchufes eléctricos. Las
piezas que estén rotas, que falten, que estén dafadas o desgastadas deben sustituirse inmediatamente.
En caso de que sea necesario realizar dicha reparacion o sustitucion, ORASCOPTIC 0 UN DISTRIBUIDOR
DE SERVICIOS AUTORIZADO DEBERA REALIZAR TODAS LAS REPARACIONES DE ESTE PRODUCTO.

3. Eluso de adaptadores de alimentacidn y cables que no sean los proporcionados para su uso con el
dispositivo puede aumentar las emisiones o reducir la inmunidad, asi como provocar que el sistema
incumpla los requisitos de la norma IEC 60601-1-2. Solo deben utilizarse el adaptador de corriente y el
cable que se envian con el dispositivo para la serie Spark.

4. Este producto cumple con las normas de prueba de luz azul sobre sequridad establecidas por la Comisién
Electrotécnica Internacional (IEC). Como en todos los productos de iluminacion, mirar fijamente la Luz del
producto entrafia riesgos. )

o Grupo de riesgo 2 conforme a la norma [EC 62471. PRECAUCION: Este producto emite una radiacidn
dptica que podria ser peligrosa. No mire directamente a ldmpara mientras se encuentre en
funcionamiento, pues podria producir lesiones oculares.

5. Elusoincorrecto de las baterfas puede hacer que estas se calienten, exploten o se incendien, lo que podrfa
causar lesiones graves. Aseglirese de seguir estrictamente las advertencias de seguridad siguientes:

o Noabra nunca ni modifique el paquete de baterias, el clip de montaje o el adaptador de corriente.

No Lo utilice en exteriores.

Protéjalo de liquidos y entornos himedos.

Mantenga una temperatura ambiente de funcionamiento de 0 a 40 °C (de 32 a 104 °F).

No cortocircuite los contactos eléctricos.

No permita que ninguna parte del dispositivo entre en contacto con el fuego o se caliente por

encima de los 70 °C (158 °F).

o Si detecta que la baterfa estd caliente, desprende algun tipo de olor o cambia de color o forma,
desconecte la alimentacion inmediatamente y no vuelva a utilizar la baterfa.

Asistencia técnica/servicio de atencion al cliente: 1.800.369.3698 | Fuera de los EE. UU. o Canad, llame a su distribuidor local
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Serie Orascoptic™ Spark™

Precauciones
1. Antes de su uso, asegurese de que todos los tornillos y companentes extraibles estén fijados al dispositivo.
2. Para prolongar la vida dtil de las baterfas, no las almacene cuando estén completamente cargadas
0 descargadas.
3. COSAS QUE NO DEBE HACER:
e No desmonte ni modifique el dispositivo.
No retire la etiqueta con el ndmero de serie del producto.
No togue los contactos eléctricos expuestos.
No comience un procedimiento si el indicador de baterfa baja estd encendido o parpadea.
No cuelgue el dispositivo de cables expuestos i tire de ellos.
No rocie directamente Liquidos sobre el dispositivo.
No ponga en marcha ninguna parte del dispositivo bajo el agua ni lo sumerja en ningin liquido o
limpiador ultrasénico.
e No utilice autoclaves. esterilizadores con vapores quimicos a presion, glutaraldehido, yoddforos ni
otros métodos de esterilizacion.
e No utilice un limpiador con una concentracion de alcohol superior al 70 %.

Instrucciones de eliminacion

E Cuando tenga la intencion de desechar el dispositivo, devuélvalo a Orascoptic para que puedan reciclarlo.
La directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE] de la Union Europea prohibe
desechar los equipos eléctricos y electrénicos como residuos municipales no clasificados y obliga a
que estos se recojan y reciclen por separado. Los equipos eléctricos y electrdnicos contienen sustancias
peligrosas, que representan un riesgo potencial para la salud humana y para el medio ambiente si se
desechan en vertederos municipales que no se hayan disefiado para evitar (a filtracion de sustancias
al suelo y a las capas fredticas. Si necesita ayuda para eliminar el dispositivo, llame a uno de nuestros
especialistas del Servicio de atencion al cliente o a su distribuidor de Orascoptic autorizado.

Este dispositivo contiene células de ién de litio. Recicle o deseche las baterias segun las normas
nacionales, regionales y locales.

Transporte y almacenamiento

Limpieza y desinfeccion
La serie Spark es un instrumento dptico-eléctrico de precision fabricado a partir de componentes de
alta calidad. Con un mantenimiento adecuado, logrard una vida util larga y eficaz. Debe respetar las
instrucciones siguientes relacionadas con la limpieza y (a desinfeccién adecuadas; de lo contrario, podria
danar el dispositivo.

COSAS QUE NO DEBE HACER:

e No rocie directamente Liguidos sobre el dispositivo.

e No ponga en marcha ninguna parte del dispositivo bajo el agua ni lo sumerja en ningun liquido o
limpiador ultrasénico.

o No tire del cable expuesto durante la limpieza.

e No utilice autoclaves, esterilizadores con vapores quimicos a presion, glutaraldehido, yoddforos ni
otros métodos de esterilizacion.

e No utilice un limpiador con una concentracién de alcohol superior al 70 %.

Limpieza
Puede usar agua y jabn para limpiar todas las partes del dispositivo. Humedezca o rocie un pafio suave y,
a continuacion, limpie el dispositivo. Retire el exceso de liquido del pafio antes de utilizarlo. Si las lentes
estan muy sucias, retire primero la [dmpara frontal y, a continuacion, limpie las lentes. Seque las lentes a
conciencia antes de volver a instalar la [dmpara frontal.

Desinfeccion
Puede desinfectar el dispositivo con un desinfectante de bajo contenido en alcohol. Aplique el desinfectante
a un pailo suave Y, a continuacidn, limpie el dispositivo. Retire el exceso de liquido del paio antes
de utilizarlo.

Desinfectantes recomendados
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ o CaviWipes!™

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) % @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10% 7~— (500 hPa)
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

Serie Orascoptic™ Spark™

Funcionamiento de la serie Spark

———/\ PRECAUCION ——

Aleje la lampara frontal de los ojos
porque el haz de luz es fuerte.

Pestana de blogueo
Control tactil capacitivo

Toma de corriente

La dmpara se inclina

Adaptador de alimentacion Luz del indicador de la baterfa

Cable de USB a Micro USB

Puerto de carga

Anillo negro biseladg
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

Serie Orascoptic™ Spark™

Funcionamiento de la serie Spark

Uso de la lampara frontal

La serie Spark utiliza controles tactiles capacitivos, Lo que hace que la luz sea fdcil de utilizar durante los

procedimientos clinicos.

1. Instale un paquete de baterias en el clip de montaje.

2. Toque en cualquier parte de las dreas biseladas frontales o laterales del paquete de baterfas para
encender y apagar (a (dmpara frontal.

3. Coldquese a lupay (a ldmpara frontal en la cabeza y ajuste a una posicién de trabajo comoda. Encienda
la (dmpara frontal e inclinela hasta el dngulo apropiado para iluminar el campo visual mientras mira a
través de los telescopios.

Carga del paquete de la bateria

La serie Spark viene con dos paquetes de baterias para que uno pueda cargarse mientras el otro estd

en uso. Ambos paquetes de baterfas estan parcialmente cargados cuando se envian y se deben cargar

completamente antes de su uso. Para cargar una baterfa, enchufe el adaptador de corriente a una toma de

corriente. Enchufe el cable de USB a Micro USB al adaptador de corriente y al puerto de carga situado en la

parte posterior del paquete de baterfas.

o [a luz indicadora de la bateria parpadeard en R0JO cuando el paquete de baterias esté casi agotado
y deba cargarse.

o Laluzindicadora de la baterfa se iluminara en AMBAR mientras a baterfa se esté cargando.

e (3 luz indicadora de la baterfa se iluminard en VERDE cuando el paquete de baterias esté
completamente cargado.

Instalacion y extraccion de la bateria
La baterfa se fija al clip de montaje mediante lengietas de fijacidn situadas a ambos lados de la baterfa.
Presione ambas lengiietas de fijacion al instalar o retirar a baterfa. Las lengiietas de fijacion emitiran un
chasquido cuando la bateria quede fijada en su posicion. Después de instalar un paquete de baterias, deje
que transcurran tres sequndos para que se active antes de intentar encender (a (dmpara frontal.

Uso del filtro de polimerizacion

Se debe utilizar el filtro de polimerizacion cuando se trabaja con compuestos fotopolimerizados. Cuando se

aplican estos materiales, la luz sin filtrar de la [dmpara frontal puede causar la polimerizacion prematura

del compuesto. EL filtro de polimerizacion consta de dos componentes: el anillo biselado negro que se fija
en el extremo de la [dmpara frontal y el filtro naranja que se puede mover hacia arriba y hacia abajo segun
sea necesario durante los procedimientos.

o Sino necesita el filtro de polimerizacion para su practica, puede quitarlo de la ldmpara frontal. Para
quitar el filtro de polimerizacidn, mueva el filtro naranja hasta la posicién levantada y. con cuidado,
tire del anillo biselado negro hasta sacarlo de a [dmpara frontal. No tire del propio filtro de
polimerizacion naranja.

o Para colocar el filtro de polimerizacidn, gire el filtro naranja a la posicion levantada y empuje con
cuidado el anillo biselado negro contra la ldmpara frontal, asegurandose de que la bisagra esté en la
parte superior. No empuje el propio filtro de polimerizacion naranja.

Resolucion de problemas

Problema Solucion

La [dmpara frontal no se enciende.

Compruebe que la baterfa estd cargada. Extraiga y vuelva a colocar el paquete de baterias, asegurandose de que las dos lengiietas de cierre estén cerradas. Conecte el otro
paquete de baterfas para determinar si el problema estd en la [dmpara frontal o en el paquete de baterfas.

La luz indicadora de la bateria parpadea en color rojo.

Indica que a baterfa estd baja. Cargue a baterfa.

La luz indicadora de la bateria no se ilumina en dmbar
mientras se carga la baterfa.

Compruebe que el conector Micro USB esté insertado en el puerto de carga situado en la parte posterior del paquete de baterias. Compruebe que el conector USB esté
insertado en el adaptador de corriente. Compruebe que la toma de corriente eléctrica proporcione energia.
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

Serie Orascoptic™ Spark™

Montaje y desmontaje de la serie Spark

La serie Spark se fija a la montura de la upa apretando el tornillo de montaje, que sujeta la montura entre el
clip de montaje y los brazos de montaje del dispositivo. EL acceso al tornillo de montaje se encuentra detrds
del conjunto de la lampara frontal LED. La (dmpara frontal esté disefiada para inclinarse hacia abajo solo lo
suficiente como para ponerse en paralelo a a bateria y poder acceder al tornillo de montaje. no més.

A\ N fuerce la lampara frontal hacia abajo mas de lo que se muestra, ya que podria danar
el dispositivo.

AN\ N trate de quitar la serie Spark sin aflojar primero el tornillo de montaje, o podria danar
el dispositivo.

Al montar la serie Spark en una lupa Abrazadera de montaje
1. Incline la ldmpara frontal LED hacia abajo. Use un destornillador dptico para aflojar el tornillo de
montaje y abrir los brazos de montaje.
2. Empuje el dispositivo contra la parte superior de la montura de a lupa con el clip de montaje delante de
las lentes de la montura y cologue Los brazos de montaje detrds de las lentes de la montura.
3. Centre el dispositivo sobre el puente de la montura y apriete el tornillo de montaje hasta que el
dispositivo quede fijo.

Brazos de montaj

Al quitar la serie Spark
1. Incline la ldmpara frontal LED hacia abajo. Use un destornillador dptico para aflojar el tornillo de
montaje y abrir los brazos de montaje.
2. Tire del dispositivo directamente para quitarlo de la montura de la upa.

i Asistencia técnica/servicio de atencion al cliente: 1.800.369.3698 | Fuera de los EE. UU. o Canadd, lame a su distribuidor local.
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Glosario de simholos

Dispositivo médico

Serie Orascoptic™ Spark™

Direccion del fabricante

B( ONLY

Dispositivo de prescripcion

Nimero de referencia/ndmero de pieza

cC

Pais del fabricante

EC

REP

Representante autorizado en la Unidn Europea

4A B

Nimero de serie

Fecha de fabricacion

| cH [REP|

Representante autorizado en Suiza

e
o
-

Nimero de lote

Niimero de teléfono

UK

RP

Representante autorizado en Reino Unido

dentificacion dnica del dispositivo

Direccion de correo electrdnico

-4°F
(:20°C) ./ ®

104°F
(+40°C)

Limitaciones de temperatura

Consulte las instrucciones de uso

0 ® ¢ L EE

Dispositivo de doble aislamiento clase

I FSS%
10%

Limitaciones de humedad

Residuos de aparatos eléctricos y electronicos

q

Conformidad Furopea

0.5 atm
(500 hPa)

1.0 atm
(1060 hPa)

Limitaciones de la presion

Direccidn del distribuidor

C
A

CA

Evaluacion de a conformidad del Reino Unido

> & B

Con precaucion

O
¥~ -/
@

c Us
169378

Asociacidn Canadiense de Estandares
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

Serie Orascoptic™ Spark™

Especificaciones

Peso de la (dmpara frontal con filtro 15,1 gramos

Peso de la bateria 167 gramos

Didmetro de (a [dmpara frontal 14:mm (0.6 pulgadas)
Dimensiones de la baterfa Longitud: 43 mm (1.7 pulgadas)

Anchura: 28 mm (1.1 pulgadas)
Altura: 13 mm (0.5 pulgadas)

Caracteristicas eléctricas [BI Clase Il con alimentacion interna
Tipo de batera 6n-litio / 3,7V / 425 mAh

Tiempo de carga (de cada baterfa) 3 horas

Tiempo de funcionamiento (de cada bateria) 3 horas

Emision de luz 32 lamenes

Estdndar = 70+

Indice de reproduccidn del color (IRC) de LED TuColor = 90+

Estandar = 6500 K

Temperatura de color correlacionada (TCC) de LED TColor = 5700 K

Modo de funcionamiento Continuo

Estandar de CEM IEC 60601-1-2, EN55011
Estandar de sequridad IEC 60601-1, IEC 62471
Entorno de funcionamiento De0a0°C(de3?a104°F)

Del 10 % al 85 % de humedad relativa (sin condensacin]
De 0.5a 1,0 atm (de 500 a 1060 hPa) de presidn atmosférica

Prueha de compatibilidad electromagnética

CISPR 11 - Emisiones: RF emitida Grupo 1, Clase B
|EC 61000-4-2 - Inmunidad: Descarga electrostatica + B KI por contacto
+ 15 kV por aire
EC 61000-4-3 - Inmunidad: RF emitida 3V/m. 80 MHz - 2.7 GHz, 80 % 1 kHz AM
IEC 61000-4-8 - Inmunidad: Campos magnéticos de frecuencia de red 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 - Inmunidad: Campos de proximidad del equipo de comunicaciones inaldmbricas de RF | 1EC 60601-1-2:2014, seccion 8.10

Th Asistencia técnica/servicio de atencion al cliente: 1.800.369.3698 | Fuera de los EE. UU. o Canadd, lame a su distribuidor local.


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

SPARK
SPARK

SORASCOPTIC


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

76

INSTRUCTIONS RELATIVES A L'UTILISATION ET A L'ENTRETIEN

Série Spark™ Orascoptic™

Comment utiliser votre lampe frontale de la nouvelle sé

La série Spark est congue pour étre associée & la plupart des loupes a fixer sur des lunettes (TTL). ou a des
lunettes de vue ou de sécurité.

Le systeme de la série Spark se compose des principaux éléments suivants :

(2) Blocs batterie rechargeables au Lithium-ion

Lampe frontale a DEL

Clip de montage

Filtre de polymérisation

Accessoires inclus
Cable USB a Micro-USB, adaptateur dalimentation, filtre de polymérisation, tournevis optique

Lors du déballage, vérifiez soigneusement la présence de chacun des composants ci-dessus. Veuillez
appeler Lun de nos spécialistes du service client ou votre distributeur Orascoptic agréé pour commander
des pieces de rechange.

Contre-indications Aucune connue.
Effets indésirables Aucun connu.

Mode d’emploi
La série Spark est un dispositif d'éclairage & fixer sur des lunettes, pour améliorer la visualisation ;
il permet d'éclairer les structures buccales et les zones d'intervention. Cet appareil est destiné a étre utilisé
uniquement par des professionnels médicaux et de santé qualifiés, y compris, mais sans sy limiter, les
dentistes, les hygiénistes dentaires, les médecins et les professionnels de santé.

Avertissements

1. Lappareil doit étre utilisé exclusivement dans le cadre pour lequel il a été congu.

2. Nutilisez pas Lappareil si L'un de ses composants est endommagé, desserré, détaché ou manguant. Il
sagit notamment des blocs batterie, du clip de montage. de la lampe frontale et des contacts/prises
électriques. Les pieces qui sont cassées, manquantes, déformées ou usées doivent étre remplacées
immédiatement. Si une telle réparation ou un tel remplacement savérait nécessaire, ORASCOPTIC 0U
UN REVENDEUR DE SERVICES AGREE DEVRAIT EFFECTUER TOUTES LES REPARATIONS SUR CE PRODUIT.

3. Lutilisation dadaptateurs dalimentation et de cables autres que ceux fournis avec lappareil peut
entrainer une augmentation des émissions, réduire Limmunité de Lappareil et e rendre non conforme
aux dispositions de a norme CEI 60601-1-2. Seuls ladaptateur d'alimentation et le cable Livré avec
lappareil doivent &tre utilisés pour alimenter la série Spark.

4. Ce produit est conforme aux normes de sécurité relatives a la lumiére bleue définies par la Commission
électrotechnique internationale (CEL). Comme pour tous les systémes d éclairage, rearder directement
la source lumineuse comporte des risques.

o CEl 62471 Groupe de risque 2 — ATTENTION : des radiations optiques potentiellement dangereuses sont
émises par ce produit. Ne fixez pas la lampe d'intervention. Ceci peut étre dangereux pour les yeux.

b. Mal utilisées, les batteries peuvent surchauffer, exploser ou prendre feu et entrainer des blessures
graves. Veillez a ce que les avertissements de sécurité ci-aprés soient respectés a la lettre :

o Nouvrez jamais ou ne modifiez jamais (e bloc batterie, le clip de montage ou ladaptateur dalimentation.
N utilisez pas Lappareil a Lextérieur.
Tenez Lappareil a ['écart des liquides et des milieux humides.
Maintenir Uenvironnement opérationnel de 0 °C & 40 °C (32 °F a 104 °F).
Ne court-circuitez pas les contacts électriques.
Ne mettez aucune partie de Lappareil en contact avec le feu ou une chaleur intense supérieure
470 °C (158 °F).
o Sivous vous apercevez que a batterie est chaude, quéelle dégage une odeur ou quéelle change de
couleur ou de forme, débranchez-la immédiatement. Ne Lutilisez plus.
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Série Spark™ Orascoptic™

Précautions
1. Avant d'utiliser Lappareil, assurez-vous que Lensemble des vis et éléments amovibles sont bien fixés.
2. Pour prolonger [a durée de vie des batteries. ne les stockez pas completement ou partiellement chargées.
3. ATTENTION
o Ne démontez pas ou ne modifiez pas lappareil
Ne retirez pas | étiquette sur laquelle figure le numéro de série du produit.
Ne touchez pas les contacts électriques apparents
Ne commencez aucune intervention si le voyant de batterie faible est allumé ou clignote
Naccrochez pas ou ne tirez pas sur les cables apparents
Ne vaporisez pas directement sur lappareil
Ne passez aucune partie de Lappareil sous Leau ou ne Limmergez pas dans un liquide ou un nettoyeur
a ultrasons
o Nutilisez pas dautoclave ou de chemiclave, de glutaraldéhyde, d'iodophore ou toute autre méthode
de stérilisation
o Nutilisez aucun agent nettoyant doté d'une concentration en alcool supérieure & 70 %

Instructions pour la mise au rebut

E (luand vous devrez vous débarrasser de lappareil, veuillez e retourner  Orascoptic pour quil soit recyclé.

£oo Ladirective européenne concernant les Déchets d équipements électriques et électroniques (DEEE) interdit
de jeter ces demniers avec les déchets municipaux non assujettis au tri sélectif, et exige quils soient
collectés et recyclés ou jetés séparément. Les équipements électriques et électroniques contiennent des
matieres dangereuses présentant des risques potentiels pour la santé et Lenvironnement si elles sont
jetées dans des décharges municipales qui ne sont pas congues pour empécher leur infiltration dans le
sol et les eaux souterraines. Si vous avez besoin daide pour la mise au rebut de Lappareil, veuillez appeler
Lun de nos spécialistes du service clientele ou vatre distributeur Orascoptic agréé.

Cet appareil contient des piles au lithium-ion. Recyclez-les ou jetez-les conformément aux
réglementations nationales, régionales et locales.

Nettoyage et désinfection
La série Spark est un instrument doptique de précision, a alimentation électrique, assemblé a partir de
composants de haute qualité. Bien entretenue, elle vous sera utile trés longtemps. Pour ne pas endommager
(appareil, respectez les instructions mentionnées ci-apres lors du nettoyage et de la désinfection.

ATTENTION

o Ne vaporisez pas directement sur lappareil

e Ne passez aucune partie de Lappareil sous Leau ou ne limmergez pas dans un liquide ou un nettoyeur
3 ultrasons

e Lors du nettoyage. ne tirez pas sur le cable apparent.

o Nutilisez pas dautoclave, de chemiclave, de glutaraldéhyde. d’iodophore ou toute autre méthode de
stérilisation

e N'utilisez aucun agent nettoyant doté d'une concentration en alcool supérieure a 70 %

Nettoyage
Vous pouvez utiliser de Leau et du savon pour nettoyer toutes les parties de lappareil. Humidifiez ou
vaporisez un chiffon doux, puis essuyez Lappareil. Avant d'utiliser le chiffon ou la lingette, retirez tout
exces de liquide. Si les verres de vos lunettes sont trés sales, retirez d'abord la lampe frontale avant de les
nettoyer. Séchez-les minutieusement avant de remettre la lampe frontale.

Désinfection
Vous pouvez désinfecter Lappareil avec un désinfectant a faible teneur en alcool. Appliquez le désinfectant sur
un chiffon doux, puis essuyez appareil. Avant d'utiliser e chiffon ou la lingette, retirez tout exces de liguide.

Désinfectants recommandés
CaviCide", CaviCide1", Cavilipes", ou CaviWipes1™

Transport et stockage
104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) a @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10% — (500 hPa)
Assistance technique/Service client : 1.800.369.3698 | En dehors des Etats-Unis ou du Canada, contactez votre distributeur local 7


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

INSTRUCTIONS RELATIVES A L'UTILISATION ET A L'ENTRETIEN

Série Spark™ Orascoptic™

Fonctionnement de votre série Spark

—/\ ATTENTION ——

Ne dirigez pas la lampe frontale vers vos yeux,
car le faisceau lumineux est puissant.

Languette de verrouillage ) N
Commande tactile capacitive

Prise lectrique

Inclinaisons de
la lampe frontale

Adaptateur
dalimentation

Voyant indicateur de
['état des batteries

Cable USB & Micro-USB

Port de
chargement
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INSTRUCTIONS RELATIVES A L'UTILISATION ET A LENTRETIEN

Série Spark™ Orascoptic™

Fonctionnement de votre série Spark

Fonctionnement de la lampe frontale

La série Spark utilise des commandes tactiles capacitives, rendant la lumiére simple  utiliser pendant les

procédures clinigues.

1. Installez un bloc batterie sur le clip de montage.

2. Touchez n'importe quelle zone biseautée a Lavant ou sur le cté du bloc batterie pour allumer et éteindre
la lampe frontale.

3. Placez votre loupe et votre lampe frontale sur votre téte et effectuez Lajustement adapté a une position
de travail confortable. Allumez la lampe frontale et inclinez-la a Langle approprié pour éclairer votre
champ visuel tout en regardant a travers les oculaires.

Chargement du bloc batterie

Votre série Spark est livrée avec deux blocs batterie, de sorte que 'un peut se charger pendant que lautre
est utilisé. Les deux blocs batteries sont partiellement chargés au moment de Uexpédition et doivent étre
complétement chargés avant utilisation. Pour charger une batterie, branchez (adaptateur dalimentation
dans une prise électrique. Branchez le cable USB & Micro-USB dans Ladaptateur dalimentation et dans le
port de chargement situé a Larriere du bloc batterie.

o Le voyant Lumineux de (a batterie clignote en ROUGE lorsque e bloc batterie est presque épuisé et

doit étre rechargg.
o [evoyant lumineux de la batterie sallume en ORANGE pendant que le bloc batterie est en charge.
o [evoyant lumineux de la batterie sallume en VERT lorsque le bloc batterie est complétement chargé.

Probleme Solution

Installation et retrait du bloc batterie
Le bloc batterie est fixé au clip de montage par des languettes de verrouillage de chaque coté du bloc
batterie. Appuyez sur les deux languettes de verrouillage pour installer ou retirer le bloc batterie. Un petit
« clic » se fait entendre lorsque les languettes se verrouillent, indiquant que le bloc batterie est bien en
place. Aprés avoir installé un bloc batterie, attendez trois secondes pour quiil sactive avant dessayer
dallumer la lampe frontale.

Utilisation du filtre de polymérisation

Le filtre de polymérisation doit &tre utilisé en cas d'utilisation de composites photodurcissables. Lors de

(application de ces matériaux, la lumiere non filtrée de la lampe frontale peut provoguer un durcissement

prématuré du composite. Le filtre de polymérisation est composé de deux éléments ; Lanneau dencastre-

ment noir qui est fixé a Uextrémité de la lampe frontale et le filtre orange qui peut étre rabattu de haut en
bas selon les besoins pendant les procédures.

o Sivous navez pas besoin du filtre de polymérisation pour votre pratique, vous pouvez le retirer de la
lampe frontale. Pour retirer le filtre de polymérisation, basculez le filtre orange en position haute et
retirez délicatement lanneau d'encastrement noir de a lampe frontale. Ne tirez pas sur la partie
orange du filtre de polymérisation.

o Pourfixer le filtre de polymérisation, basculez le filtre orange en position haute et poussez délicatement
lanneau dencastrement noir sur la lampe frontale, en vous assurant que a charniére est en haut.
N'appuyez pas sur la partie orange du filtre de polymérisation.

La lampe frontale ne sallume pas.

Vérifiez que le bloc batterie est chargé. Retirez et refixez le bloc batterie, en vous assurant que les deux languettes de verrouillage sont bien fixées. Fixez autre bloc batterie
pour déterminer si le probléme se situe au niveau de la lampe frontale ou du bloc batterie.

Le voyant lumineux de a batterie clignote en rouge.

Indique que (a batterie est faible. Chargez a batterie.

Le voyant lumineux de a batterie ne sallume pas en orange

pendant la charge. Vérifiez que la prise électrique produit du courant.

Vérifiez que la prise Micro-USB est bien fixée dans le port de chargement a Larriere du bloc batterie. Vérifiez que a prise USB est bien fixée dans ladaptateur d'alimentation.
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INSTRUCTIONS RELATIVES A L'UTILISATION ET A L'ENTRETIEN

Série Spark™ Orascoptic™

Montage et démontage de la série Spark

La série Spark est fixée a une monture de Loupe en serrant la vis de montage qui serre votre monture entre le
clip de montage et les bras de montage de lappareil. Lacces a a vis de montage se situe a larriere du module
de la lampe frontale a DEL. La lampe frontale est congue pour sincliner suffisamment vers le bas pour étre
paralléle au bloc batterie, afin d'accéder a la vis de montage sans aller plus loin.

N\ NEforcez PAS la lampe frontale a s'abaisser au-dela de ce qui est indiqué, sinon vous risquez
de U'endommager.

A N'essayez PAS de retirer votre série Spark sans desserrer d‘abord la vis de montage, sinon
vous risquez de l'endommager.

Lors du montage de la série Spark sur une loupe,
1. inclinez la lampe frontale a DEL vers le bas. Utilisez un tournevis optique pour desserrer la vis de
montage et ouvrir les bras de montage.
2. poussez Lappareil sur le haut de votre monture de loupe avec le clip de montage devant les lentilles de
transport et les bras de montage derriere les lentilles de transport.
3. centrez Lappareil sur le pont de votre monture de loupe et serrez a vis de montage jusqua ce que
[appareil soit bien fixé.

Lors du retrait de la série Spark,
1. inclinez la lampe frontale & DEL vers le bas. Utilisez un tournevis optique pour desserrer (a vis de
montage et ouvrir les bras de montage.
2. retirez Lappareil de la monture de votre loupe en le tirant vers le haut.

Vis de montage

Clip de montage

Bras de montage
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INSTRUCTIONS RELATIVES A L'UTILISATION ET A LENTRETIEN

Glossaire des symboles

Dispositif médical

Série Spark™ Orascoptic™

Adresse du fabricant

B( ONLY

Dispositif médical délivré sur ordonnance

4E B

Numéro de référence/Numéro de piece A Pays du fabricant EC |REP Représentant autorisé dans (Union européenne
Numéro de série Date de fabrication E Représentant autorisé en Suisse
LOT| Numérode Lot Numéro de téléphone UK | RP Représentant autorisé au Royaume-Uni

dentification de dispositif unique Adresse e-mail iy e Limites de température

(-20°C) ®

85%

Consulter le mode demploi Appareil a double isolation de classe |l Limites d'humidité

10%

Déchets d'équipements électriques et
électroniques

Conformité européenne

1.0 atm
(1060 hPa)
0.5 atm
(500 hPa)

Limites de pression

Adresse du distributeur

ncNoew e LELE

Conformité au Royaume-Uni évaluée

> S4B

Faites attention

O
X~/
@

C us
169378

Association canadienne de normalisation
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INSTRUCTIONS RELATIVES A L'UTILISATION ET A LENTRETIEN

Série Spark™ Orascoptic™

Spécifications

Poids de (a lampe frontale avec filtre

15,1 grammes

Poids du bloc batterie

16.7 grammes

Diametre de (a lampe frontale

14 mm/0,6 pouce

Dimensions du bloc batterie

Longueur = 43 mm/1.7 pouce
Largeur = 28 mm/1.1 pouce
Hauteur = 13 mm/0.5 pouce

Protection électrique

[OI Classe Il et & source d'énergie interne

Type de batterie Lithium-ion/3.7 V/425 mAh
Durée de la charge (pour chague bloc batterie) 3 heures

Durée de fonctionnement (pour chaque bloc batterie) | 3 heures

Puissance d'éclairage 32 lumens

Indice de rendu des couleurs (IRC) DEL

Standard = 70+
TruColor = 90+

Température de couleur corrélée (TCC) DEL

Standard = 6 500 K
TruColor = 5700 K

Mode de fonctionnement

Continu

Norme de CEM

CEI'60601-1-2, EN 55011

Norme de sécurité

CEI'60601-1. CEI 62471

Environnement opérationnel

0°Ca40°C(32 °F 3104 °F)

Humidité relative (sans condensation) de 10 % a 85 %
Pression atmosphérique de 500 hPa a 1 060 hPa (0.6 atm 3 1.0 atm)

Test de compatibilité électromagnétique

CISPR 11 — Emissions : RF par rayonnement

Groupe 1. classe B

CEI 61000-4-2 — Immunité : décharge électrostatique

8 kV par contact
15 kV dans Lair

+
+

CEI 61000-4-3 — Immunité : RF par rayonnement

3V/m, 80 MHz — 2.7 GHz, 80 % AM & 1 kHz

CEl 61000-4-8 — Immunité : champs magnétiques de fréquence-puissance

30 A/m, 50/60 Hz

CEI 61000-4-3 — Immunité : champs des équipements de communication sans fil RF situés a proximité

CEI60601-1-2:2014, section 8.10

BZ
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OAHTIEZ XPHZHZ KAl OPONTIAAX

Orascoptic” 2eipd Spark™

ZEKIVWVTAC pE TOV VEO oag mpoBoléa KEQYAANC THC 0

H oe1pd Spark éyel oxedlaotei wote va mpooaptdral aneubeiag mavew oty MAEOVOTTA TwV peyeBUVTIKOY yuahiwv Tomou
dlapéaou Tov gakol (TTL), omwe kai mavew o€ yuaNid [e 1y xwpic ouvtayn 1 yuahid aopaleiac.

To abotna T oelpag Spark mepihapBavel autd Ta kupla otoyeia:

(2) emavagopti{Opieves ouaTOIyiEC maTaplav 1OVIwv Aidiou

MpoBohéac kepahrc LED

Bpayioveg
0TEPEWONG

K\im otepéwonc

Oiktpo axkAApuvang

E€aptipara mov mepilapfavovran
Kahaxéto USB oe Micro-USB, mpooappioyéag ayuoc, giktpo okAfpuvang, katoaBidt omikay opyavwv

Awote 1blaitepn mpoooy1 Katd T anosuokevacia yia va BePaiwbeite Gt umdpyouy 60a avagépoval napanavw. Na
v mapayyehia aviaNaktika, kahéote évav and Toug Eidikoug E§umnpétnang Mehatav pag 1 tov e§ouoiodotniiévo
dlavopéa g Orascoptic.

Avtevdei€erc Kapia yvwor.
AvemOUPNTEC EVEPYELEC Kapiia vwor.

Evéeieig xpriong
H oelpd Spark eivat pa ouokeur @uTioHo0 mpoaaptnuévn o€ SLOTTPEC, TIou Ypnoalponoleital we omikd Porinia kat
TPOOPICETaL 1o TOV GWTIOUO TwV OTOPATIKGV SOV Kat Twv onueiwy TG enéppaong. Autr n ouokeur mpoopiCetal
yla xpron Hovo amd e¢eldlkeupévoug LaTpoug Kal emayyehuatiec vyelac, aupmepapBavopévay, evielkTikd, Ty
000VTIATPWY, TWV EIBIKWY OTOHATIKMAG DYLEWRG, TWV [ATPWY KAL TWY ENAYYENLATIKWY Lyeiag.

NMposidomomoeig

1. H ouokeun mpénel va ypnotponolitat amokheloTikd yia Ty mpoBAemépievn xprion mou meplypdgperal.

2. Mnvypnotylorotefte tn uokeur v omolodrmote atoieto éxel umootel (i, éyel xahapr oivdeon, exel amoomaoTel ) AeireL.
e qutd mepthapBavovtal oL ouotolyiec Hmatapiac, o kA atepéwang, o MpoBoéag Kepahig kat of NAEKTPIKES Enagec/
Ta Buoplara. Ta e§aptipata mou éouv omdoe, Aefmowy, éxouv napapopgwdet i eBapei Ba mpemel va avtikabiotavial
apéow, Edv amareftar tolou €idoug emokeur 1y avtikatdotaon, H ORASCOPTIC H ENAZ E=0YZI0AOTHMENOYX
ANTIMIPOZQMO3 YEPBIY OA MPEMEI NA EKTEAEZOYN OAES TI3. ENIZKEYES SE AYTOTO MIPOTON.

3. Hypron npoaappoyéwy 1ox0og kat Kahwdiwv OlapopeTIWY amd eKEfviwy TIU ApEXOVTaLLa Xpron e T GUOKEUT
{mopel va 0dnyroet a€ aunuéveq eKMOUMES 1) Helwpév aTpwoia Kal va MPOKAMEGEL T [N OUHHOPPWON TOU
0UoTAHATC e TIg anartoel Tou mpotumou IEC 60601-1-2. Ta v tpogodooia g oelpdg Spark, Ba mpénel va
Xpnatpomololviat Hovo 0 MPooapHoyEac 1oxuog kat To kahwdlo ou amootéMovtat adf e Tn ouokeur.

4. Auth 1o TIpaidv oupHop@VETal e TampoTuna SoKIH@Y Kuavol gwTdg mou opicovra and T AleBur) Hhektpoteyvikr
Emrpor (IEC). Onwe toyvet pe Oha ta mpoibvta ewtiopou, umdpyouy kivbuvol ou oxetiCovtal He Ty amevBeiag
OITIKI) EMAQI L€ T0 YU,

o |EC62471 0pada kivdovou 2 — NPOZOXH: Exmépmetar mBavg emkivouvn ok aktivoBolia amé autd 1o
Tipoi6v. Mnv kortdCete T Adpma eve elvar og Aetrovpyia. Evoéetat va elvar empBhaBéc yia ta pdma.

5. Heapahyévn xprion twv prataplav pmopei va npokaéoet abénan g Beppokpaoiag Toug, ékpnén 1 avaehetn kat pmopet

va mpokahéoel c0Bapd Tpaupatiopo. BeBaiwbeite dtt akohouBobvia pnd ot mapadtw mpoeldomotioel; dogaeiag:

©  Mnv avoiyete moté 1y Tpomomoleite T oUOTONia PMATapLey, TO KAIT OTEPEWONG 1 TOV TPOOAPHOYEC LOKUOC.

Mnv xpnotgomoleite T mpoidv oe e6wTEPIKO XWpo.
Mpootatéyte To mpaidv and vypd 1 vwnd nepiaovta.
Mtatnpeite T Beppokpaoia Tov hettoupyiko mepiaMovtog atoug 0 °C éwg 40 °C.
Mnv BpayUKUKMWVETE TIC NAEKTPIKEC Enapéc.
Mnv @épvete Kavéva 1épog TG GUOKEURG ¢ emagr e wtid 1y éviovn Beppotnta dve Twv 70 °C.
Edv dlamotwoete otin Hmatapia éxet Beppavlel, exmépmel 0ojiéq 1 xel aMASeLxpwpa r oxrua, anoouvbéoTe
NV apéows and v tpogodooia. H pmatapia dev mpénel va ypnotpononBei Savd.
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OAHTIEZ XPHZHZ KAl OPONTIAAX

Orascoptic™ Zeipd Spark™

Npoguhdgerg
1. Mpw and t xprion, BeatwBeite 411 6Me ol BideC kat Ta agpaipoupieva atolyela eivat aopahiopéva mévw 0T OUoKer.
2. T va mapateivete ) didpkela (wAG Twv Pnataplwy, pnv Tig anoBnkedete oe MAPWS QOPTIOHEVN 1
anogopTIoHévn Katdataon.
3. MHN
o Mnv anoouvappohoyeite | Tpomomoleite T ouoKeLr
o Mnv agaipéoete TV €TikéTa oTnV omoia avaypaeeTal o Olplakog apBog Tou mpoidviog
o Mnv ayyiCete Tic exteBelpévec nAEKTPIKEC Emapég
o Mnv &exudre pa enéppaon eve n vbelktik Auyvia yapnig pnatapiag eivat avappévn 1 avapooprvet
o Mnvkpepdre 1 tpaBare Ta extebelyiéva kahwdla
®  Mnv pexaere anevBeiac mdve otn ouokeur
o Mnv tonoBeteite kavéva [EpO TG OUOKEURG KATw amb TpeyoUpevo vepd kat pnv Bubicete og vypd n
KaBapoTiko umeprxwv
e Mnv xpnatpomoleite QUTOKAUOTO, GUGKEVI AMOOTEIPWONG He AKOPEOTOUS XNHIKOUG ATHOUC, YAOUTAPAAdEdN,
1wdlopdpa fi omoladrimote AMN péBodo amooteipwong
o Mnv ypnolponoteite kaBaploTikd {e ouykevipwan aAkooAng Heyahutepn Tov 70%

08nyiec amoppiyng
Orav okoneete va anoppilpete ) ovokevr, emotpéyte T otnv Orascoptic yia avakikAon. ZOHewva e TV

Loy epuriaiki odnyia oxetika pe ta anoBhnta nhextpikod kar nhextpovikod e€omhiopot (AHHE), anayopedetar n
anoppuPn NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU €60MNIOHOU W L Tadlvopnuévo dnpoTikG amoppiLia Kal amarteital
Eexwplot) ouMoyr kat avakukAwon 1 anoppiyr Tov. YIdpyouv emkivuveg ouoieq 0TouG NAEKTPIKOUG Kal
NAEKTPOVIKOUG £60MNIOHOUG Kat apouatalouy duvnTikd kivouvo yia trv avBpwmvn byeia kat to mepiaMov edv
anoppirtovtal o ANHOTIKOUG XWpoug anoppipewg anoBAqTwv mov dev éxouv oxedlaoTei yia va anotpénouy
LETapopd ovalev ato édagog kat ota undyela vdata. Edv xpedCeate BoriBela katd Ty anoppiyn Trg OUOKEURG,
kahéote évav amd Toug Eidikoug EGumnpénong Mehatav pag 1 tov e§ouatodotnpévo dlavopiéa tg Orascoptic.

Auti ) ouakeur mepiéyel aTolela 1ovTwy AiBiou. AvakukAwoTe 1y anoppiyte TG pmatapies o0p@wva e Toug
€BviKoUG, oAITELaKoUE Kal TOMIKOUG KavovIopoUg.

Metagpopd ka1 amodijkevon

104°F 85% 1.0 atm

Ka@apiopdg kat amoAbpaven
H aelpd Spark elvat éva ommiko-nhektpikd dpyavo akpiBeiag kataokevaatévo amé atotxeia vynric mowotntag. Me
0woTH ppovrida, Ba mpoogépel jia pakpd weéhn dldpkela (wric. Mpémetva peite Tig akdMovBeg 0dnyieg yia awotd
kaBapiapo kat amobpavan, dlagopeTika pmopei va mpokhnBoly {nuiéc.

MHN

®  Mnv pexaere anevBeiac mdvew otn ouokeur

o Mnv tomoBeteite Kavéva [€pog TG ouoKeur ¢ kATw and TpexoUiievo vepd Kat pny BubiCete ag uypo 1y kaBaploTikd
UMepryLv

o Mnv tpafdre Tyov exteBetiéva kahwdia katd Tov KaBapiopo

o Mnv ypnolponoleite qutokauato, GUOKEVT) amoOTEIPWANG e AKOPETTOUC YNHIKOUG aTHolc, YAouTapahdelion,
1wdlopdpa fi omoladrimote AMN péBodo amooteipwong

o Mnv ypnolponoteite kaBaploTikd {e ouykevipwan aAkooAng Heyahutepn Tov 70%

KaOapiopog
Mnopeite va ypnotponotoeTe oamoovt kai vepo yia va kabapioete A ta {épn e ouokevric. BpeSTe r Pekdote éva
{1aNako mavi Kat petd okoumioTe T ouoKeLr. XTOWTE TO mavi 1} To Lyp6 HavTnAdKL yia va agaipeBei n mepioogla vypol
TPV T0 Ypnotponotoete. Edv ta yuahid oag éxouv Aepwel moAy, apaipéate mpwra Tov mpoBohéa Kepalri kal émerta
kaBapiote Ta yuahid. Zteyvawote Mhijpwg Ta yuaid mipwv enaveykataotroete Tov mpoBoréa Kepan.

AmoAbpavon
Mnopeite va anohupdvete T ouokeur e anmoAupavtike xaunhic meplektikotntag o aAkodAn. Eappdote To
anoAVHaVTIKG 0€ Hahakd mavi kal émera okoumioTe T GuoKeur. 2TOYTE To Tavi 1 T0 bypod HavinAdki yia va apaipebe
1) TiepioaeLa Lypol TIPIV TO XPNOIUOMOIOETE.

LUVIOTWHPEVA AMOAVHAVTIKA
CaviCide”, CaviCide1", CaviWipes ™ CaviWipes1"

(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10%/— (500 hPa)
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OAHTIEZ XPHZHZ KAl OPONTIAAX

Orascoptic” 2eipd Spark™

Asrtoupyia TG o€lpac Spa

— A NPOZOXH ——

Itpéyre Tov mpoPoléa keahij¢ pakpid amé Ta
pdtia oag yiati n gwtewv déopn eivat oyupn.

Nttida aopdhong
XwpnTiko yelplotplo agrc

Avaotpogég
oiktpov

Khioelg mpoohéa kepalrig

Mpoaappoyéag taylog

Evdetktikn Auyvia pmatapiog

Kahadto USB oe Micro-USB

Oupa poptiong

Matpn otegavn
QuyKpaTnang
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OAHTIEZ XPHZHZ KAl OPONTIAAX

Orascoptic™ Zeipd Spark™

Mertovpyia ¢ ogpag Spark

Metrroupyia Tou mpoPoléa ke@ahng

H oetpd Spark ypnotpomotel ywpntikd yelplotrpia agrg, kaBlotwviag anhi T xprion Tov GuToE Katd T dldpKela Twv

KAMVIKQY emepaoewv.

1. Eioaydyete pia ovototyia Hmataplev oto KA oTepéwon.

2. Ayyi€te onotodnmote [épog TG umpoativiig 1 g MAAylag Kwvikiig meupdg TG cuoTolyiag Pnataplav yia va
avapete kat va opraete Tov mpoBoréa ke@ahric.

3. TomoBetrote Ta peyeBuvtikd yuakid kat Tov mpoBoréa kepalrg oTo kepdAl 0ag kat mposapHOaTE Ta O€ a Avetn
B¢on yia epyaoia. Evepyonotiote Tov mpoBohéa kepahric kat oTpéyte Tov otny KatdMnAn ywvia yiava gwrioete 10
0MTTIkO 0a¢ Medio evw Kottdre (1éoa amd Ta TAEoKoTIa.

Doprion ¢ suoTolyiag pmarapiwv
H oelpd Spark auvodebetal and 6Uo cuaTolyieq Hmataplay, WoTe va Hmopel va goptioel N pia eve ypnotponoleitat n
M. Kat ot 00 ovatotyiec pmatapiav evar Pepikwg Goptiopéves katd Ty anoator kat Ba npémet va goptiCovial
hfpwg mpw T xpron. fa va goptioete pia pnatapia, ouvdéote Tov mpooappoyéa Loxbog oty mpida. 2uvbéote 0
kahwdlo USB oe Micro-USB atov mpooappoyéa toxbog Kai ot B0pa gopTiang oTo miow {€pog TG ouaTolyiag unataplav.
o H evbeiukr Auyvia pnatapiag 6a avaBooprivet KOKKINO dtav ny ouatoryia pnatapiav éxet oyedov eGavihn et
Kal TIPETTEL Val QOpTIOTEL.
o H evbeiktiki huyvia pnatapiag Ba elvat MOPTOKAAI 6oo opriCetal n ouaTolyia pnataplev.
o H evbeiktik huyvia pnatapiac Ba yivel IPAZINH 6tav n ouotolyia pnatapiav €xel goptiotet mipw,

Eykatdotaon kat apaipeon tn¢ suotolyiag pmarapiwv
H ouatoiyia pmatapov aopahiCetat névw oto KA aTepéwong He TIC YAwTTiOee aopahong oe kdBe meupd e
ovatolyfac. Anooupmiéate Kai Tig duo yAwttidec aogahiong otav eykabiotdre fj agaipeite T auotolyia pnatapiav. Ot
yhwttibeg aogpahione Ba Hmouv ot Béan Toug kavovtag KNIk 6Tav n ouaTolyia Hmataplav éxel aopahiotel. Metd v
€ykaTGoTaon e ouatolyiag pmatapley, agrote va nepdaouy Tpia deutepdhemta yia va evepyomoindel v avoiete
Tov TIpoBoAéa kepadc,

Xprion tov @iktpov okAijpuveng

To giktpo axhfpuvong mpénel va xpnatpomoleftal otav epyaleate e a0vBeta UNIKA mov okAnPaivouv {e 10w,

Katé v epappioyr autev Twv UNKGY, To {n gtpapiopiévo g and Tov mpoPoAéa kepalig pmopel va mpokahéoel

Tpowpn okAfpuvon Tou o0vBetou uikov. To piktpo okAjpuvang anotehetat and duo eaptrpara, T Hadpn oTepavn

0LyKpaTnang, N onoia aogahiCetar ato dkpo Tou mpofohéa kepalng, Kat To moptokahi Giktpo, To omoio pnopel va

avadimhwBel mpog Ta mAvw 1 TPog Ta KATw, OMWE anarteital katd T OlapKela Twv Eneppaoewy.

o Fdv dev ypetdCeote 0 iktpo okApuvang yia Tic pyacieq oac, {mopeite va To apaipéoete and ov mpoPohéa
kepalvic. Mava agaipéoete 1o giktpo okAjpuvong, yupiote To moptokahi piktpo atn B¢on UP (endvw) kai tpapréte
TIPOOEKTIKG TN {abpn aTe@avn auykpdtnong and Tov mpofohéa kepahric. Mnv Tpapdte To idto To moptokahi
@iktpo oxijpuvong.

o i va mpooaptroete o oiktpo okApuvang, yupiote o moptokai piktpo otn Béon UP (endvw) kai ompwéte
TIPOOEKTIKG TN {alpn oTe@avn ouykpaTnang mdvew otov mpoBoréa kegpalrq, @povtiCovtag napdMnha n apBpwon
va elvat otny kopugr). Mnv médete To idto o moptokahi iktpo okArpuven.

Avupetwmion mpopAnpdrwv

NpofAnpa Noon

0 mpoBohéa kepahric ev avapel.

BeBatwbeite otin ovaTolyia HMaTaplav eivat popTIopEVR. AQALPEOTE Kal ENAVAOUVOEDTE T OUOTOIYiA UMATapI®Y, GpovTiovtag va eivat aoaNaéves kat ol 600 YAWTTIOEC aogaiong.
Juvbéate TV AW ouaTolia Hmataplav yia va dlamoTwaeTe edv umdpyet mpoBANHa e Tov poBoAéa Kepalig f T ouaTolia HmaTapiey.

H evdeiktiki Augvia pmatapiag avaBooBrvel KOKKIvo.

Yrodelkvoel yapni otadun pnatapiac. Gopriote my pmatapia.

H evdeiktikr Auyvia pnatapiag dev avaBel moptokahi katd T

Beaiwbeite 1110 Buopa tou Micro-USB eivat aopahiopévo péoa ot Bupa gopTiong oTo miow pépag TG ouaTtolyiag pmataplav. Befatwbeite ot o fiopa USB eivat aopahiopévo
@opTION. {1é0a oTov mpooappoyéa loxloc. BeBatwBeite otin mpiCa mapdyet toy0.
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OAHTIEZ XPHZHZ KAl OPONTIAAX

Orascoptic™ Zeipd Spark™

LTEPEWION KAl agpaipeon TG oElpac Spark

H oelpa Spark aopaliCetat mavew o€ évav okeNeto f1eyeBuvtikav yuahav fie To ai§iuo g Bibac atepéwonc, n omoia
0UOQIYYEL TOV OKENETO 0ag avdpieaa oTo KA oTepéwonG Kal Toug Bpayioveg atepéwang g ovokevrc. H mpoaBaon ot
Bida otepéwonc yivetal miow ano n dlatagn mpoPodéa kepakng LED. O mpoBohéa kegalic éxet oyedlaotei €101 wote
OTPEPETAL TIPO TA KATW HOVO TO00 (OTE Val €lval TapdMnAo e Tn) oUaToIyia UnaTtaply yia va anoktatal npooBaon
ot Bida otepéwong ald oyt mo mépa.

Bida otepéwong

A MHN méCete Tov mpopoléa ke@ahiiq mo KATw amd 000 YaiveTal 6TV EIKOVa, S1aPopPETIKA pmopei
va mpokAnBei {npud.
MHN emyeiprioete va agaipéoete ) oelpd Spark xwpic va éxete Yahapwoet mpwta ) Pida
0TEPEWONG, S1aPOPETIKA pmopei va mpokAnBei {npud.

Khim otepéwong

Ztspswon NG o€1pdg Spark o peyeBuvtikd yvahia
. Ztpéyte Tov mpoBohéa keparig LED mpog Ta kdtw. Xpnotomouiote éva katoafibt omikav opyavwy yia va
yahapwoete T Bida otepéwang kat va avoiéete Toug Bpayiove otepéwong.
2. Téote T ouOKEVT MAVW 0TIV KOPUGT| TOU OKENETOD Twv HeyeBuvTikwv YuaM@v 0ag e To KNI 0Tepéwang va
Bpioketal umpootd amd Toug pakol HETapopdg kat Toug Bpayioves oTepéwong miow amd TOUC GaKoUG HETAPOPAC.
3. Kevipapete T ouokevr mavw ano oTn Yépupa oV OKENETOD Tw HeyeBUVTIK®Y yuahiv oag kat 0gi€te T Bida
OTEPEWONG HEXPL VA AOPANIOEL N GUOKEUT).

Bpayiovec otepéwong

Agaipeon ¢ oeipag Spark
1. Jpéyte Tov mpoBoréa kepahic LED mpog ta katw. Xpnotomouote éva katoafiol omtik@v opydvwv yia va
yahapwoete T Bida otepéwang kat va avoiéete Toug Bpayiove otepéwong.
2. Tpapr&te T ouokeur kdBeta mpog Ta AV Kal AQaIpEDTE TNV A6 TOV OKENETO TwV JeyeBUVTIKWY YUAMGY.
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Orascoptic” 2eipd Spark™

Mwoodpt cupporwv

Xpnotwomotrote Mpoaoyr Kavadikdg obvdeapiog mpotumwy

latpotexvohoyikd mpaiov “ AietBuvon kataokevaotn B( ONLY MwAnon povo kat’evioh latpol
ApiBuoc avaeopac/apiBuog avialakikod @ X(pa kataokeuaot EC |REP Sz)u;;oéompsvoc Avtmpoourio¢ o Evpuraik
@ YEIplaKoG apiBpog d Hilepopnvia kataokeurc E E¢ovatodotnpévog Avtimpoownog otny EABetia
. ) . , E dotnuévog Avtimpo Hvopé
LOT/| Apouscraprida & ApiBuoc hepwvou UK | RP Bz%lfﬂfo OTHEVOC AVTITPOOLIIOE OTo TNGEVe
ATIOKAEIOTIKG QVayVEpIOTIKG TEXVOMOYIKD (i
o Kooy & AigtBuvan nhextpovikov Tayudpopeiou F e Meptoplopioi Beppokpaoiag
TipolovToq (-20°C) _/.
85%
m YupBouNeuTe(te TIC 0dnyieC ¥prong O 2uoker MG povwon katmyopiag I Meptopiayiof vypaoiag
o 1.0 atm
, , , , o , (1060 hPa) ,
E AnoBAnta nhektpikol kat nhektpovikol e&omhiapiol c € Fupwnaikn ovppopewon 0.5 atm MNeptoplopioi mieang
| (500 hPa)
< ) , U K AlohoyriBnke n ouppOp@WON TV Hvwpévou
%‘ﬂ MiebBuvon Slavopa cA oo

O
X~/
€]

C us
169378
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Orascoptic” 2eipd Spark™

Npodiaypapég

Bapoc mpoPokéa kepalic e piktpo 15,1 ypapdpla
Bapog ovototyiac pmatapiav 16,7 ypappdpia
Miayerpog mpoBohéa kegahg 14mm
Aiaotdoelg ovotolyiag pmataplov Mkog =43 mm
Mdtoc =28 mm
Yoo =13 mm
Hhexrpikij 10y0¢ @ Khaon Il kat pe eawtepikn tpogodooia
Torog pnarapiag loviwy Niou / 3,7V / 425 mAh
Xpdvog goptiong (ke ouototyia pnatapiav) 30peg

Xpdvog hetroupyiag (kdBe ouatoryia pnatapicv) 3 0peg

Eodoc purog 32 Lumen

Tumko =70+

Aeiktng ypwpatikrc anodoan (CRI) LED TuColor = 90

Tumikd = 6500K

Yuoyertiopién Beppokpacia ypopatog (CCT) LED TuColor = 5700

Tpémoc Aertoupyiag Juvegnc

Mpotumo EMC IEC60601-1-2, EN55011
Mpétuno aogakeiag IEC60601-1, IEC 62471
Aetmoupyiko mepiBalhov 0°Céwc40°C

10% éwg 85% ayeTIki uypasia (ywpic oupnukvwon)
0,5 atm éwc 1,0 atm (500 hPa éwc 1.060 hPa) atoogaipik mieon

Dokipn nAeKTpOpAyVNTIKIG CUPBATOTNTAC

(ISPR 11— Exmopméc: AktivoBohia padtoouyvottwv Opada 1, Katnyopia B

+ 8KV e emagnic

IEC61000-4-2 — Atpwoia: H\ektpootatik ekpoption + 15KV grov aépa

IEC61000-4-3 — Atpwaia: AktivoBohia padloouyvotitwv 3V/m, 80 MHz—2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC61000-4-8 — Atpwaia: Mayvntika nedia ouyvotnag oxbog 30 A/m, 50/60 Hz

IEC61000-4-3 — Atpwoia: Media eyyunTac and aotpato eEomAIHO EMKOVWVIY e padloguyvoTnTe IEC60601-1-2: 2014, evotna 8.10

90 Texvikn umootipi€n/E§ummpénon mehataov: 1.800.369.3698 | Extoq HMA i Kavada, kakéore Tov Tomiko oag Slavojiéa


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

SPARK
SPARK

SORASCOPTIC


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

92

ISTRUZIONI PER L'USO E LA CURA

Orascoptic™ serie Spark™

Primi passi per I'uso della lampada frontale serie Spark

£ possibile collegare direttamente la lampada serie Spark a una vasta gamma di sistemi ingrandenti TTL
(through-the-lens), occhiali di sicurezza o oftalmici.

IUsistema serie Spark & costituito da questi componenti principali:

(2) batterie ricaricabili agli foni i litio

Lampada frontale a LED

Bracci di
montaggio

Clip di montaggio

Filtro di polimerizzazione

Accessori inclusi
Cavo da USB a micro-USB, adattatore di alimentazione, filtro di polimerizzazione, cacciavite ottico

Prestare particolare attenzione durante apertura della confezione, per verificare che tutti i componenti
menzionati siano presenti. Per ordinare componenti di ricambio, rivolgersi a uno degli specialisti del servizio
clienti o al proprio distributore Orascoptic autorizzato.

Controindicazioni: nessuna nota.
Reazioni avverse: nessuna nota.

Indicazioni per I'uso
La lampada serie Spark € un dispositivo di illuminazione da montare sugli occhiali e indossare come
ausilio visivo per Lilluminazione di strutture orali e aree di intervento. Il dispositivo deve essere utilizzato
esclusivamente da professionisti qualificati del settore odontoiatrico, come ad esempio dentisti e
igienisti, oppure da medici e/o professionisti del settore sanitario.

Awertenze

1. Utitizzare it dispositivo solo per la destinazione d'uso indicata.

2. Non utilizzare il dispositivo se un componente & danneggiato, allentato, staccato o mancante. Questa
indicazione vale, tra Laltro, per batterie, clip di montaggio, lampada frontale e contatti/spine elettriche.
Eventuali componenti rotti, mancanti, deformati o usurati devono essere sostituiti immediatamente.
(ualora si rendesse necessaria una tale riparazione o sostituzione, ESSA DEVE ESSERE ESEGUITA DA
ORASCOPTIC O DA UN RIVENDITORE AUTORIZZATO.

3. Lutilizzo di adattatori di alimentazione e cavi diversi da quelli in dotazione potrebbe causare un aumento
delle emissioni 0 una riduzione dellimmunita elettromagnetica e determinare la mancata conformita
del dispositivo ai requisiti della direttiva IEC 60601-1-2. Per alimentare il sistema serie Spark, utilizzare
solo Ladattatore di alimentazione e il cavo forniti con il dispositivo.

4. Questo prodotto & conforme agli standard dei test di sicurezza per la luce blu stabiliti dalla Commissione
Elettrotecnica Internazionale (IEC) Come per tutti i prodotti luminosi, esistono dei rischi se si fissa
direttamente (a luce.

o |EC 62471 gruppo di rischio 2. ATTENZIONE: questo prodotto emette radiazioni ottiche
potenzialmente pericolose. Non fissare la lampada accesa. Pud essere dannosa per gli occhi.

b. Se utilizzate in modo impraprio, le batterie potrebbero surriscaldarsi, esplodere o prendere fuoco. Questi
fenomeni potrebbero causare gravi lesioni. Rispettare le sequenti awertenze di sicurezza:

o Non aprire 0 modificare mai le batterie, a clip di montaggio o ladattatore di alimentazione.

Non usare allaperto.

Tenere lontano da fluidi e ambienti umidi.

Mantenere una temperatura operativa compresa tra 0 e 40 °C (32-104 °F).

Non causare un cortocircuito dei contatti elettrici.

Non portare nessuna parte del dispositivo a contatto con il fuoco o con un forte calore oltre

i70°C (156 °F).

o Scollegare immediatamente i dispositivo dalla corrente nel caso in cui la batteria dovesse
surriscaldarsi, emettere un odore particolare o cambiare colore o forma. In questi casi, non &
possibile riutilizzare la batteria.
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Orascoptic™ serie Spark™

Precauzioni
1. Prima dell utilizzo, verificare il serraggio di tutte le viti e il fissaggio dei componenti removibili.
2. Per ottimizzare la durata delle batterie, non conservarle con un livello di carica massimo o nullo.
3. AZIONI VIETATE
o Non smontare né modificare il dispositivo.
Non rimuovere Letichetta riportante il numero di serie del prodotto.
Non toccare i contatti elettrici esposti.
Non iniziare un intervento se Uindicatore di batteria quasi scarica & acceso o lampeggiante.
Non appendere o tirare i cavi esposti.
Non spruzzare acqua o prodotti direttamente sul dispositivo.
Non mettere in funzione alcun componente del dispositivo sottacqua e non immergerlo in alcun
liquido né in un pulitore a ultrasuoni.
Non usare autoclave, chemiclave, glutaraldeide, iodoforo o altri metodi di sterilizzazione.
e Non utilizzare un prodotto di pulizia con una concentrazione di alcol superiore al 70%.

Istruzioni per lo smaltimento

E (luando se ne prevede lo smaltimento, restituire il dispositivo a Orascoptic per iLriciclaggio. La direttiva

&5 RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) vieta o smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche insieme ai rifiuti urbani indifferenziati e ne dispane a raccolta, il riciclaggio
0 lo smaltimento in sede separata. Queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che
rappresentano un potenziale rischio per la salute umana e per Lambiente se smaltite in discariche
urbane non predisposte per impedire Uinfiltrazione di tali sostanze nel suolo e nelle falde acquifere.
Per richiedere assistenza per Lo smaltimento del dispositivo, rivolgersi a uno specialista del servizio
clienti o al distributore Orascoptic autorizzato.

(uesto dispositivo contiene celle agli foni di litio. Riciclare o smaltire le batterie nel rispetto delle
direttive nazionali, regionali e locali.

Trasporto e conservazione

Pulizia e disinfezione
La lampada serie Spark & uno strumento elettro-ottico di precisione costituito da componenti di alta
qualita. Se manipolato e conservato con cura, funzionera a lungo in maniera ottimale. Rispettare le seguenti
istruzioni per una corretta pulizia e disinfezione cosi da evitare che il dispositivo si danneggi.

AZIONI VIETATE
e Non spruzzare acqua o prodotti direttamente sul dispositivo.
o Non mettere in funzione alcun componente del dispositivo sottacqua e non immergerlo in alcun
liquido né in un pulitore a ultrasuoni.
e Non tirare il cavo esterno al dispositivo durante a pulizia.
o Non usare autoclave, chemiclave, glutaraldeide, iodoforo o altri metodi di sterilizzazione.
e Non utilizzare un prodotto di pulizia con una concentrazione di alcol superiore al 70%.

Pulizia
E possibile utilizzare acqua e sapone per pulire tutti i componenti del dispositiva. Inumidire o spruzzare
un panno morbido, quindi pulire il dispositivo. Strizzare il panno prima dell'utilizzo in modo da eliminare
il liguido in eccesso. Se gli occhiali sono particolarmente sporchi, smontare (a lampada frontale e pulirli.
Asciugare accuratamente gli occhiali prima di reinstallare la lampada frontale.

Disinfezione
£ possibile disinfettare il dispositivo con un disinfettante a basso contenuto alcolico. Usare il disinfettante
per inumidire o spruzzare un panno morbido, quindi pulire il dispositivo. Strizzare il panno prima dell utilizzo
in modo da eliminare il liquido in eccesso.

Disinfettanti consigliati
CaviCide", CaviCide1", Cavilipes™ o CaviWipes"

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°C) 10% /~— (500 hPa)
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Utilizzo del sistema serie Spark

——/\ ATTENZIONE —

Non puntare la lampada frontale verso gli occhi
poiché il fascio luminoso & intenso.

Linguetta di bloccaggio
Controllo touch capacitivo

Presa elettrica

Lampada [Ufiltro si puo sollevare
frontale orientabile 0 abbassare

Adattatore di alimentazione Indicatore luminoso della batteria

Cavo da USB a micro USB

Porta di ricarica

Anello nero con
ghiera
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Orascoptic™ serie Spark™

Utilizzo del sistema serie Spark

Funzionamento della lampada frontale

La lampada serie Spark utilizza controlli touch capacitivi, che semplificano Luso della lampada durante le

procedure cliniche.

1. Installare una batteria sulla clip di montaggio.

2. Toccare un punto qualsiasi della zona contraddistinta da una rientranza sui lati e sulla parte anteriore
della batteria per accendere e spegnere la lampada frontale.

3. Indossare il sistema ingrandente con la lampada frontale e trovare una posizione di lavoro confortevole.
Accendere a lampada frontale e inclinarla fino all’angolazione appropriata per illuminare il campo visivo
guardando attraverso gli oculari.

Caricamento della batteria
La lampada serie Spark viene fornita con due batterie, in modo che una possa essere ricaricata mentre
(altra & in uso. Entrambe le batterie sono parzialmente cariche al momento della spedizione e devono essere
caricate completamente prima dell'uso. Per caricare una batteria, inserire adattatore di alimentazione in
una presa elettrica. Inserire il cavo da USB a micro-USB nelladattatore di alimentazione e nella porta di
ricarica sul retro della batteria.
o Lindicatore lminoso della batteria lampeggera in ROSSO quando la batteria & quasi scarica e deve

essere ricaricata.

e [indicatore luminoso della batteria diventera color AMBRA quando la batteria & in carica.
o Lindicatore luminoso della batteria diventera VERDE quando la batteria & completamente carica.

Installazione e rimozione della batteria
£ possibile fissare la batteria alla clip di montaggio usando e linguette di blocco che si trovano su ciascun
lato della batteria. Premere entrambe le linguette di blocco per installare o rimuovere la batteria. Una volta
fissata la batteria, le linguette di blocco andranno in posizione con uno scatto. Dopo aver installato una
batteria, attendere tre secondi che si attivi prima di provare ad accendere la lampada frontale.

Utilizzo del filtro di polimerizzazione

[Lfiltro di polimerizzazione deve essere utilizzato quando si lavora con compositi fotopolimerizzabili. Quando

si applicano questi materiali, se a luce della lampada frontale non viene filtrata potrebbe causare la

polimerizzazione prematura del composito. IL filtro di polimerizzazione & costituito da due componenti:
anello nero con ghiera, fissato allestremita della lampada frontale, e il filtro arancione, che puo essere
sollevato 0 abbassato alloccorrenza durante le procedure.

o Sesiha necessita di utilizzare il filtro di polimerizzazione nellambito delle procedure svolte nello studio,
¢ possibile smontarlo dalla lampada frontale. Per smontare il filtro di polimerizzazione, sollevare il filtro
arancione posizionandolo verso lalto e staccare con cautela dalla lampada frontale Lanello nero con
ghiera. Non tirare il filtro di polimerizzazione arancione.

o Per montare il filtro di polimerizzazione, sollevare il filtro arancione posizionandolo verso Lalto e premere
con cautela Lanello nero con ghiera sulla lampada frontale, assicurandosi che la cerniera sitrovi sul lato
superiore. Non premere direttamente sul filtro di polimerizzazione arancione.

Risoluzione dei problemi

Problema Soluzione

La lampada non si accende.

Controllare che la batteria sia carica. Rimuovere e reinstallare la batteria, accertandosi che entrambe le linguette di bloccaggio siano ben inserite. Installare Laltra batteria
per determinare se il problema ¢ relativo alla lampada frontale o alla batteria.

Lindicatore luminoso della batteria & rosso lampeggiante.

Significa che (a batteria & quasi scarica. Ricaricare a batteria.

Lindicatore luminoso della batteria non diventa color ambra
durante (3 ricarica.

Controllare che il connettore micro-USB sia inserito saldamente nella porta di ricarica sul retro della batteria. Controllare che il connettore USB sia inserito saldamente
nell’adattatore di alimentazione. Controllare che la presa elettrica fornisca effettivamente energia.
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Montaggio e rimozione della lampada serie Spark

La lampada serie Spark si fissa alla montatura del sistema ingrandente stringendo la vite di montaggio, che
blocca la montatura tra (a clip di montaggio e i bracci di montaggio del dispositivo. La vite di montaggio
si trova dietro il gruppo della lampada frontale a LED. La lampada frontale & progettata per poter essere
inclinata verso il basso esclusivamente nella misura necessaria per posizionarla in direzione parallela alla
batteria cosi da consentire [accesso alla vite di montaggio.

Vite di montaggio

/N NON forzare la lampada frontale inclinandola verso il basso pil di quanto mostrato, altrimenti
si possono verificare danni.
NON tentare di rimuovere la lampada serie Spark senza allentare prima la vite di montaggio o
potrebbero verificarsi danni.

Clip di montaggio

Quando si monta la lampada serie Spark su un sistema ingrandente
1. Inclinare la lampada frontale a LED verso il basso. Usare un cacciavite ottico per allentare la vite di Bracci di montaggio
montaggio e aprire i bracci di montaggio.
2. Spingere il dispositivo sulla parte superiore della montatura del sistema ingrandente con la clip di
montaggio davanti alle lenti di supporto e i bracci di montaggio dietro e lenti di supporto.
3. Centrare il dispositivo sul ponte della montatura del sistema ingrandente e stringere la vite di montaggio
fino a quando il dispositivo non & ben fissato.

Quando si rimuove la lampada serie Spark
1. Inclinare la lampada frontale a LED verso il basso. Usare un cacciavite ottico per allentare (a vite di
montaggio e aprire i bracci di montaggio.
2. Estrarre direttamente il dispositivo dalla montatura del sistema ingrandente.
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Legenda dei simboli

Dispositivo medico

Orascoptic™ serie Spark™

Indirizzo del produttore

B( ONLY

Dispositivo soggetto a prescrizione

Numero di riferimento/codice componente

cC

Paese del produttore

EC |REP

Rappresentante autorizzato nell Unione Europea

4A B

Numero di serie

Data di fabbricazione

| cH [REP|

Rappresentante autorizzato in Svizzera

e
o
-

Numero di lotto

Numero di telefono

UK | RP

Rappresentante autorizzato nel Regno Unito

Codice identificativo univoco (UDI) del dispositivo

Indirizzo e-mail

104°F
(+40°C)

-4°F
(:20°C) ./ ®

Limiti di temperatura

Consultare (e istruzioni per L'uso

Dispositivo a doppio isolamento di classe Il

I FSS%
10%

Limiti di umidita

Direttiva sullo smaltimento dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche

Conformita europea

1.0 atm
(1060 hPa)
0.5 atm
(500 hPa)

Limiti di pressione

Indirizzo del distributore

ncNoew e LELE

Conformita del Regno Unito valutata

> & B

Fai attenzione

O
X~/
€]

C us
169378

Canadian Standards Association (Associazione
canadese per gli standard)
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Orascoptic™ serie Spark™

Peso della lampada frontale con filtro 1519

Peso della batteria 167
Diametro della lampada frontale 14 mm/0,6 pollici
Dimensioni della batteria Lunghezza: 43 mm/1.7 pollici

Largheza: 28 mm/1.1 pollici
Altezza: 13 mm/0.5 pollici

Valori elettrici [T Classe Il con alimentazione interna
Tipo di batteria Agli foni di litiof3,7 V/425 mAh

Tempo di ricarica (ciascuna batteria) 3ore

Tempo di utilizzo (ciascuna batteria) 3ore

Intensita luminosa 32 lumen

Standard = 70+

Indice i resa cromatica (CRI) dei LED | 7 o o0

Standard = 6.500 K

Temperatura di colore (CCT) dei LED TColor = 5700 K

Modalita operativa Continua

Standard CEM IEC 60601-1-2, EN95011
Standard di sicurezza IEC 60601-1, IEC 62471
Ambiente operativo Da0a40°C(32-104°F)

Umidita relativa dal 10% all85% (senza condensa)
Pressione atmosferica da 05 a 1,0 atm (da 500 a 1.060 hPa)

Test di compatibilita elettromagnetica

CISPR 11 - Emissioni: RF irradiata Gruppo 1, classe B

IEC 61000-4-2 - Immunita: alle scariche elettrostatiche +B KV a contatto

+15 kV'in aria
IEC 61000-4-3 - Immunita: RF irradiata 3V/m, 80 MHz-2.7 GHz, 80% 1 kHz AM
IEC 61000-4-8 - Immunita: Campi magnetici frequenza di alimentazione 30 A/m, 50/60 Hz

EC 61000-4-3 - Immunita: Campi generati nei dintorni di apparecchiature di
comunicazione wireless a radiofrequenze

9% Assistenza tecnica/Servizio clienti: 1.800.369.3698 | AL di fuori di Stati Uniti e Canada, rivolgersi al distributore locale

IEC 60601-1-2:2014, sezione 8.10
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NORADIJUMI PAR LIETOSANU UN APKOPI

Orascoptic™ Spark™ sérija

Darba saksana ar jusu jauno Spark serijas lukturi

Spark sérija ir paredzeta piestiprinasanai pie vairuma Iécam pievienoto (through-the-lens — TTL) lupu, ka ari
oftalmologijas apgérba vai aizsargbrillém.

Spark sérijas sistéma sastav no $adam galvenajam dalam:

7) atkartoti uzladejamas litija jonu akumulatoru baterijas

LED lukturis

Montazas
kajinas

Montazas skava

Cietinasanas filtrs

letvertie piederumi
USB I7dz mikro USB kabelis, stravas adapteris, cietinasanas filtrs, optiskais skrvgriezis.

zpakosanas laika parbaudiet, vai komplekta ir iek|autas visas iepriek$ noraditas sastavdalas. Lai pasiititu
rezerves dalas, ludzu, zvaniet klientu apkalposanas specialistiem vai pilnvarotajam Orascoptic izplatitajam.

Kontrindikacijas Nav zinamas.
Blakusparadibas Nav zinamas.

Lietosanas indikacijas
Spark sérija ir apgaismosanas ierice, ko piestiprina pie brillem un lieto ka vizualu paliglidzekli, lai izgaismotu
mutes dobuma struktiras un operacijas apgabalus. So ierici drikst lietot tikai kvalificéti medicinas un veselibas
apripes specialist, tostarp, bet ne tikai, zobarsti, zobu higiénisti, ka arf arsti un medicinas specialisti.

Bridinajumi

1. lerici drikst izmantot tikai Seit aprakstitajam paredzétajam noldkam.

2. Neizmantojiet ierici, ja kada sastavdala ir bojata, valiga, atvienojusies vai tas trikst. Sis attiecas uz
akumulatoru baterijam, montazas skavu, lukturi un elektriskajiem kontaktiem/kontaktdaksam. Dalas,
kas ir salizusas, trikstodas, izlodzijusas vai nolietotas, ir nekavéjoties janomaina. Ja nepiecieSams
remonts vai nomaina, VISUS ST 1ZSTRADAJUMA REMONTDARBUS VAJADZETU VEIKT ORASCOPTIC VAI
PILNVAROTAM PAKALPOJUMU SNIEDZEJAM.

3. Ja izmantojat stravas adapterus un kabelus, kas nav piegadati lietosanai kopa ar ierici, var palielinaties
ierices emisiju apjoms vai samazinaties sistémas noturiba, ka rezultata sistéma var vairs neatbilst standarta
IEC 60601-1-2 prasibam. Spark sérijas barosanai jaizmanto tikai stravas adapteri un kabeli, kas piegadati
kopa ar ierci.

4. Sis produkts uztur atbilstibu zilas gaismas testéSanas drosibas standartam, atbilstosi Starptautiskas
Elektrotehniskas komisijas (IEC) nostadném. Tapat ka ar visiem apgaismes produktiem, arf Seit pastav risks
skatoties tiesi uz gaismu.

o |EC 62471 2. riska grupa — UZMANIBU: Sis izstradajums izstaro iespejami kaitigu optisko radiaciju.
Neltkojieties ciesi degosa spuldzite. Tas var kaitét acim.
5. Lietojot nepareizi, akumulatori var sakarst, uzspragt vai aizdegties un izraisit nopietnas traumas.
Parliecinieties, ka talak minétie drosibas bridinajumi tiek stingri ievroti:
o Nekad neatveriet vai neparveidojiet akumulatoru bateriju, montaZas skavu vai stravas adapteri.
o Nelietojiet ierici arpus telpam.
o Aizsargajiet no skidrumiem vai mitruma.
o Nodrosiniet ekspluatacijas temperatiru 32—104 °F (0—40°C).
o Nepielaujiet issavienojumu elektriskajos kontaktos.
o Nepielaujiet nevienas erices dalas saskari ar uguni vai stipru karstumu virs 158 °F (70 °C).
o Jakonstatéjat, ka akumulators ir sakarsis, ir jitama smaka vai tas maina krasu vai formu, nekavéjoties
atvienojiet stravas padevi. Akumulatoru vairs nedrikst izmantot.
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Orascoptic™ Spark™ sérija

Piesardzibas pasakumi
1. Pirms lietosanas parliecinieties, ka pie ierices ir piestiprinatas visas skrives un nonemamas dalas.
2. Lai paildzinatu akumulatoru darbmzu, neglabajiet tos pilniba uzladeta vai izladeta stavokii.
3. NEKAD
e Neizjauciet un neparveidojiet ierici.
o Nenonemiet izstradajuma markgjumu ar sérijas numuru.
o Nepieskarieties atklatiem elektriskajiem kontaktiem.
o Nesaciet proceddiru, ja akumulatora izsikSanas indikators ir izgaismots vai mirgo.
o Nekariet vai nevelciet aréjos kabelus.
o Nesmidziniet tieSi uz ierices.
e Neturiet nevienu ierices dalu zem tekosa ddens un neiegremdgjiet tas jebkada Skidruma vai
ultraskanas tiritaja.
o Neizmantojiet autoklavu vai Kimiskds tifisanas iekartu, glutaraldehidu, jodoformu vai citu
sterilizéSanas panémienu.
o Neizmantojiet tiriSanas lidzek|us, kuros spirta koncentracija parsniedz 70 %.

Atkritumu apsaimniekoSanas noteikumi

Ja planojat utilizét ierici, nositiet to atpakal uznémumam Orascoptic otrreizéjai parstradei. Eiropas Savienibas

£2 Direktiva par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) ir aizliegts utilizet elektriskas un elektroniskas
iekartas ka neskirotus sadzives atkritumus, un taja i noteikts, ka Sie atkritumi ir jasavac un japarstrada vai
jaiznicina atseviski. Elektriskajas un elektroniskajas iekartas ir bistamas vielas, kas var apdraudet cilveku
veselibu un vidi, ja tas tiek izmestas sadzives atkritumu poligonos, kas nav veidoti ta, lai nepiefautu kimisku
vielu noklusanu augsné un gruntsiidenos. Ja jums ir nepieciesama palidziba, lai atbrivotos no ierices, ludzu,
zvaniet kadam no misu klientu apkalposanas specialistiem vai pilnvarotajam Orascoptic izplatitajam.

lerice satur litija jonu Stnas. Parstradajiet akumulatorus vai atbrivojieties no tiem atbilstosi valsts,
regionalajiem un vietgjiem noteikumiem.

Transportésana un uzglabasana

TiriSana un dezinficésana
Spark sérija ir precizs optiskais elektroinstruments, kas izgatavots no augstas kvalitates dajam. Pareizi
kopjot, iespéjams nodrosinat ilqu un noderigu darbmazu. Jums jaievéro talak minétas pareizas tirisanas un
dezinficésanas instrukcijas; pretéja gadijuma var rasties bojajumi.

NEKAD

o Nesmidziniet tieSi uz ierices.

o Neturiet nevienu ierices dalu zem tekoSa Udens un neiegremdéjiet tas jebkada Skidruma vai
ultraskanas tiritaja.

o Nevelciet aréjo kabeli tirisanas laika.

o Neizmantojiet autoklavu, kimiskas tirisanas iekartu, glutaraldehidu, jodoformu vai citu sterilizésanas
panémienu.

o Neizmantojiet tirisanas lidzek|us, kuros spirta koncentracija parsniedz 70 %.

TiriSana
Visu ferices dalu tirisanai varat izmantot ziepes un Udeni. Samitriniet vai apsmidziniet mikstu draninu un tad
noslaukiet ierici. Izspiediet lieko Skidrumu no draninas vai salvetes pirms tas izmantosanas. Ja brilles ir [oti
nefiras, vispirms nonemiet lukturi un péc tam notiriet brilles. Pirms atkartotas luktura uzstadisanas rapigi
nozavéjiet savas brilles.

Dezinficesana
lerici varat dezinficét, izmantojot dezinfekcijas lidzekli ar nelielu spirta saturu. UzkIgjiet dezinfekcijas lidzekli
uz mikstas draninas un tad noslaukiet ierici. Izspiediet lieko Skidrumu no draninas vai salvetes pirms
1as izmantosanas.

leteicamie dezinfekijas lidzekli
CaviCide”, CaviCide1", CaviWipes " vai CaviWipes1”

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10%/— (500 hPa)
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Jusu Spark sérijas lietosana

——/\ BRIDINAJUMS ——

Versiet lukturi virziena prom no acim,
jo gaismas stars ir |oti spilgts.

Fiksacijas cilne
Kapacitativa skarienvadibas zona

Elektribas rozete

Lukturis noliecas

Stravas adapteris

Akumulatoru indikators

USB lidz mikro USB kabelis

Uzlades ports

Melnais gredzens
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Orascoptic™ Spark™ sérija

Jusu Spark serijas lietoSana

Luktura lietosana

Spark sérija izmanto kapacitativo skarienvadibas zonu, padarot gaismas avotu viegli lietojamu arstniecibas

procediru laika.

1. Uzstadiet akumulatoru bateriju uz montaZas skavas.

2. Pieskarieties jebkurai slipajai vietai akumulatoru baterijas priekSpusé vai sanu malas, lai ieslégtu vai
izslegtu lukturi.

3. Uzlieciet uz galvas lupu un lukturi un pielagojiet, lidz iegistat értu darba pozidiju. leslédziet lukturi un
nolokiet to atbilstosa lenki, lai izgaismotu jsu redzes lauku, skatoties caur teleskopiem.

Akumulatoru baterijas uzladésana
Spark sérija tiek piegadata ar divam akumulatoru baterijam, tadé| vienas baterijas uzlades laika varat izmantot
otru bateriju. Abas akumulatoru baterijas piegades laika ir dal&ji uzladétas un pirms lietosanas tam jabat pilniba
uzladetam. Lai uzladetu akumulatoru, iespraudiet stravas adapteri elektribas rozete. lespraudiet USB lidz mikro
USB kabeli stravas adaptera un uzlades porta, kas atrodas akumulatoru baterijas aizmugure.
o Akumulatora izsikanas indikators mirgos S\RKANA KRASA, kad akumulatoru baterija biis gandriz tuksa

un tai bis nepieciesama uzladesana.

o Uzlades indikators izgaismosies ORANZA KRASA, kamér notiks akumulatoru baterijas uzlade.
o Uzlades indikators izgaismosies ZALA KRASA, kad akumulatoru baterija bis pilniba uzladejusies.

Akumulatoru baterijas uzstadisana un nonemsana
Akumulatoru baterija ir piestiprinata montaZas skavai ar fiksacijas cilném katra akumulatoru baterijas pusé.
Uzstadot vai nonemot akumulatoru bateriju, nospiediet abas fiksacijas cilnes. Kad akumulatoru baterija ir
nostiprinata, fiksacijas cilnes ar klik3ki tiek nofiksétas vieta. Péc akumulatoru baterijas uzstadisanas atvéliet tris
sekundes tas aktivizeSanai, pirms méginat ieslegt lukturi.

Cietinasanas filtra lietoSana

Cietinasanas filtrs jaizmanto, stradajot ar gaisma cietinamiem kompozitiem. Stradajot ar Siem materialiem,

|uktura nefiltréta gaisma var izraisit kompozita priekslaicigu sacieteSanu. Cietinasanas filtrs sastav no divam

sastavdalam; melna gredzena, kas piestiprinats luktura gald, un oranZa filtra, ko procediras laika var atlocit un
nolodit péc nepieciesamibas.

o Jajusu praksé nav nepieciesams cietinasanas filtrs, jiis varat to nonemt no luktura. Lai nonemtu cietinasanas
filtru, uzlokiet oranZo filtru pozicija uz augsu (UP) un uzmanigi novelciet melno gredzenu nost no luktura.
Nevelciet aiz pasa oranza cietinasanas filtra.

o Lai pievienotu cietinasanas filtru, uzlokiet oranzo filtru pozicija uz augsu (UP) un uzmanigi uzspiediet
melno gredzenu uz luktura, parliecinoties, ka vira atrodas augipusé. Nespiediet uz pasa oranza
cietinasanas filtra.

Trauceéjumnovérsana

Problema Risinajums

Lukturis neieslédzas.

Parbaudiet, vai akumulatoru baterija ir uzladeta. Nonemiet un atkartoti pievienojiet akumulatoru bateriju, parliecinoties, vai abas fiksacijas cilnes ir nostiprinatas. Pievienojiet otru
akumulatoru bateriju, lai noteiktu, vai probléma ir lukturi vai akumulatoru baterija.

Uzlades indikators mirgo sarkana krasa.

Norada, ka akumulatora uzlades limenis ir zems. Uzladgjiet akumulatoru.

Uzlades indikators uzlades laika neizgaismojas oranza krasa.
vai elektribas rozete razo stravu.

Parbaudiet, vai mikro USB spraudnis ir nostiprinats uzlades porta akumulatoru baterijas aizmuguré. Parbaudiet, vai USB spraudnis ir nostiprinats stravas adaptera. Parbaudiet,
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Spark sérijas montaza un nonemsana

Spark sérija tiek piestiprinata pie lupas ietvara, pievelkot montazas skrivi, kas saspieZ ietvaru starp montazas
skavu un ierices montazas kajinam. Piek|ustiet montaZas skrivei, kas atrodas aiz LED luktura. Lukturi ir paredzéts
noliekt uz leju tikai tik daudz, lai tas butu paraléls akumulatoru baterijai, lai piekldtu montazas skrivei,
un ne talak.

A NESPIEDIET lukturi zemak, neka paradits, pretéja gadijuma var rasties bojajumi.
EG nonemt Spark sériju, vispirms nepadarot montazas skravi valigaku, pretéja
/N NEMEGINIET Spark d kivi valigak
gadijuma var rasties bojajumi.

Veicot Spark sérijas uzstadisanu lupai
1. Nolieciet LED lukturi uz leju. Izmantojiet optisko skrivgriezi, lai padaritu montazas skrivi valigaku un
atvertu montazas kajinas.
2. Parbidiet ierici virs jusu lupas ietvara augsdalas ar montazas skavu nesgjlécu priekSpusé un montazas
kajinam aiz nesgjlécam.
3. Centrgjiet ierici virs lupas ietvara tiltina un pievelciet montazas skrvi, [idz ierice ir nostiprinata.

Nonemot Spark sériju
1. Nolieciet LED lukturi uz leju. lzmantojiet optisko skrivgriezi, lai padaritu montazas skrivi valigaku un
atvértu montazas kajinas.
2. Velciet ierici taisni uz augsu, projam no lupas ietvara.

Montazas skriive

Montazas skava

Montazas kajinas

120 Tehniskais atbalsts/klientu apkalpo3ana: 1.800.369.3698 | Arpus ASV vai Kanadas zvaniet vietéjam izplatitajam


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

NORADIJUMI PAR LIETOSANU UN APKOPI

Orascoptic” Spark”™ sérija

Simbolu glosarijs

Medicinas ierice “ Razotaja adrese B( ONLY Recepsu ierice
Atsauces numurs/dalas numurs @ RaZotaja valsts EC |REP Pilnvarotais parstavis Eiropas Savieniba
@ Serijas numurs d Izgatavosanas datums E Pilnvarotais parstavis Sveicé
Partijas numurs & Talruna numurs UK | RP Pilnvarotais parstavis Apvienotaja Karalisté
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NORADIJUMI PAR LIETOSANU UN APKOPI

Orascoptic” Spark”™ sérija

Specifikacijas

Luktura svars kopa ar filtru 1519

Akumulatoru baterijas svars 1679

Luktura diametrs 0,6 collas/14 mm
Akumulatoru baterijas izmeri Garums = 1,7 collas/43 mm

Platums = 1,1 colla/28 mm
Augstums =0,5 collas/13 mm

Elektropadeve [ I kase un iek3ejs stravas avots
Akumulatoru veids Litija jonu/3,7V/425 mAh

Uzlades laiks (katrai akumulatoru baterijai) 3 stundas

Darbibas laiks (katrai akumulatoru baterijai) 3stundas

Gaismas plisma 32 lameni

Standarts =70+

LED krasu rendereSanas indekss (CRI) TruColor = 90+

Standarts = 6500 K

LED koreléta krasu temperatara (CCT) TruColor = 5700K

Darba rezims Nepartraukts

EMS standarts IEC60601-1-2, EN55011
Drogibas standarts IEC60601-1, IEC 62471
Ekspluatacijas vide 32-104 °F (0-40°C)

10 % lidz 85 % relativais mitrums (bez kondensacijas)
0,5-1,0 atmosféras (500—1060 hPa) atmosféras spiediens

CISPR 11— emisijas; Izstarota radiofrekvencu (RF) energija 1. grupa, Bklase

IEC 61000-4-2 — noturiba: Flektrostatiska izlade :?;wg:;kls

IEC61000-4-3 — noturiba: lzstarota radiofrekvencu (RF) energija 3V/m, 80 MHz—2,7 GHz, 80 % 1kHz AM
IEC61000-4-8 — noturiba: Tikla frekvences magnétiskie lauki 30 A/m, 50/60 Hz

IEC 61000-4-3 — noturiba: RF bezvadu sakaru iericu distances lauki IEC60601-1-2:2014, sadala 8.10
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NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

,Orascoptic” Spark™ serija

Naujojo,,Spark” serijos ant galvos tvirtinamo Zibintuvelio naude

,Spark” serija skirta tiesiogiai prijungti prie daugumos tiesioginio objektyvo (TTL) lupy, taip pat prie
oftalmologiniy, nereceptiniy arba apsauginiy akiniy.

,Spark” serijos sistema sudaryta is toliau parodyty pagrindiniy komponenty.

(2) licio jony akumuliatoriai

Ant galvos tvirtinamas
Sviesos diody Zibintuvelis

Tvirtinimo
svirtys

Tvirtinimo spaustukas

Kietinimo filtras

Pateikiami priedai
Kabelis su USB ir, Micro-USB” jungtimis, maitinimo adapteris, kietinimo filtras, optiniy prietaisy atsuktuvas.

ISpakuodami bikite atidds ir patikrinkite, ar yra visos pirmiau iSvardytos dalys. Norédami uzsakyti pakaitiniy
daliy kreipkités j vieng iS misy klienty aptarnavimo specialisty arba jgaliota, Orascoptic” platintoja.

Kontraindikacijos Nezinomos.
Nepageidaujamos reakcijos Nezinomos.

124

Indikacijos
,Spark” serijos prietaisas yra prie akiniy jungiamas apsvietimo prietaisas, naudojamas kaip vaizdiné pagalbos priemoné,
skirta burnos struktroms ir darbo sritims apSviesti. Sis prietaisas skirtas naudoti tik kvalifikuotiems medicinos ir
sveikatos priezilros specialistams, jskaitant (bet neapsiribojant) odontologus, danty higienos specialistus,
gydytojus ir medicinos specialistus.

Ispéjimai

1. Prietaisq reikia naudoti tik pagal paskirt].

2. Jeiqu bet kuris komponentas sugadintas, atsileides, atsiskyres arba pamestas, prietaiso nenaudokite.
Tai taikoma akumuliatoriams, tvirtinimo spaustukui, ant galvos tvirtinamam  Zibintuvéliui ir elektros
kontaktams / kistukams. SuliZusias, pamestas, deformuotas arba nusidévejusias dalis reikia tuojau pat
pakeisti. Prireikus atlikti tokj remontg ar keisti dalis, GAMINIO REMONTA TURI ATLIKTI ,ORASCOPTIC"
ARBA |GALIOTASIS TECHNINE PRIEZIURA ATLIEKANTIS PARDAVEJAS.

3. Naudojant ne Siam jrenginiui skirtus maitinimo adapterius ir kabelius gali padidéti spinduliavimas arba
sumazéti atsparumas ir sistema gali neatitikti IEC 60601-1-2 reikalavimu.,,Spark” serijos prietaisui maitinti
turi bati naudojamas tik su prietaisu pristatytas maitinimo adapteris ir kabeliai.

4. Sis gaminys atitinka mélynosios Sviesos saugos bandymy standartus, nustatytus Tarptautinés
elektrotechnikos komisijos (IEC). | bet kokiy ap3vietimo jtaisy Sviesos Saltinj tiesiogiai Zitréti pavojinga.

o ) rizikos grupé pagal IEC 62471 — DEMESIO. Sis gaminys skleidzia galimai pavojingg optine
spinduliuote. Nezidrékite | darbing lempute. Ji gali pakenkti akims.

5. Netinkamai naudojant akumuliatorius, jie gali labai jkaisti, sprogti arba uzsiliepsnoti ir rimtai suzaloti.
Bitinai paisykite toliau pateikty saugos jspéjimy.

o Jokiu biidu neatidarinékite ir nemodifikuokite akumuliatoriy, tvirtinimo spaustuko ir maitinimo
adapterio.
Nenaudokite lauke.
Apsaugokite nuo skysciy ir drégnos aplinkos.
Palaikykite darbinés aplinkos temperatiirg nuo 32 °F iki 104 °F (nuo 0 °Ciki 40 °C).
Nesukelkite elektros kontakty trumpojo jungimo.
Visas prietaiso dalis saugokite nuo ugnies ir temperatiros, aukstesnés kaip 158 °F (70 °C).
Jeigu akumuliatorius jkaites, skleidZia kvapg arba pakeicia spalva ar forma, nedelsdami atjunkite
maitinimg. Daugiau nenaudokite akumuliatoriaus.
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NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

,Orascoptic” Spark™ serija

Atsargumo priemonés
1. PrieS naudodami jsitikinkite, kad visi varztai ir keiciamosios dalys yra pritvirtinti prie prietaiso.
2. Norédami pailginti akumuliatoriy naudojimo trukme, nelaikykite akumuliatoriy, kai jie visiskai jkrauti
arba issikrove.
3. KO NEDARYTI
o Neardykite ir nemodifikuokite prietaiso.
e Nenuimkite gaminio serijos numerio etiketés.
o Nelieskite atviry elektros kontakty.
e Nepradekite proceddiros, kai Sviecia arba blyksi iSsekusiy akumuliatoriy indikatorius.
o Netraukite ir netempkite atviry kabeliy.
o Nepurkskite skyscio tiesiai ant prietaiso.
o Jokios prietaiso dalies nekiskite po tekanciu vandeniu ir nenardinkite jokiame skystyje arba
ultragarsiniame valymo prietaise.
o Nenaudokite autoklavo arba cheminio sterilizatoriaus, glutaraldehido, jodoforo ir jokio kito
sterilizavimo budo.
o Nenaudokite valiklio, kuriame alkoholio koncentracija didesné nei 70 %.

ISmetimo taisyklés
Kai norite iSmesti prietaisa, grazinkite jj perdirbti ,Orascoptic”. Europos Sajungos direktyva dél elektros

ao= ir elektronings jrangos atlieky (EEJA) draudzia Salinti elektros ir elektroninés jrangos atliekas kartu su
nerdsiuotomis buitinémis atliekomis ir reikalauja, kad jos bty surinktos ir perdirbtos arba pasalintos
atskirai. Elektros ir elektroningje jrangoje yra pavojingy medziagy, kurios gali kelti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai, jei yra iSmetamos j buitiniy atlieky savartynus, kurie néra jrengti taip, kad neleisty
medziagoms patekti j dirvozemj ir gruntinius vandenis. Jeiqu reikia pagalbos Salinant prietaisa,kreipkités
j vieng i§ misy klienty aptaravimo specialisty arba jgaliotajj, Orascoptic” platintoja.

Siame prietaise yra licio jony elementy. Akumuliatorius perdirbkite arba Salinkite, laikydamiesi Salies,
valstybiniy ir vietos norminiy akty reikalavimy.

Gabenimas ir laikymas

104°F 85% 1.0 atm

(+40°C) @ @ (1060 hPa)
4°F
@0°cy 0.5 atm

10% (500 hPa)

Valymas ir dezinfekavimas
,Spark” serijos prietaisas yra tikslus optinis elektros prietaisas, pagamintas i$ aukstos kokybés komponenty.
Tinkamai prizidrint jis veiks ilgai ir tinkamai. Turite laikytis toliau pateikty nurodymy, kaip tinkamai valyti ir
dezinfekuoti prietaisa, nes antraip jis gali sugesti.

KO NEDARYTI
o Nepurkskite skyscio tiesiai ant prietaiso.
e Jokios prietaiso dalies nekiskite po tekanciu vandeniu ir nenardinkite jokiame skystyje arba ultragarsiniame
valymo prietaise.
e Valydami patraukite atviro kabelio.
e Nenaudokite autoklavo, cheminio sterilizatoriaus, glutaraldehido, jodoforo ir jokio kito sterilizavimo buido.
o Nenaudokite valiklio, kuriame alkoholio koncentracija didesné nei 70 %.

Valymas
Visas prietaiso dalis galima valyti muilu ir vandeniu. Skysciu sudrékinkite arba apipurkskite minksta Sluoste,
tada nudluostykite prietaisa. PrieS naudodami iS servetélés arba Sluostés iSspauskite skyscio pertekliy.
Jei akiniai yra labai nedvards, iS pradziy nuimkite ant galvos tvirtinama Zibintuvélj, tada nuvalykite akinius.
Pries vél uzdédami ant galvos tvirtinama zibintuvél] akinius kruopsciai nusausinkite.

Dezinfekavimas
Prietaisy galima dezinfekuoti mazos alkoholio koncentracijos dezinfekavimo priemone. Dezinfekavimo
priemone sudrékinkite minksta Sluoste, tada nusluostykite prietaisa. PrieS naudodami i servetélés arba
Sluostés isspauskite skyscio pertekliy.

Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonés
JLaviCide™”,, CaviCide 1™, CaviWipes™" arba,, CaviWipes1™.
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,Orascoptic” Spark™ serija

~Spark” serijos prietaiso naudojimas

/A DEMESIO

Ant galvos tvirtinama zZibintuvélj nukreipkite nuo akiy,
nes Sviesos spindulys yra stiprus.

Fiksatorius
Talpinis jutiklinis valdymo jtaisas

Elektros lizdas

Pakreipiamas ant galvos Uzlenkiamasis
Akumuliatoriaus indikatoriaus tvirtinamas Zibintuvelis filtras
lemputé

Maitinimo adapteris

Kabelis su USB ir
,Micro-USB” jungtimis

Jkrovimo lizdas

Juodas apvado Ziedas
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~Spark” serijos prietaiso naudojimas

,Orascoptic” Spark™ serija

Ant galvos tvirtinamo Zibintuvélio naudojimas Akumuliatoriaus uzdéjimas ir nuémimas
,Spark” serijos prietaise naudojami talpiniai jutikliniai valdikliai, todél klinikiniy proceddiry metu Zibintuvélj Akumuliatorius prie tvirtinimo spaustuko tvirtinamas kiekvienoje akumuliatoriaus puséje esanciais fiksatoriais.

galima lengvai valdyti.
1. Ant tvirtinimo spaustuko uzdekite akumuliatoriy.

Uzdeédami arba nuimdami akumuliatoriy, nuspauskite abu fiksatorius. Kai akumuliatorius tinkamai uzdétas,
fiksatoriai spragtelédami uzsifiksuoja. UzZdéje akumuliatoriy tris sekundes palaukite, kad jis biity suaktyvintas,

2. Norédami jjungti arba iSjungti ant galvos tvirtinamq zibintuvélj, palieskite bet kurig akumuliatoriaus ir tik tada méginkite jjungti ant galvos tvirtinama zibintuvelj.
priekine arba Sonine nuozulnia vieta.
3. Uisidékite lupq ir ant galvos tvirtinama Zibintuvel] ant galvos ir nustatykite | patogia darbo padetj. jjunkite Kietinimo filtro naudojimas
ant galvos tvirtinama Zibintuvel] ir paverskite reikiamu kampu, kad Zidrint pro teleskopus biity apsviestas Kietinimo filtras turi biti naudojamas dirbant su viesoje kietéjanciomis kompozitinémis medziagomis. Dirbant

regéjimo laukas.

Akumuliatoriaus jkrovimas

Su ,Spark” serijos prietaisu pateikiamu du akumuliatoriai, kad vieng kraunant bty galima naudoti kit3.
Abu akumuliatoriai pristatomi i$ dalies jkrauti ir prieS naudojant turi bati visiskai jkrauti. Kad jkrautuméte .
akumuliatoriy, jjunkite maitinimo adapterj  elektros tinklo lizda. Kabelj su USB ir, Micro-USB” jungtimis jjunkite
| maitinimo adapterj ir akumuliatoriaus galinéje puséje esanj jkrovimo lizda.

o Kai akumuliatorius beveik isekes ir jj reikia jkrauti, akumuliatoriaus indikatorius blyksi RAUDONA spalva. .
o Kai akumuliatorius jkraunamas, akumuliatoriaus indikatorius Sviecia GELTONA spalva.
o Kai akumuliatorius visiskai jkrautas, akumuliatoriaus indikatorius viecia ZALIA spalva.

su Siomis medziagomis ant galvos tvirtinamo Zibintuvélio skleidziama nefiltruota Sviesa gali pirma laiko
sukietinti kompozita. Kietinimo filtras sudarytas iS dviejy komponentuy: prie ant galvos tvirtinamo Zibintuvélio
galo pritvirtinto juodo apvado Ziedo ir oranzinio filtro, kurj proceddry metu galima pagal poreikj atlenkti
ir uZlenkti.

Jeiqu jasy darbui kietinimo filtro nereikia, galite jj nuimti nuo ant galvos tvirtinamo Zibintuvélio. Kad
nuimtumeéte kietinimo filtra, pakelkite oranZinj filtra ir nuo ant galvos tvirtinamo Zibintuvélio atsargiai
nutraukite juoda apvado Zied3. Netraukite paties oranZinio kietinimo filtro.

Kad uzdétuméte kietinimo filtra, pakelkite oranZinj filtra ir ant Zibintuvélio atsargiai uzmaukite juoda
apvado Zieda lankstu j virsy. Nestumkite paties oranzinio kietinimo filtro.

Trikciy salinimas

Problema

Sprendimas

Nejsijungia ant galvos tvirtinamas zibintuvelis.

Patikrinkite, ar jkrautas akumuliatorius. Nuimkite ir vél uzdékite akumuliatoriy, pasirdpindami, kad abu fiksatoriai bty gerai uzfiksuoti. Kad nustatytuméte, ar problema susijusi su
ant galvos tvirtinamu Zibintuvéliu, ar akumuliatoriumi, prijunkite kita akumuliatoriy.

Blyksi raudonas akumuliatoriaus indikatorius.

Tai reiSkia, kad senka akumuliatorius. [kraukite akumuliatoriy.

Jkraunant akumuliatoriy nejsiziebia geltonas indikatorius.

Patikrinkite, ar, Micro-USB" jungtis patikimai jjungta j akumuliatoriaus galinéje puséje esantj jkrovimo lizda. Patikrinkite, ar USB jungtis patikimai jungta j maitinimo adapterj.
Patikrinkite, ar is elektros tinklo lizdo tiekiama jtampa.
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,Orascoptic” Spark™ serija

.00

~Spark” serijos prietaiso uzdéjimas ir nuemimas

,Spark” serijos prietaisas prie lupos rémelio pritvirtinamas priverziant tvirtinimo varzta, kuris suverzia remelj tarp
prietaiso tvirtinimo spaustuko ir tvirtinimo svirciy. Tvirtinimo varztas pasiekiamas uz sviesos diody Zibintuvélio
sarankos. Ant galvos tvirtinamas Zibintuvélis suprojektuotas taip kad jj bty galima palenkti zemyn tik lygiagreciai
akumuliatoriui, kad bty galima pasiekti tvirtinimo varzt3, bet ne daugiau.

Tvirtinimo varztas

A NEMEGINKITE jéga palenkti ant galvos tvirtinamo Zibintuvélio daugiau nei parodyta, nes
antraip galite jj sugadinti.

A NEMEGINKITE, Spark” serijos prietaiso nuimti neatleide tvirtinimo varzto, nes antraip galite
ji sugadinti.

»Spark” serijos prietaiso tvirtinimas prie lupos Tirtinimo spaustukas
1. Palenkite ant galvos tvirtinamg Sviesos diody Zibintuvélj zemyn. Optiniy prietaisy atsuktuvu atleiskite
tvirtinimo varzta ir atidarykite tvirtinimo svirtis.
2. Prietaisg iS virsaus spausdami uzdekite antlupos rémelio, kad tvirtinimo spaustukas bty pries laikanciuosius
lesius, o tvirtinimo svirtys — uz jy.
3. Sucentruokite prietaisg ant lupos rémelio lankelio ir priverzkite tvirtinimo varzta, kad prietaisas buty
patikimai pritvirtintas.

Tvirtinimo svirtys

LSpark” serijos prietaiso nuémimas
1. Palenkite ant galvos tvirtinamg Sviesos diody Zibintuvélj zemyn. Optiniy prietaisy atsuktuvu atleiskite
tvirtinimo varzta ir atidarykite tvirtinimo svirtis.
2. Traukdami tiesiai j virSy nuimkite prietaisg nuo lupos rémelio.
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Simboliy aiSkinamasis Zodynas
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,Orascoptic” Spark™ serija
Zibintuvelio su filtru svoris 1519
Akumuliatoriaus svoris 1679
Ant galvos tvirtinamo Zibintuvélio skersmuo 0,6col./14mm
Akumuliatoriaus matmenys llgis=1,7 col. / 43 mm

Plotis =1,1col. / 28 mm
Aukstis =0,5 col. / 13 mm

Maitinimas (T Kases ir suvidiniu maitinimu
Akumuliatoriaus tipas Liciojony /3,7V / 425 mAh
Jkrovimo laikas (vieno akumuliatoriaus) 3valandos

Vieikimo laikas (vieno akumuliatoriaus) 3valandos

Sviesos i3vestis 32 liumenai

Standartinis = 70+

Sviesos diody spalvy atkarimo indeksas (CRI) TruColor* = 90+

Standartinis = 6500 K

Sviesos diody koreliuota spalviné temperatira (CCT) TruColor” = 5700K

Veikimo rezimas Nepertraukiamas

EMS standartas IEC60601-1-2, EN55011

Saugos standartas IEC60601-1, IEC 62471

Darbo aplinka Nuo 32 °F iki 104 °F (nuo 0 °Ciki 40 °C)

Santykinis drégnis (be kondensacijos) 10-85 %
Atmosferos slégis 500-1060 hPa (0,5-1,0 atm)

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas

(ISPR 11— spinduliuaté: spinduliuojamos radijo daznio (RD) bangos 1 grupé, Bklase
§ " +8 kV salytinis
IEC61000-4-2 — atsparumas: elektrostatinis islydis 15KV orins
IEC61000-4-3 — atsparumas: spinduliuojamos radijo daznio (RD) bangos 3V/m 80 MHz-2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM
IEC 61000-4—8 — atsparumas: maitinimo tinklo daznio magnetiniai laukai 30A/m, 50/60 Hz
IEC61000-4-3 — atsparumas: RD belaidzio rysio jrangos generuojami artimieji laukai IEC 60601-1-2:2014, 8.10 skyrius
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HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO

Orascoptic” Spark™ sorozat

Kezdeti lépések az uj Spark sorozat fejlampaval

A Spark sorozatot gy tervezték, hogy a legtdbb TTL (through-the-lens) nagyitdhoz, orvosi javallatra vagy
divatbol hordott szemiiveghez és véddszemiiveghez kapcsolddhasson.

A Spark sorozat rendszer legfébb tartozékai:

(2 db) djratdlthetd litium-ion akkumultor

LED-es fejlampa

Rogzitokarok

Rogzitékapocs

Polimerizdcids sz(ir6

A készletben lévo tartozékok
USB-Micro-USB kabel, tdpadapter, polimerizacids sz(ir6, optikai csavarhtizo

Kérjiik, hogy a kicsomagolds sordn gondosan jarjon el és gydzadjon meg arrdl, hogy az dsszes felsorolt alkatrész
megtaldlhaté. Pétalkatrészek rendelése érdekében kérjiik, hivja fel tgyfélszolgdlati szakemberiinket vagy az
Orascoptic jogosult forgalmazojat.

Ellenjavallatok Nem ismertek.
Szovodmeények Nem ismertek.

Hasznalati javallatok
A Spark sorozat egy szemiiveghez kapcsolt vildgitoegység, amely segédeszkozként a széjiiregi képletek és
a munkateriilet megvildgitasdt teszi lehet6vé. Haszndlata kizdrdlag képzett gydqydszati és egészséqgiigyi
szakembereknek — tdbbek kdzott fogorvosoknak, szdjhigiénidval foglalkozd szakembereknek, orvosoknak és
eqgészséqiigyi dolgozoknak — javasolt.

Figyelmeztetések

1. Az eszkdzt kizérdlag a megadott célokra lehet hasznélni.

2. Ne haszndlja az eszkozt, ha barmelyik alkatrésze sériilt, meglazult, levalt vagy hidnyzik. Ide tartoznak az
akkumulétoregységek, a rogzitkapocs, a fejlampa és az elektromos érintkezdk/csatlakozok. A tortt, hidnyzo,
deformalédott vagy kopott alkatrészeket azonnal ki kell cserélni. Ha ilyen cserére van sziikség, A TERMEK
MINDEN JAVITASAT AZ ORASCOPTIC VAGY EGY ARRA JOGOSULT SZERVIZKERESKEDG VEGEZHETI EL.

3. A késziilékhez tartozd hdldzati adapteren és kabeleken kiviil eqyéb eszkoz haszndlata a késziilék fokozott
sugdrzasahoz vagy csokkent védettségéhez vezet, amellyel a rendszer esetleg nem tesz eleget az
IEC60601-1-2 szabvény kovetelményeinek. Csak az eszkbzzel széllitott tdpadapter és -kabel haszndlhatd a
Spark sorozat dramelldtdsanak biztositdsra.

4. Ez atermék megfelel a Nemzetkdzi Elektrotechnikai Bizottsdg (International Electrotechnical Commission,
vald kdzvetlen nézés kockdzatokkal jar.

o |EC 62471 2-es kockdzati csoport - VIGYAZAT: A termék potencidlisan veszélyes optikai sugarzast
bocsét ki. Ne nézzen a mikadd lampdba! Kdrosithatja a szemet.

5. Az akkumuldtorok nem rendeltetésszer(i haszndlata miatt azok felmelegedhetnek, felrobbanhatnak,
kigyulladhatnak és komoly sériilést okozhatnak. Fokozottan tigyeljen az aldbbi figyelmeztetések betartdsdra:

® Soha ne nyissa ki vagy médositsa az akkumuldtoregységet, a rogzitékapcsot vagy a tdpadaptert.
Ne haszndlja kiiltéren.
Védje a késziiléket a folyadékoktdl és a nedves kirmyezettél.
Tartsa fent a 040 °C-os (32—104 °F-0s) mkodési kimyezetet.
Ne zérja rovidre az elektromos csatlakozokat.
Ugyeljen arra, hogy az eszkéz semmilyen alkatrésze ne érintkezhessen tiizzel vagy 70 °C (158 °F)
feletti jelents hével.
o Amennyiben az akkumuldtor felmelegszik, szokatlan szagot bocsdt ki, megvdltozik a szine vagy az
alakja, azonnal vdlassza le az dramelldtdsrol. Az akkumuldtor tovabbi haszndlata tilos.
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Orascoptic” Spark™ sorozat

Ovintézkedések

1. Haszndlat elGitt ellendrizze a csavarok és az eltévolithatd alkatrészek megfeleld rogzitettségét.

2. Az akkumuldtorok élettartama meghosszabbithatd, ha nem tdrolja Gket teljesen feltdltott vagy
lemertilt dllapotban.

3. TILOS
o Ne szerelje szét és ne médositsa a késziiléket.
o Ne tdvolitsa el a termék sorozatszamat jelz6 cimkét.
o Ne fogja meg a csupasz elektromos érintkezéseket.
o Ne kezdje el hasznalni, amig az alacsony akkumuldtor-toltottségi jelzés villog vagy vildgit.
o Neldgassa és ne hiizza meg a csupasz kdbeleket.
o Ne permetezzen semmit kdzvetleniil az eszkdzre.
o Az eszkoz semmilyen alkatrészét ne tegye viz ald, és ne merftse semmilyen folyadékba vagy

ultrahangos tisztitoba.

o Ne hasznéljon autokldvot vagy kemiklavot, glutdraldehidet, jodofort vagy mds sterilizal modszert.
e Ne hasznéljon 70%-nél magasabb alkoholtartalmy tisztitdszert.

Hulladékkezelési utasitasok

E Kérjiik, hogy a leselejtezett eszkdzt az Cjrahasznositds érdekeben juttassa vissza az Orascoptic véllalatnak.

gooy Az Eurpai Unid elekiromos és elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) vonatkozd irdnyelve tiltja
az elektromos és elektronikus berendezések osztélyozatlan lakossagi hulladékba torténd elhelyezését és
megkveteli azoknak elkiilonitett gy(jtését, (jrahasznositését vagy drtalmatlanitdst. Az elektromos és
elektronikus berendezések veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek potencidlis kockdzatot jelentenek
az egészséqre és a kdmyezetre vonatkozoan, amennyiben azokat lakosségi hulladéklerakd-helyen helyezik
el, ahol az anyagok akadalytalanul kertilhetnek a talajba és talajvizbe. Ha segitségre van sziiksége az eszkéz
drtalmatlanitésakor, kérjiik, hivja fel tigyfélszolgélati szakemberiinket vagy az Orascoptic jogosult forgalmazjat.

Az eszkoz litium-on celldkat tartalmaz. Az akkumuldtorok djrahasznositdsat vagy hulladékkezelését az
orszdqos, dllami és helyi szabdlyok szerint végezze.

Szallitas és tarolas

Tisztitas és fertétlenités
A Spark sorozat egy precizios elektromos optikai eszkoz, amelyet a legkivalobb mindséqii alkatrészek
felhasznéldsdval gydrtottak. Megfeleld odafigyeléssel hosszu ideig segitheti munkdjat. A tisztitds és
fertétlenités sordn figyelembe kell venni a kovetkezd utasitdsokat, hogy elkeriilje a kdrosoddsokat.

TILOS
o Ne permetezzen semmit kdzvetleniil az eszkdzre.
o Az eszkiz semmilyen alkatrészét ne tegye viz ald, és ne meritse semmilyen folyadékba vagy
ultrahangos tisztitoba.
o Nerdntsa meg a kdbelt tisztitas kozben.
e Ne haszndljon autokldvot, kemikldvot, glutdraldehidet, jodofort vagy mds sterilizalo modszert.
o Ne hasznéljon 70%-nél magasabb alkoholtartalmy tisztitdszert.

Tisztitas
Az eszkdz alkatrészeinek tisztitdsdhoz hasznéljon szappant és vizet. Nedvesitsen meg vagy permetezzen be
eqgy puha kenddt, majd tordlje 4t az eszkdzt. Haszndlat eltt csavarja ki a felesleges folyadékot a kenddbél

vagy torlébdl. Amennyiben szemiivege er6sen szennyezett, tisztitds el6tt tévolitsa el a fejlampdt. Széritsa meg
szemiivegét, mieldtt Gjra felszerelné a fejlampat.

Fertdtlenités
Az eszkdzt alacsony alkoholtartalmy fertGtlenitdszerrel fertGtlenitheti. Vigye fel a fertGtlenitét egy puha
kenddre, majd tordlje dt az eszkdzt. Hasznalat elitt csavarja ki a felesleges folyadékot a kenddbdl vagy torlébal.

Ajanlott fertotlenitoszerek
CaviCide”, CaviCide1", CaviWipes " vagy CaviWipes1”

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10%/— (500 hPa)
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Orascoptic” Spark™ sorozat

A Spark sorozat miikodtetése

—A FIGYELEM! ——

Ne iranyitsa a fejlampat a szeme iranyaba,
mert a fénysugdr erds.

Ragzitsfill
Kapacitiv érintésérzékeny vezérlg

Elektromos kimenet

Toltttségjelzd lampa FejlampabillentSk

Tapadapter

Narancssdrga
by ((—

USB-Micro-USB kdbel

Toltdnyilds

Fekete foglalatgy(ir(i
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Orascoptic” Spark™ sorozat

A Spark sorozat miikodtetése

A fejlampa miikodtetése
A Spark sorozat kapacitiv érintésérzékeny vezérldt hasznal, amely eqyszer(ivé teszi a fény mikddtetését klinikai
eljarasok sordn.
1. Helyezzen eqy akkumuldtoregységet a rogzit6kapocsra.
2. Afejlampa be- és kikapcsolésahoz érintse meg az akkumuldtoregyséq ferde részének elejét vagy oldaldt.
3. Tegye a fejére a nagyftot és a fejlampat, és llitsa be kényelmes munkapozicidba. Kapcsolja be a fejlampt,
és billentse megfeleld szdgbe a ldtémezdje megvildgitésahoz, mikdzben a teleszkpba néz.

Az akkumulatoregység toltése

A Spark sorozathoz két akkumuldtoregység jdr, igy az egyiket toltheti, amig a mésik hasznélatban van.
Szdllitaskor mindkét akkumuldtoregység részlegesen fel van toltve, és hasznalat eldtt teljesen fel kell tolteni
azokat. Az akkumuldtor t6ltéséhez dugja a tdpadaptert egy elektromos kimenetbe. Dugja az USB-Micro-USB
kébelt a tdpadapterbe és az akkumuldtoregység hétuljén 1évé toltonyildsha.

o Az akkumuldtor toltttségjelz6 lampaja VOROSEN villog, amikor az akkumulétoregység majdnem

lemerdilt, és fel kell tolteni.
o Azakkumuldtor thltttségjelzd lampaja SARGAN vilégit, mikozben az akkumultoreqység toltédik.
o Azakkumuldtor thltittségjelz6 1ampaja ZOLDEN vilgit, amikor az akkumuldtoregyséq teljesen feltltédott.

Akkumulatoregység behelyezése és eltavolitasa
Az akkumuldtoregységet a mindkét oldalon megtaldlhatd rogzitdfilek rogzitik a rogzitékapocshoz.
Tartsa benyomva mindkét rogzitdfiilet az akkumuldtoregység behelyezésénél vagy kivételénél. Amikor az
akkumuldtoregység megfelelden all, ardgzitfiilek bepattannak a helyiikre. Az akkumuldtoregység behelyezése
utan vdrjon hdrom mdsodpercet annak aktivaléddsahoz, mielétt megprobalnd bekapcsolni a fejlampdt.

A polimerizacios sziird hasznalata

A polimerizdcids sz(ird akkor haszndlandd, ha fénnyel polimerizalt kompozitokkal dolgozik. Amikor

ezeket az anyagokat haszndljdk, a fejlampabdl jovG szdiretlen fény a kompozit idd elGitti kotését okozhatja.

A polimerizécios sz(ir6 két komponenshdl dll: a fekete foglalatgy(r(ibdl, amely a fejlémpa végére rogziil és

a narancssarga sz(irdl, amely sziikség szerint fel és le hajthatd az eljérdsok kbzben.

e Ha nincs sziiksége a polimerizécios szirdre, eltévolithatja azt a fejlamparol. A polimerizalo sz(ird
eltavolitésdhoz hajtsa FEL dlldsba a narancssérga szirct, és dvatosan hizza le a fekete foglalatgydrdt a
fejlampérdl. Ne hiizza kozvetleniil a narancssarga polimerizacios sziirét.

® A polimerizald sz(ird csatlakoztatdsahoz hajtsa FEL élldsba a narancssdrga sz(irt, és dvatosan nyomja a
fekete foglalatgy(rit a fejlampdra gy, hogy a csuklépant feliil legyen. Ne nyomja kdzvetleniil a
narancssarga polimerizacios sziir6t.

Hibaelharitas

Probléma Megoldas

Nem kapcsol be a fejlampa.

Ellendrizze, hogy az akkumuldtoregység fel van-e téltve. Tévolitsa el és helyezze be (jra az akkumuldtoregységet gy, hogy mindkeét rgzitdfiil ersen rogziiljon.
Csatlakoztassa a mdsik akkumuldtoregységet annak eldantésére, hogy a probléma a fejldmpaban vagy az akkumuldtoregységben van-e.

Az akkumulator toltottségjelz6 Idmpdja vordsen villog.

Azt jelzi, hogy az akkumulator toltdttsége alacsony. Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumuldtor toltottségjelz6 Idmpdja nem vildgit sargén toltés kizben. | Ellendrizze, hogy a Micro-USB dugé megfelelden rogziil-e az akkumuldtoregyséq hdtuljan Iévé toltonyildsba. Ellendrizze, hogy az USB dugd megfelelden rogziil-e a
tdpadapterbe. Ellendrizze, hogy az elektromos kimenet termel-e dramot.
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A Spark sorozat dsszeszerelése és eltavolitasa

A Spark sorozat a rogzitdcsavar megszoritdsaval van egy nagyitékerethez rogzitve, amely a keretet az eszkoz
rogzitékapcsa és rogzitdkarjai kazé szorftja. A rogzittcsavar a LED-es fejlampa mogott érhetd el. A fejlampét
lgy tervezték, hogy csak annyira lehessen lebillenteni, hogy parhuzamos legyen az akkumuldtoregységgel a
rogzitécsavar elérése érdekében, és ne tovabb.

I\ NEerétesse a fejlampat az dbrazoltnal lejjebb, kiilonben megsériilhet.
NE kisérelje meg eltavolitani a Spark sorozatot anélkiil, hogy eldszor meglazitana a
rogzitdesavart, kiilonben sériilés alakulhat ki.

Amikor a Spark sorozatot egy nagyitéhoz rogziti
1. Billentse lefelé a LED-es fejlampdt. Haszndljon optikai csavarhizét a rogzitdcsavar meglazitdsdhoz és a
rogzitkarok kinyitdsahoz.
2. Nyomja az eszkdzt a nagyitokeret folé dgy, hogy a rogzitbkapocs a hordozlencsék eldtt, a rgzitokarok
pedig a hordozélencsék mogott vannak.
3. Helyezze kozépre az eszkdzt a nagyitokeret hidja folott, és szoritsa megq a rgzitécsavart, ameddiq az eszkoz
nem rogziil biztosan.

Amikor eltavolitja a Spark sorozatot
1. Billentse lefelé a LED-es fejlampdt. Haszndljon optikai csavarhizét a rogzitdcsavar meglazitdsahoz és a
rogzitékarok kinyitdsahoz.
2. Hizza le az eszkdzt egyenesen a nagyitokeretrdl.

Rogzit6esavar

Rogzitékapocs

Rogzitdkarok
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Szimbolumok jegyzéke

Orvostechnikai eszkdz “ Gydrt6 cime B( ONLY Vénykoteles eszkoz
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Termékjellemzék

Orascoptic” Spark”™ sorozat

Afejldmpa tomege szrével 15,1 gramm
Az akkumuldtor tomege 16,7 gramm
Afejldmpa dtmérdje 14 mm (0,6 hiivelyk)

Az akkumuldtor méretei Hossz(isag =43 mm (1,7 hiivelyk)
Szélesség = 28 mm (1,1 hiivelyk)

Magasség =13 mm (0,5 hiivelyk)

Elektromos elldtés [0 Jl-es osztalyd és belsd tapforrdsti

Akkumuldtor tipusa Litium-ion /3,7V / 425 mAh
Toltési idG (akkumuldtoronként) 30ra

Miikodési idd (akkumuldtoronként) 36ra

Fénykibocsatds 32 lumen

Standard = 70+

LED szinvisszaadasi indexe (CRI) TruColor = 90+

Standard = 6500 K

LED korrelalt szinhémérséklet (CCT) TruColor = 5700K

Mkodési méd Folyamatos

EMC szabvany IEC60601-1-2, EN55011

Biztonségi szabvny [EC60601-1, 1EC 62471

0-40°C (32104 °F)
10-85% relativ pératartalom (nem lecsap6do)
0,5atm és 1,0 atm (500 hPa és 1060 hPa) kzoiti légnyomds

Mikodeési komyezet

(ISPR 11— Kibocsdtdsok: Sugdrzott RF

tasi teszt

1. csoport, B osztdly

IEC61000-4-2 — Zavartirés: Elektromos kistilés

+8KV érintési
+15kV levegd

IEC61000-4-3 — Zavartiirés: Sugdrzott RF

3V/m, 80 Mhz—2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IFC 61000-4-8 — Zavart(irés: Aramfrekvencids magneses mezok

30 A/m, 50/60 Hz

IEC61000-4-3 — Zavartdirés: Kozelségi mezok az RF vezeték nélkiili kommunikdcids berendezéstdl

IEC60601-1-2:2014, 8.10. rész

Miiszaki tamogatas

138

/iigyfélszolgalat: 1.800.369.3698 | Az Amerikai Egyesiilt Allamokon vagy Kanadén kivil forduljon teriileti képviseléjéhez


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

SPARK
SPARK

SORASCOPTIC


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

RETNINGSLINJER FOR BRUK 0G PLEIE

Orascoptic™ Spark™-serien

Slik kommer du i gang med det nye hodelyset fra Spark=

Spark-serien er utformet til & festes direkte til de fleste gjennom-linsen-(TTL)-luper samt til vanlige Indikasjoner for bruk

oftalmologiske briller, ikke-reseptbelagte briller eller sikkerhetsbriller. Spark-serien er et belysningsutstyr som festes til brillene og bares som et visuelt hjelpemiddel for
d i lys i orale strukturer og operasjonsomrader. Denne enheten er kun ment for bruk av kvalifisert
medisinsk personell og helsepersonell, inkludert, men ikke begrenset til, tannleger, tannpleiere og
(2) pakker med oppladbare leger og medisinske fagpersoner.

litium-ion-batterier

Spark-systemserien inneholder disse hovedkompanentene:

Advarsler
1. Enheten mé bare brukes til det tiltenkte formalet som beskrevet.
2. Ikke bruk enheten hvis noen komponent er skadet, gs, lasnet eller mangler. Dette inkluderer
batteripakker, monteringsklemme, hodelys og elektriske kontakter/plugger. Deler som mangler
LED-hodelys eller er pdelagte, forvridde eller slitte, bor byttes ut umiddelbart. Hvis slik reparasjon eller
utskifting skulle bli ngdvendig, BOR ORASCOPTIC ELLER EN AUTORISERT SERVICEFORHANDLER
UTFARE ALLE REPARASJONER PA DETTE PRODUKTET.

3. Bruk avandre stramadaptere og kabler enn de som leveres med enheten, kan fordrsake okt stréling
og redusert immunitet, og kan fgre til at systemet ikke er i samsvar med kravene i IEC 60601-1-2.
Bare stramadapteren og kabelen som falger med enheten, skal brukes til & drive Spark-serien.

4. Dette produktet oppfyller teststandarder for sikkerhet ved blatt lys fastsatt av International
Electrotechnical Commission (IEC). Som med alle lysprodukter er det forbundet risiko med &
stirre rettinn i lyset.

o |EC 62471 risikogruppe 2 - FORSIKTIG: Mulig skadelig optisk straling avgis fra dette produktet.

Monterings-
stenger

Monteringsklemme

Herdefilter / Stirr ikke pé operasjonslampen. Kan vaere skadelig for gynene.
b. Feilbruk av batteriene kan fordrsake at de blir varme, eksploderer, eller antennes som videre kan
Tilbeher inkludert fgre til alvarlig personskade. Serg for at falgende sikkerhetsadvarsler uttrykkelig folges:
USB tiL mikro-USB-kabel, stromadapter, herdefilter, optisk skrutrekker o Du mé aldri &pne eller endre batteripakken, monteringsklemmen eller strgmadapteren.
o M3 ikke brukes utendars.
Vennligst var oppmerksom under utpakkingen for & verifisere at alle komponentene nevnt over er til o Beskytt mot vaesker og fuktige miljger.
stede. Ring en av vare spesialister pé kundebehandling eller den autoriserte Orascoptic-forhandleren o (Oppretthold driftsmiljg pa 0 til 40 °C (32 tiL 104 °F).
for & bestille reservedeler. o Kortslutt ikke de elektriske kontaktene.
o ) o Unngd at noen del av enheten kommer i kontakt med ild eller sterk varme over 70 °C (158 °F).
Kontraindikasjoner Ingen kjente. o Hyis du finner at batteriet er varmt, avgir lukt eller skifter farge eller form, koble fra

Bivirkninger Ingen kjente. strammen umiddelbart. Batteriet m ikke brukes mer.
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Orascoptic™ Spark™-serien

Forholdsregler
1. For bruk ma det sikres at alle skruer og avtakbare deler er godt festet til enheten.
2. Ford forlenge varigheten pa batteriene skal de ikke oppbevares i fullt oppladet eller uladet tilstand.
3. IKKE
o |kke ta fra hverandre eller modifiser enheten.
e Fjern ikke produktets merke med serienummer.
o |kke berar eksponerte elekriske kontakter.
Start ikke opp en prosedyre mens indikatorlampen for svakt batteri lyser eller blinker.
kke heng opp eller trekk i eksponerte kabler.
Spray ikke direkte pa enheten.
lkke hold noen deler av enheten under vann eller senk den i vaeske eller ultralydvasker.
Ikke bruk autoklav eller kjemiklav, glutaraldehyd, jodofor eller andre steriliseringsmetoder.
ke bruk et rengjgringsmiddel med en alkoholkonsentrasjon som er starre enn 70 %.

Avhendingsanvisninger

E Nar du planlegger & avhende enheten, vennligst send den tilbake til Orascoptic for gjenvinning.

£oa EU-direktivet om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE) forbyr avhending av elektrisk og
elektronisk utstyr som usortert kommunalt avfall, og pabyr at det samles inn og gjenvinnes eller
avhendes atskilt. Farlige stoffer kan forekomme i elektrisk og elektronisk utstyr og representerer
en potensiell fare for menneskelig helse og miljget hvis det avhendes i kommunale deponier
som ikke er beregnet pd & hindre migrasjon av stoffer til jord og grunnvann. Ring en av vére
spesialister pd kundebehandling eller en av vre autoriserte Orascoptic-forhandlere hvis du
trenger hjelp til avhending av enheten.

Denne enheten inneholder litium-ion-celler. Gjenvinn eller avhend disse batteriene iflg.
nasjonale, delstatlige og lokale vedtekter.

Transport og lagring
104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 at
(-20°C) ~ atm

10% (500 hPa)

Rengjgring og desinfisering
Spark-serien er optisk-elektriske presisjonsinstrumenter som er fremstilt av komponenter av hay
kvalitet. Med riktig vedlikehold vil de ha lang varighet og vere til nytte over lang tid. Du md falge
instruksjoner for riktig rengjring og desinfisering gitt nedenfor, ellers kan det fgre til skade.

IKKE
e Spray ikke direkte pd enheten.
o lkke hold noen deler av enheten under vann eller senk den i vaeske eller ultralydvasker.
o Trekk ikke i den eksponerte kabelen under rengjaringen.
o |kke bruk autoklav, kjiemiklav, glutaraldehyd, jodofor eller andre steriliseringsmetoder.
o |kke bruk et rengjeringsmiddel med en alkoholkonsentrasjon som er sterre enn 70 %.
Rengjoring
Du kan bruke sdpe og vann til & rengjere alle deler av enheten. Fukt eller spray en myk klut og tark
av enheten. Klem ut overfladig vaeske fra kluten eller servietten fgr bruk. Hvis brillene dine er svart
tilsmusset, fjern farst hodelyset og rengjer deretter brillene. Tark brillene godt far hodelyset settes
pé igjen.
Desinfisering
Du kan desinfisere enheten med et desinfeksjonsmiddel med lavt alkoholinnhold. P&far

desinfeksjonsmiddelet pa en myk klut og tark av enheten. Klem ut overfladig vaske fra kluten eller
servietten far bruk.

Anbefalte desinfeksjonsmidler
CaviCide", CaviCide1™, CaviWipes™ eller Cavilipes1™
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Drift av Spark-serien

———/A\ FORSIKTIG ———

Vend hodelyset bort fra gynene,
da lysstralen er sterk.

L8seflik
Kapasitiv beraringskontroll

Elektrisk uttak

Vippemekanisme for hodelys

Stramadapter

Indikatorlampe for batteri

USB til mikro-USB-kabel

Ladeport

Svart ringinnfatning
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Orascoptic™ Spark™-serien

Drift av Spark-serien

Bruke hodelyset

Spark-serien bruker kapasitive bergringskontroller, noe som gjgr lyset enkelt & betjene under kliniske

prosedyrer.

1. Installer en batteripakke pd monteringsklemmen.

2. Hodelyset sls av og pd ved & trykke hvor som helst pd det strukturerte omradet foran eller pd
siden av batteripakken.

3. Plasser lupen og hodelyset pa hodet og juster til en behagelig arbeidsstilling. SI& pd hodelyset
0g vipp det til riktig vinkel for & belyse synsfeltet du har mens du ser gjennom kikkertbrillene.

Opplading av batteripakken
Spark-serien leveres med to batteripakker, slik at én kan lades mens den andre er i bruk. Begge
batteripakkene er delvis ladet ndr de sendes, og bar lades helt opp far bruk. Koble stremadapteren
til en stikkontakt for & lade et batteri. Koble USB til mikro-USB-kabelen til stramadapteren og til
ladeporten pa baksiden av batteripakken.
o Lyset for batteriindikatoren vil blinke SKARLAGENSR@DT nér batteripakken nesten er utladet

0g ma lades.

o |yset for batteriindikatoren vil lyse GULT mens batteripakken lades.
o Lyset for batteriindikatoren vil lyse GRBNT ndr batteripakken er fulladet.

Installere og fjerne batteripakken
Batteripakken festes til pd monteringsklemmen ved hjelp av (&seflikene pa hver side av batteripakken.
Trykk ned begge (8seflikene for & installere og fjerne batteripakken. Laseflikene vil «klikke» pé plass
nar batteripakken er festet. Etter at en batteripakke er installert, ma den aktiveres i tre sekunder far
hodelyset slds pa.

Bruke herdefilteret

Herdefilteret skal brukes under arbeid med lysherdende kompositter. Ved péfaring av disse

materialene kan ufiltrert lys fra hodelyset fore til for tidlig herding av kompositten. Herdefilteret

bestar av to komponenter: den svarte ringinnfatningen som er festet til enden av hodelyset, og det
oransje filteret som kan vippes opp og ned etter behov under prosedyrene.

o Huis du ikke trenger herdefilteret til gvelsen, kan du fjeme det fra hodelyset. Vend det oransje
filteret til posisjon OPP og trekk forsiktig den svarte ringinnfatningen av hodelyset for & fjerne
herdefilteret. Trekk ikke i selve det oransje filteret.

e Vend det oransje filteret til posision OPP og trekk forsiktig den svarte ringinnfatningen pa
hodelyset mens du tilser at hengslet er averst, for & feste herdefilteret. Skyv ikke selve det
oransje filteret.

Feilspking

Problem Losning

Hodelyset kan ikke slds pa.

Kontroller at batteripakken er ladet opp. Ta ut og sett inn batteripakken pd nytt, og serg for at begge (dseflikene sitter godt fast. Sett inn den andre batteripakken for &
avgjere om problemet gjelder hodelyset eller batteripakken.

Lyset for batteriindikatoren blinker skarlagensradt. Indikerer at batteriet er svakt. Lad batteriet.

Lyset for batteriindikatoren lyser ikke gult under lading.

produserer stram.

Kontroller at mikro-USB-pluggen sitter godt i ladeporten pa baksiden av batteripakken. Kontroller at USB-pluggen sitter godt i stramadapteren. Kontroller at stikkontakten
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Montering og fjerning av Spark-serien

Spark-serien festes til en luperamme ved & stramme monteringsskruen som klemmer rammen mellom
monteringsklemmen og monteringsstengene til enheten. Tilgangen til monteringsskruene finnes bak
pa LED-hodelysenheten. Hodelyset er utformet for & vippes akkurat nok til & kemme parallelt med
batteripakken for @ gi tilgang til monteringsskruen - og ikke lenger.

Monteringsskrue

N\ IKKE tving hodelyset ned lenger enn vist, da det kan fare til skade.
/N IKKE forsok 3 fierne Spark-serien uten & lgsne monteringsskruen, da det kan fare
til skade.

Ved montering av Spark-serien til en lupe
1. Vipp LED-hodelyset ned. Bruk en optisk skrutrekker til @ losne monteringsskruen og dpne Monteringsklemme
monteringsstengene. Monteringsstenger
2. Skyv enheten over toppen av luperammen med monteringsklemmen foran bareobjektivene og
monteringsstengene bak bareobjektivene.
3. Midtstill enheten over broen til luperammen og stram monteringsskruen til enheten er sikker.

Ved fjerning av Spark-serien
1. Vipp LED-hodelyset ned. Bruk en optisk skrutrekker til & lgsne monteringsskruen og &pne
monteringsstengene.
2. Trekk enheten rett opp av luperammen.
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Symbolordliste

Orascoptic™ Spark™-serien

Medisinsk enhet Produsentens adresse B( ONLY Reseptbelagt enhet

Referansenummer / delenummer A Produsentens land EC |REP Autorisert representant i EU

@ Serienummer Produksjonsdato E Autorisert representant i Sveits

LOT | Ppartinummer Telefonnummer UK | RP Autorisert representant i Storbritannia
Unik enhetsidentifikasjon E-postadresse (.152’3_/. o Temperaturbegrensninger

Se bruksanvisningen

Klasse II dobbeltisolert enhet

I FSS%
10%

Fuktighetsbegrensninger

Elektrisk avfall og elektronisk utstyr

EU-godkjent

1.0 atm
(1060 hPa)
0.5 atm
(500 hPa)

Trykkbegrensninger

Distributgrens adresse

ncNow e LEE

Samsvarsvurdering i Storbritannia

> & B

Veer forsiktig

Canadian Standards Association

Cl69378° (standardiseringsorganisasjon)

O
X~/
(€]
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Orascoptic™ Spark™-serien

Spesifikasjoner

Hodelysets vekt med filter 15,1 gram

Batteripakkens vekt 16.7 gram

Hodelysets diameter 0.6 tommer /14 mm
Batteripakkens dimensjoner Lengde = 1.7 tommer /43 mm

Bredde = 1,1 tommer /28 mm
Hayde = 0.5 tommer /13 mm

Elektrisk [ Klasse I 0g internt drevet
Batteritype Litium-ion /3.7 v /425 mAh
Ladetid (hver batteripakke) 3 timer

Virketid (hver batteripakke) 3 timer

Lyseffekt 32 lumen

Standard = 70+

Fargegjengivelsesindeks (CRI) for LED TuColor - 90+

Standard = 6500 K

Korrelert fargetemperatur (CCT) for LED TuColor = 5700 K

Driftsmodus Kontinuerlig
EMC-standard IEC 60601-1-2, EN55011
Sikkerhetsstandard IEC 60601-1, IEC 62471
Driftsomgivelser 0tiL40°C (32 tiL 104 °F)

10 % til 85 % relativ luftfuktighet (ikke-kondenserende)
atmosfeerisk trykk pa 0,6 atm til 1.0 atm (500 hPa til 1060 hPa)

Test av elektromagnetisk kompatibilitet

CISPR 11 - utslipp: Utstralt RF Gruppe 1, klasse B
. . . + 8 kV kontakt
|EC 61000-4-2 - immunitet: Elektrostatisk utladning 5K Uit
EC 61000-4-3 - immunitet: Utstralt RF 3V/m, 80 MHz - 2.7 GHz, 80 % 1 kHz AM
EC 61000-4-8 - immunitet: Stremfrekvens for magnetiske felt 30 A/m, 50/60 Hz
IEC 61000-4-3 - immunitet: Omliggende felter fra tradlast RF-kommunikasjonsutstyr IEC 60601-1-2:2014, kapittel 8.10
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Seria Orascoptic” Spark™

Rozpoczecie korzystania z nowej lampki serii Spark

Konstrukcja lampki serii Spark umozliwia zamocowanie jej bezposrednio na wiekszosci lup TTL (ang. Through-The-
Lens), jak rowniez na okularach na recepte, ozdobnych i ochronnych.

System serii Spark sktada sie z nastepujacych podstawowych elementéw:

(2) litowo-jonowe pakiety akumulatorowe

Lampka LED

Uchwyty

mocujace

Zacisk mocujacy

Filtr utwardzania

Dotaczone akcesoria
Kabel z przejsciowka z USB na Micro USB, zasilacz, filtr utwardzania, Srubokret optyczny

Podczas rozpakowywania nalezy sprawdzi¢, czy system zawiera wszystkie wymienione powyzej elementy. W celu
zam6wienia czesci zamiennych nalezy skontaktowac sie z jednym z naszych specjalistow ds. obstugi Klienta lub
z autoryzowanym dystrybutorem produktéw Orascoptic.

Przeciwwskazania Brak znanych.
Dziatania niepozadane Brak znanych.

Wskazania do stosowania
Urzadzenie serii Spark to lampka mocowana do okularéw stuzaca do o$wietlania struktur jamy ustnej i pola zabiegu.
Urzadzenie to jest przeznaczone do stosowania wytacznie przez wykwalifikowany personel medyczny, w tym przez
lekarzy stomatolog6w, asystentki stomatologiczne/asystentow stomatologicznych oraz innych lekarzy i cztonkdw
personelu medycznego.

Ostrzezenia

1. Urzadzenie nalezy stosowac¢ wyfacznie zgodnie z jego opisanym przeznaczeniem.

2. Nie uzywac urzadzenia, jesli jakikolwiek jego element jest uszkodzony, poluzowany, odfaczony ani w przypadku
braku jakiegokolwiek elementu. Dotyczy to pakietéw akumulatorowych, zacisku mocujacego, lampki, oraz stykéw/
haczy elektrycznych. Czesci uszkodzone, brakujace, znieksztatcone i zuzyte nalezy niezwiocznie wymieniac. Jesli
konieczne jest wykonanie takiej naprawy lub wymiany, WYKONANIE WSZYSTKICH NAPRAW NALEZY POWIERZYC
PERSONELOWI SERWISOWEMU FIRMY ORASCOPTIC LUB AUTORYZOWANEGO ZAKEADU SERWISOWEGO.

3. Uzywanie zasilaczy i kabliinnych niz przeznaczone do uzytku z urzadzeniem moze doprowadzic do zwiekszenia emisji
lub zmniejszenia odpornosci oraz moze doprowadzic do niezgodnosci systemu z wymaganiaminormy IEC60601-1-2.
W celu zasilania urzadzenia serii Spark nalezy stosowac tylko zasilacz i kabel dostarczone razem z tym urzadzeniem.

4. Niniejszy produkt spetnia wymogi norm testowania bezpiecznego stosowania $wiatta niebieskiego, ktdre zostaty
ustanowione przez Miedzynarodowa Komisje Elektrotechniczng (International Electrotechnical Commission, IEC).
Bezposrednie patrzenie na Swiatto wiaze sie z pewnymi zagrozeniami — tak samo, jak w przypadku wszystkich
produktéw oswietleniowych.

o |EC 62471, grupa ryzyka 2 — PRZESTROGA: Produkt emituje promieniowanie optyczne, ktére moze by¢
niebezpieczne dla zdrowia. Nie nalezy patrze¢ bezposrednio na lampe, kiedy jest wiaczona. To moze by¢
szkodliwe dla oczu.

5. Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatoréw moze doprowadzi¢ do ich rozgrzania, eksplozji lub zaptonu oraz moze
spowodowac powazne obrazenia. Nalezy bezwzglednie stosowac sie do ponizszych ostrzezen:

o Nigdy nie otwierac i nie modyfikowac pakietu akumulatorowego, zacisku mocujacego ani zasilacza.

Nie uzywac poza pomieszczeniami.

Chroni¢ przed ptynami i wilgocia.

W érodowisku pracy utrzymywac temperature od 0°C do 40°C (od 32°F do 104°F).

Nie zwierac stykow elektrycznych.

Zadnej czgsci urzadzenia nie dopuszezac do kontaktu z pomieniami ani wysokg temperaturg powyzej 70°C (158°F).
Jesli- akumulator jest goracy, wydziela nieprzyjemny zapach albo zmienit kolor lub ksztatt, nalezy
natychmiast odfaczy¢ go od zasilania. Baterii nie wolno uzywac ponownie.
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$rodki ostroznosci

1. Przed uzyciem upewnic sie, ze wszystkie Sruby i zdejmowane elementy zostaty odpowiednio zamocowane
W urzadzeniu.

2. W celu wydtuzenia okresu eksploatacji akumulatordw nie przechowywac ich w stanie catkowitego natadowania
lub rozfadowania.

3. (zego NIEWOLNO robic:
e Nie rozmontowywac ani nie modyfikowac urzadzenia.
e Nie usuwac etykiety z numerem seryjnym urzadzenia.
o Nie dotyka¢ odstonietych stykow elektrycznych.
e Nie rozpoczynac zabiequ, jesli wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora $wieci sie lub miga.
o Nie zawiesza¢ niczego na odstonietych kablach i nie pociagac za odstoniete kable.
* Nierozpyla¢ zadnych ptyndw bezposrednio na urzadzenie.
e Nie uruchamiac zadnej czgsci urzadzenia pod woda i nie zanurza w zadnym ptynie ani w myjce ultradZwiekowej.
e Nie poddawac produktu sterylizacji za pomoca autoklawu, chemiklawu, glutaraldehydu, jodoforu ani sterylizacji

7adng inng metoda.

o Nie stosowac Srodkéw czyszczacych o zawartosci alkoholu przekraczajacej 70%.

Instrukgje dotyczace utylizagji
W razie koniecznosci utylizadji urzadzenia nalezy zwrécic je do firmy Orascoptic w celu recyklingu. Dyrektywa Unii

Loy Europejskiej w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznegoi elektronicznego (WEEE) zabrania usuwania 2uzytego tegotypu
sprzetu w taki sam spos6b, w jaki usuwa sie nieposortowane odpady miejskie. Wymaga ona, aby zuzyte urzadzenia
byly zbierane i poddawane recyklingowi lub usuwane oddzielnie. Substancje niebezpieczne obecne w urzadzeniach
elekirycznych i elektronicznych stanowia potendalne zagrozenie dla zdrowia ludzi i dla Srodowiska naturalnego,
jesli s3 wyrzucane na wysypiska komunalne, ktdre nie s przystosowane do zapobiegania migragji tych substandji
do gleby i wéd gruntowych. W celu uzyskania pomocy dotyczacej utylizagji urzadzenia nalezy skontaktowac sie
7 jednym z naszych spedjalistow ds. obstugi klienta lub z autoryzowanym dystrybutorem produktdw Orascoptic.

Akumulatory w urzadzeniu zawieraja ogniwa litowo-jonowe. Akumulatory nalezy poddawac recyklingowi lub
utylizowac zgodnie z obowiazujacymi krajowymi, stanowymi i lokalnymi przepisami.

Transport i przechowywanie

104°F 85% 1.0 atm

Czyszczenie i dezynfekcja
Urzadzenie serii Spark jest precyzyjnym przyrzadem optyczno-elektrycznym wykonanym z wysokiej klasy element6w.
Odpowiednia dbatos¢ o urzadzenie zapewni dtugi czas jego uzytkowania. Podczas czyszczenia i dezynfekcji urzadzenia
nalezy $ciéle przestrzega¢ ponizszych instrukdi. Ich zignorowanie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Czego NIE WOLNO robi¢:
e Nierozpyla¢ zadnych ptyndw bezposrednio na urzadzenie.
o Nieuruchamiac zadnej czesci urzadzenia pod woda i nie zanurza¢ w zadnym ptynie ani w myjce ultradzwiekowej.
e Nie ciagna¢ odstonietego kabla w trakcie czyszczenia.
o Nie poddawac produktu sterylizacji za pomoca autoklawu, chemiklawu, glutaraldehydu, jodoforu ani sterylizacji
7adng inng metoda.
o Nie stosowac Srodkéw czyszczacych o zawartosci alkoholu przekraczajacej 70%.

Czyszczenie
W celu czyszczenia wszystkich czesci urzadzenia mozna uzywac mydta i wody. Nalezy zwilzy¢ lub spryskac miekka
Sciereczke, a nastepnie wytrze¢ nig urzadzenie. Przed uzyciem Sciereczki lub chusteczki nalezy wycisna¢ z nigj
nadmiar ptynu. W przypadku silnego zabrudzenia okularéw nalezy najpierw zdjac lampke, a nastepnie przystapic do
azyszczenia okularéw. Przed ponownym zamocowaniem lampki nalezy dokiadnie osuszy¢ okulary.

Dezynfekcja
Do dezynfekeji tego urzadzenia mozna stosowac srodek dezynfekcyjny o niskiej zawartosci alkoholu. Nalezy natozy¢
Srodek dezynfekcyjny na miekka Sciereczke, a nastepnie wytrze¢ nig urzadzenie. Przed uzyciem $ciereczki lub
chusteczki nalezy wycisnac z niej nadmiar ptynu.

Zalecane $rodki dezynfekcyjne
CaviGide”, CaviCide1™, (avw’WipesW lub CaviWipes1 '

(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10%/— (500 hPa)
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Obstuga urzadzenia serii Spark

—/\ PRZESTROGA —

Skierowac swiatto z dala od oczu,
poniewaz wigzka $wiatfa jest silna.

Zatrzask
Dotykowy, pojemnosciowy element sterujacy

Gniazdo elektryczne

Odchylana lampka

[asilacz

Wskaznik akumulatora

Kabel 7 przejsciowka USB na
Micro USB

Port fadowania

Czamny pieréciet
oprawki
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Obstuga urzadzenia serii Spark

Obstuga lampki

Do sterowania urzadzeniem serii Spark stuza dotykowe pojemnosciowe elementy sterujace, dzieki ktérym obstuga

lampy podczas zabiegdw jest bardzo prosta.

1. Zamontowac pakiet akumulatorowy na zacisku mocujacym.

2. Aby whaczy¢ i wytaczyc lampke, nalezy dotknac dowolnego miejsca na powierzchni przedniej lub bocznej Scietej
powierzchni pakietu akumulatorowego.

3. Umiescic lupe i lampke na gowie i odpowiednio dopasowac, aby zapewni¢ wygodng pozycje robocza. Waczy¢
lampke i odchyli¢ ja pod odpowiednim katem, aby oswietlac pole widzenia podczas spogladania przez teleskopy.

tadowanie pakietu akumulatorowego
Urzadzenie serii Spark jest dostarczane z dwoma pakietami akumulatorowymi, dzieki czemu jeden z nich moze
by¢ fadowany, gdy drugi z nich jest w uzyciu. Oba pakiety akumulatorowe sa dostarczane czesciowo natadowane,
a przed uzyciem nalezy je natadowac do korica. W celu tadowania akumulatora nalezy podiaczy¢ zasilacz do gniazda
elektrycznego. Nastepnie podtaczy¢ kabel z przejéciéwka USB na Micro USB do zasilacza i do portu tadowania, ktdry
znajduje sie z tyhu pakietu akumulatorowego.
o (Gdy pakiet akumulatorowy jest prawie roztadowany i wymaga nafadowania, wowczas wskaznik akumulatora

miga na CZERWONO.

o Podczas fadowania pakietu akumulatorowego wskaznik akumulatora Swieci na BURSZTYNOWO.
o (dy pakiet akumulatorowy jest catkowicie natadowany, wskaznik akumulatora Swieci na ZIELONO.

Montaz i demontaz pakietu akumulatorowego
Pakiet akumulatorowy jest blokowany w zacisku mocujacym za pomoca zatrzaskdw znajdujacych sie po jego obu
stronach. Podczas montazu lub demontazu pakietu akumulatorowego nalezy nacisnac oba zatrzaski. O prawidtowym
podtaczeniu pakietu akumulatorowego informuje charakterystyczny odgtos Klikniecia zatrzaskéw. Po zamontowaniu
pakietu akumulatorowego, a przed wiaczeniem lampki, nalezy odczekac trzy sekundy — w tym czasie nastapi
aktywacja pakietu.

Stosowanie filtra utwardzania

Filtr utwardzania powinien by¢ uzywany w przypadku uzywania kompozytéw Swiattoutwardzalnych. Gdy takie

materiaty s3 uzywane, niefiltrowane Swiatto moze spowodowac przedwczesne utwardzenie kompozytu. Filtr

utwardzajacy skfada sie z dwdch elementow: czarnego pierécienia oprawki zamocowanego na koricu lampki oraz
pomarariczoweqo filtra na klapce, ktéra w razie potrzeby mozna obracac w gdre i opuszczac podczas zabiegu.

o Jesli podczas konkretnego zabiegu filtr utwardzania nie bedzie uzywany, mozna go zdjac z lampki. Aby zdja¢
filtr utwardzania, nalezy obréci¢ pomarariczowy filtr do potozenia GORNEGO i ostroznie $ciagna¢ czamy pierscien
oprawki z lampki. Nie nalezy ciaggna¢ bezposrednio za pomaraniczowy filtr utwardzania.

oAby zamocowa¢ filtr utwardzania, nalezy obroci¢ pomaraniczowy filtr do potozenia GORNEGO i ostroznie
wepchnac czamy pierscieri oprawki na lampke, upewniajac sie, ze zawias znajduje sie u gory. Nie nalezy
naciska¢ pomarariczowego filtra utwardzania bezposrednio.

Rozwigzywanie probleméw

Problem Rozwiazanie

Lampka nie wiacza sie.

Sprawdzi¢, czy pakiet akumulatorowy jest natadowany. Wyjac, a nastepnie ponownie podfaczy¢ pakiet akumulatorowy, upewniajac sie, ze oba zatrzaski s3 zamocowane.
Zamocowac drugi pakiet akumulatorowy, aby ustali¢, czy problem dotyczy lampki, czy akumulatora.

Wskaznik akumulatora miga na czerwono.

Wskazuje, ze poziom natadowania akumulatora jest niski. Natadowac akumulator.

Wskaznik akumulatora nie $wieci na bursztynowo podczas fadowania.

Sprawdzic, czy wtyczka Micro USB jest poprawnie podfaczona do portu, ktdry znajduje sie na tylnej sciance pakietu akumulatorowego. Sprawdzi¢, czy wtyczka USB jest
poprawnie podtaczona do zasilacza. Sprawdzic, czy w gniezdzie elektrycznym jest napiecie.
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Montaz i demontaz urzadzenia serii Spark

Urzadzenie serii Spark jest mocowane do oprawki lupy poprzez dokrecenie $ruby mocujacej, ktdra chwyta oprawke
miedzy zaciskiem mocujacym a uchwytami mocujacymi. Sruba mocujgca znajduje sie za zespotem lampki LED. Lampka
moze zostac odchylona w dot tylko na tyle, aby ustawic j réwnolegle do pakietu akumulatorowego celem uzyskania
dostepu do Sruby mocujacej, ale nie dalej.

A NIE wolno odchyla¢ lampki w dét z uzyciem nadmiernej sity poza wskazany zakres, poniewaz
moze to spowodowac uszkodzenia.

NIE podejmowac prob zdejmowania urzadzenia serii Spark bez wczesniejszego poluzowania
$ruby mocujacej, poniewaz takie dziatanie moze spowodowac uszkodzenia.

Montaz urzadzenia serii Spark na lupie
1. Pochyli¢ lampke LED w d6t. Srubokretem optycznym poluzowac $rube mocujaca i otworzy¢ uchwyty mocujace.
2. Wepchna¢ urzadzenie od gory oprawki lupy, ustawiajac zacisk mocujacy przed soczewkami nosnymi, a uchwyty
mocujace za soczewkami nosnymi.
3. Wysrodkowac urzadzenie nad mostkiem oprawki lupy, a nastepnie dokrecac Srube mocujacg do momentu
unieruchomienia urzadzenia.

Zdejmowanie urzadzenia serii Spark
1. Pochyli¢ lampke LED w d6t. Srubokretem optycznym poluzowac $rube mocujaca i otworzy¢ uchwyty mocujace.
2. Pociagnac urzadzenie do géry, zdejmujac je z oprawki lupy.

Sruba mocujaca

Zacisk mocujacy

Uchwyty mocujace
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Glosariusz symboli
Wyréb medyczny “ Adres producenta B( ONLY Urzadzenie wydawane z przepisu lekarza
Numer referencyjny / Numer czesci @ Kraj producenta EC |REP Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej
@ Numer seryjny d Data produkdji E Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
LOT/| numerparii & Numer telefonu UK | RP Autoryzowany przedstawiciel w Wielkiej Brytanii
Identyfikator UID & . oy o
(ang. Unique Device Identification) Adres e-mal e, /§ Ograniczenia emperatury
85%
m Zapoznac sie z instrukcjq uzytkowania O Urzadzenie podwojnie izolowane klasy |l Ograniczenie wilgotnosci
o 1.0 atm
. . . . (1060 hPa) R
E uzyty sprzet elektryczny i elektroniczny c € Znak zgodnosci CE 0.5 atm \Wartosci graniczne cisnienia
| (500 hPa)
<
%‘ﬂ Adres dystrybutora EE Oceniono zgodnos¢ w Wielkiej Brytanii
iy | <s P® Stowarzyszenie (SA
A Uzyj Uwagal c =*us (ang. Canadian Standards Association)

169378
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e techniczne

Waga lampki z filtrem 15,1 grama

Waga pakietu akumulatorowego 16,7 grama

Srednica lampki 14mm (0,6 cala)

Wymiary pakietu akumulatorowego Dhugos¢ =43 mm (1,7 cala)

Szerokos¢ = 28 mm (1,1 cala)
Wysokos¢ =13 mm (0,5 cala)

Parametry elektryczne @ Urzadzenie Klasy Il z zasilaniem wewnetrznym
Typ akumulatora Litowo-jonowy, 3,7V, 425 mAh

(zas fadowania (jednego pakietu akumulatorowego) 3godziny

(zas dziatania (jednego pakietu akumulatorowego) 3 godziny

Strumieri Swietlny 32 lumeny

Standard = 70+

Wspdtczynnik oddawania barw (CRI) (dotyczy diody LED) TruColor = 90+

Standard = 6500 K

Skorelowana temperatura barwowa (CTT) (dotyczy diody LED) TuColor = 5700 K

Tryb pracy Ciagly

Norma EMC [EC60601-1-2, EN 55011

Norma bezpieczeristwa IEC60601-1, IEC 62471
Srodowisko pracy 0d 0°Cdo 40°C (od 32°F do 104°F)

Wilgotnos¢ wzgledna od 10% do 85% (bez kondensadji pary wodnej)
Cisnienie atmosferyczne od 500 hPa do 1060 hPa (od 0,5 atm do 1,0 atm)

Test zgodnosci elektromagnetycznej
(ISPR 11— emisje: zaburzenia promieniowane o czestotliwosci radiowej Grupa 1, klasa B
+8KV przez styk

IEC61000-4-2 — odpornos¢: wytadowania elektrostatyczne 15KV przez povielze

IEC61000-4-3 — odpomosc: zaburzenia promieniowane o czestotliwosc radiowej 3V/m, 80 MHz—2,7 GHz, 80% 1 kHz AM

IEC61000-4-8 — odpornosc: pole magnetyczne o czestotliwosci siei elektroenergetycznej 30 A/m, 50/60 Hz

IEC61000-4-3 — odpornosc: pola bliskie ze sprzetu do bezprzewodowej komunikagji radiowej IEC60601-1-2:2014, sek¢ja 8.10
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Introducao ao seu novo dispositivo de iluminacao da ser

0 dispositivo de iluminagdo da série Spark foi concebido para encaixar diretamente na maioria das lupas «através da
ente» (TTL). assim como em dculos graduados, dculos ndo graduados ou dculos de seguranga.

0 sistema do dispositivo de iluminagao da série Spark contém os seguintes componentes principais:

Baterias de ides de litio recarregaveis (2)

Dispositivo de iluminagdo LED

Braos de
montagem

Clipe de montagem

Filtro de polimerizacao

Acessorios incluidos
Cabo USB para micro-USB, transformador, filtro de polimerizagdo, chave de fendas dtica

Tenha especial cuidado durante a desembalagem para verificar se todos os componentes listados acima estao
presentes. Contacte um dos nossos especialistas de apoio ao cliente ou o seu distribuidor Orascoptic autorizado
para encomendar pecas de substituicao.

Contraindicagdes Nenhuma conhecida.
Reacoes adversas Nenhuma conhecida.

Indicacoes de utilizacao
0 dispositivo de iluminacao da série Spark é fixado em dculos e usado como auxiliar ético e destina-se a iluminar
estruturas orais e dreas de operacdo. Este dispositivo destina-se a ser utilizado apenas por médicos e profissionais
de saude qualificados, incluindo, entre outros, dentistas, higienistas orais e médicos e profissionais de salde.

Avisos

1. Este dispositivo deve ser utilizado exclusivamente para a finalidade descrita.

2. Nao utilize o aparelho se qualquer componente estiver danificado, solto, desencaixado ou em falta. Tal inclui
baterias, clipes de montagem, dispositivos de iluminagdo e contactos/fichas elétricas. As pegas partidas,
em falta, deformadas ou gastas devem ser substituidas imediatamente. Se tal reparacao ou substituigdo for
necessaria, TODAS AS REPARACOES DESTE PRODUTO DEVERAQ SER EFETUADAS PELA ORASCOPTIC OU POR UM
REVENDEDOR DE SERVICO AUTORIZADO.

3. A utilizagdo de transformadores e cabos para além dos fornecidos para utilizagdo com o dispositivo pode
resultar em emissoes acrescidas ou na diminuicdo da imunidade e pode causar a ndo conformidade do sistema
com 0s requisitos da norma IEC 60601-1-2. Apenas devem ser utilizados o transformador e o cabo enviados
juntamente com o dispositivo para alimentar o dispositivo de iluminagao da série Spark.

4. Este produto cumpre os padrdes dos testes de sequranca de luz azul definidos pela Comissdo Eletrénica
Internacional (IEC). Como acontece com qualquer produto de iluminagao, existem riscos associados ao olhar
diretamente para a luz.

o Norma CEI 62471 Grupo de risco 2 ~ ATENCAO: Este produto emite radiagdo dtica potencialmente
perigosa. Nao olhe diretamente para a (dmpada acesa. Tal poderd ser prejudicial para os olhos.

5. A utilizacao impropria das baterias pode levar ao seu aguecimento, explosao ou inflamagdo, podendo causar
lesdes graves. Certifique-se de que as sequintes adverténcias de seguranca sao expressamente cumpridas:

o Nunca abrir ou modificar a bateria, o clipe de montagem ou 0 transformador.

o Nao utilizar no exterior.

o Proteger de liquidos ou ambientes himidos.

o Manter o ambiente de trabalho entre 0 °C a 40 °C (32 °F a 104 °F).

o Ndo provocar qualguer curto-circuito nos contactos elétricos.

o fvitar que qualquer pega do dispositivo entre em contacto com fogo ou calor extremo superior a 70 °C
(158 °F).

o Se verificar que a bateria esté quente, que emite um odor ou muda de cor ou de forma, desligue a
alimentagao de imediato. A bateria ndo deve ser utilizada novamente.
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Precaucoes

1. Antes de utilizar, certifique-se de que todos os parafusos e componentes amoviveis estdo bem encaixados
no dispositivo.

7. Para prolongar a vida util das baterias, nao guarde baterias no estado totalmente carregado ou totalmente
descarregado.

3. NAO FAZER
o Nao desmontar ou modificar o dispositivo
o Nao remover a etiqueta com o ndmero de série do produto
o Nao tocar em contactos elétricos expostos
o Nao iniciar um procedimento quando a luz indicadora de bateria fraca estiver acesa ou intermitente
o Nao pendurar ou puxar cabos expostos
o Nao pulverizar spray diretamente no dispasitivo
o Nao utilizar qualquer pega do dispositivo sob dgua ou submergir em quaisquer liguidos ou produto de

limpeza ultrassdnico

o Nao utilizar autoclave, quemiclave, glutaraldeido, ioddforo ou qualquer outro método de esterilizacdo
o Nao utilizar um produto de limpeza com uma concentracdo de dlcool superior a 70%

Instrucoes sobre eliminagao
(uando planear eliminar o dispositivo, devolva-o a Orascoptic para reciclagem. A Diretiva sobre Residuos

£oa de Equipamentos Elétricos e Eletranicos (REEE) da Unido Europeia proibe que os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos sejam eliminados com o lixo municipal comum, nao separado, e exige que estes sejam
recolhidos e reciclados ou eliminados separadamente. Existem substéncias perigosas nos equipamentos
elétricos e eletrdnicos que apresentam potenciais riscos para a saide humana e para o ambiente quando
0 mesmos sao eliminados em aterros municipais que nao estao preparados para evitar a migragao destas
substancias para o solo e dguas subterraneas. Se precisar de assisténcia para eliminar o dispositivo, ligue
para um dos nossos especialistas de apoio ao cliente ou para o seu distribuidor Orascoptic autorizado.

Este dispositivo contém células de ides de litio. Recicle ou elimine as baterias de acordo com s
regulamentos nacionais, regionais e locais.

Transporte e armazenamento

104°F 85% 1.0 atm

(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 at
(-20°C) ~ atm

10% (500 hPa)

Limpeza e desinfecao
0 dispositivo de iluminacao da série Spark é um instrumento dtico-elétrico de precisdo fabricado a partir de
componentes de elevada qualidade. Com os cuidados adequados, o mesmo proporcionard uma longa vida til.
Deve observar as instrucdes que se seguem para proceder a limpeza e desinfecdo adequadas; caso contrdrio,
podem ocarrer danos.

NAO FAZER
o Nao pulverizar spray diretamente no dispositivo
o Nao utilizar qualquer peca do dispositivo sob dgua ou submergir em quaisquer liquidos ou produto de limpeza
ultrassonico
o Nao puxe pelo cabo exposto durante a limpeza
o Nao utilizar autoclave, quemiclave, glutaraldeido, ioddforo ou qualquer outro método de esterilizacdo
o Nao utilizar um produto de limpeza com uma concentracdo de dlcool superior a 70%

Limpeza
Pode utilizar sabdo e dgua para limpar todas as pegas do dispositivo. Humedeca ou pulverize um pano macio e, em
seguida, limpe o dispositiv. Elimine o excesso de fluido do pano ou toalhete antes de utilizar. Se os seus dculos
estiverem muito sujos, remova primeiro o dispositiv de iluminacdo e, em seguida, limpe 0s dculos. Seque os seus
6eulos antes de instalar novamente o dispositivo de iluminagao.

Desinfecao
Pode desinfetar o dispositivo com um desinfetante com baixo teor de dlcool. Aplique o desinfetante num pano
macio e, em sequida, limpe o dispositivo. Elimine o excesso de fluido do pano ou toalhete antes de utilizar.

Desinfetantes recomendados
CaviCide"", CaviCide1™, CaviWipes™ ou CavitWipest™
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Funcionamento do seu dispositivo de iluminacao da séx

/A ATENGAO —
Aponte o dispositivo de iluminacéo para longe dos seus
olhos, pois o feixe de luz é forte.

Patilha de blogueio
Controlo tatil capacitivo

Tomada elétrica

Inclinacdes do
dispositivo de iluminacdo

Articulagdes
do filtro

Transformador

Luz indicadora do nivel de bateria

Cabo USB para micro-USB

Porta de

carregamento ‘
Anel biselado preto
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Funcionamento do seu dispositivo de iluminacao

Utilizacao do dispositivo de lluminacao

0 dispositivo de iluminacdo da série Spark utiliza controlos tdteis capacitivos, que facilitam a sua utilizacao

durante a realizacao de procedimentos clinicos.

1. Instale uma bateria no clipe de montagem.

2. Toque em qualquer ponto na parte frontal ou lateral das dreas biseladas da bateria para ligar e desligar o
dispositivo de iluminagdo.

3. Cologue a lupa e o dispositivo de iluminacao na cabeca e ajuste-0s para uma posicdo de trabalho confortdvel.
Ligue o dispositivo de iluminacao e incline-0 para o angulo adequado para iluminar o seu campo visual
enquanto olha através dos telescdpios.

Carregar a hateria
0 seu dispositivo de iluminagdo da série Spark vem equipado com duas baterias, para que possa carregar uma
enquanto utiliza a outra. Ambas as baterias estao parcialmente carregadas no momento do seu envio e devem ser
totalmente carregadas antes de utilizar. Para carregar uma bateria, ligue o transformador a uma tomada elétrica.
Ligue 0 cabo USB para micro-USB ao transformador e a porta de carregamento, na parte traseira da bateria.
o Aluzindicadora de bateria fraca pisca a VERMELHO quando a bateria estiver quase descarregada e necessitar

de ser carregada.

o Aluzindicadora do nivel de bateria acende a AMBAR enquanto a bateria estiver a carregar.
o Aluzindicadora do nivel de bateria acende a VERDE quando a bateria estiver totalmente carregada.

Instalacao e remocao da bateria
A bateria encaixa no clipe de montagem com as patilhas de bloqueio de cada lado da bateria. Pressione ambas
as patilhas de blogueio ao instalar ou remover a bateria. As patithas de blogueio irao emitir um som de clique,
indicando que a bateria estd fixa. Apds a instalacao de uma bateria, aguarde trés segundos até esta ser ativada
antes de tentar ligar o dispositivo de iluminagao.

Utilizacao do filtro de polimerizagao

0 filtro de polimerizagdo deve ser utilizando quando trabalha com compésitos fotopolimerizaveis. Ao aplicar estes

materiais, a Luz ndo filtrada do dispositivo de iluminagao pode causar a polimerizagao prematura do compésito.

0 filtro de polimerizagdo € constituido por dois componentes, o anel biselado preto encaixado na extremidade do

dispositivo de iluminagao e o filtro laranja que pode ser articulado para cima e para baixo, conforme necessdrio,

durante os procedimentos.

o Se ndo necessitar do filtro de polimerizagdo durante a realizacao de um procedimento, pode remové-lo do
dispositivo de iluminagéo. Para remover o filtro de polimerizado, coloque o filtro laranja na posicdo UP (Para
cima) e puxe cuidadosamente o anel biselado preto do dispositivo de iluminagdo. Nao puxe pelo filtro de
polimerizacao laranja.

e Parafixar o filtro de polimerizacao, cologue o filtro laranja na posicao UP (Para cima) e empurre cuidadosamente
0 anel biselado preto para o dispositivo de iluminagdo, certificando-se de que a dobradica se encontra na parte
superior. Nao empurre o proprio filtro de polimerizagao laranja.

Resolucao de problemas

Problema Solucao

0 dispositivo de iluminacdo nao acende.

Verifique se a bateria estd carregada. Remova e volte a colocar a bateria, certificando-se de que ambas as patilhas de bloqueio estao encaixadas. Ligue a outra bateria para
determinar se o problema reside no dispositivo de iluminagao ou na bateria.

Aluz indicadora do nivel de bateria pisca a vermelho.

Indica que a bateria estd fraca. Carregue a bateria.

Aluz indicadora do nivel de bateria ndo acende a ambar
durante o carregamento.

Verifique se 0 cabo para micro-USB estd encaixado na porta de carregamento, na parte traseira da bateria. Verifique se o cabo USB estd encaixado no transformador.
Verifique se a tomada elétrica transmite energia.
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Montagem e remocao do dispositivo de iluminacao da série Spark

0 dispositivo de iluminacdo da série Spark € fixado a uma armagdo de lupa apertando o parafuso de montagem
que prende a sua armacao entre o clipe de montagem e os bragos de montagem do dispositivo. E possivel aceder
a0 parafuso de montagem a partir da parte traseira do conjunto do dispositivo de iluminagdo LED. 0 dispositivo de
iluminagdo foi concebido para inclinar para baixo apenas o suficiente, de forma que fique paralelo a bateria para
aceder ao parafuso de montagem.

Parafuso de mentagem

A NAO force o dispositivo de iluminagao a baixar mais do que o indicado, caso contrario, podem
ocorrer danos.
NAO tente remover o seu dispositivo de iluminacdo da série Spark sem ter primeiro desapertado o
parafuso de montagem; caso contrario, podem ocorrer danos.

Clipe de montagem

Durante a montagem do dispositivo de iluminagao da série Spark numa lupa
1. Incline o dispositivo de iluminagao LED para baixo. Utilize uma chave de fendas Gtica para desapertar o Bracos de montagem
parafuso de montagem e abrir os bracos de montagem.
2. Empurre o dispositivo sobre a parte superior da armacao da sua lupa com o clipe de montagem a frente das
lentes e 0s bracos de montagem atrds das lentes.
3. Centre o dispositivo sobre a ponte da sua armagao de lupa e aperte o parafuso de montagem até o dispositivo
ficar encaixado.

Durante a remocao do dispositivo de iluminagao da série Spark
1. Incline o dispositivo de iluminacdo LED para baixo. Utilize uma chave de fendas dtica para desapertar o
parafuso de montagem e abrir os bracos de montagem.
2. Puxe o dispositivo diretamente para fora da armacdo de lupa.
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Glossario de simbolos

Dispositivo médico “ Endereco do fabricante B( ONLY Dispositivo de prescricao
Referéncia/nimero da peca @ Pais do fabricante EC |REP Representante Autorizado na Uniao Europeia
@ Nimero de série & Data de fabrico E Representante Autorizado na Suica
(mero do lote tmero de telefone epresentante Autorizado no Reino Unido
LOT]| Nimerodolot Niimero de telefi UK | RP Representante Autorizado no Reino Unid
Identificacao Gnica do dispositivo & Enderego de e-mail Y e Limitagdes de temperatura
(-20°C)
® 85%
m Consultar as Instrucdes de utilizagdo O Dispositivo de duplo isolamento Classe Il Limitacdes de humidade
o 1.0 atm
. . - , . . . (1060 hPa) L ~
E Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrdnicos c € Conformidade europeia o,smm Limites de pressao
| (500 hPa)
<
%‘ﬂ Endereco do distribuidor EE Conformidade do Reino Unido avaliada

O
X~/
€]

Tenha cuidado \ LS Associacao canadiana de normalizacdo
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ESPECIFICAGOES

Peso do dispositivo de iluminacao com filtro 15,1 gramas

Peso das baterias 16.7 gramas

Digmetro do dispositivo de iluminacao 14 mm (0.6 polegadas)

Dimensdes das baterias Comprimento = 43 mm (1.7 polegadas)

Largura = 28 mm (1.1 polegadas)
Altura = 13 mm (0.5 polegadas)

Dados elétricos [B] Classe Il e alimentagdo interna
Tipo de bateria des de Litio/3.7 V/425 mAh
Tempo de carregamento (cada bateria) 3 horas
Tempo de funcionamento (cada bateria) 3 horas
Saida de luz 32 Wimenes
Padrao = 70+

Indice de rendimento de cor para LED (CRI) TruColor = 90+

Padrao = 6500 K

Temperatura de cor correlacionada para LED (CCT) TruColor = 5700 K

Moda de funcionamento Continuo

Norma EMC IEC 60601-1-2, EN 55011
Norma de seguranga IEC 60601-1, IEC 62471
Ambiente de trabalho 0°Ca40°C(32°Fal04°F)

Humidade relativa de 10% a 85% (sem condensacao)
Pressao atmosférica de 0,5 atm a 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

Teste de compatibilidade eletromagnética

CISPR 11 - Emissdes: RF irradiada Grupo 1, Classe B
Norma IEC 61000-4-2 - Imunidade: Descarga eletrostatica + 8KV para contacto
+ 19 kV para ar

Norma IEC 61000-4-3 - Imunidade: RF irradiada 3V/m, 80 MHz - 2.7 GHz, 80% 1 kHz AM
Norma IEC 61000-4-8 - Imunidade: Campos magnéticos da frequéncia de energia 30 A/m, 50/60 Hz

Norma IEC 61000-4-3 - Imunidade: Campos de p de equip de comunicagde: Noma IEC 60601-1-2:2014, secgdo 8.10
sem fios RF
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Prvé kroky s vasim novym celnym svetlom serie Spar

Séria Spark je navrhnutd tak, aby ju bolo mozné priamo pripevnit na vacinu Idp TTL (cez So3ovku), ako aj na
korekcné, obycajné i ochranné okuliare.

Systém série Spark obsahuje tieto zakladné komponenty:

(2) litiovo-ionové nabijatelné batérie

Celné svetlo LED

Montdzne
ramend

Montazna svorka

Polymerizacny filter

Prilozené prislusenstvo
Kdbel USB — Micro USB, napéjac adaptér, polymerizacny filter, skrutkovac na okuliare

Pri rozbalovani mimoriadne pozome skontrolujte, ¢i st pritomné vietky vyssie uvedené komponenty. Ak si
chcete objednat nahradné diely, kontaktujte jedného z nasich $pecialistov na starostlivost o zdkaznikov alebo
autorizovaného distribttora Orascoptic.

Kontraindikacie Nie st znéme.
NeZiaduce reakcie Nie si znéme.

Indikdcie na pouZzitie
Zariadenie série Spark je osvetlovacie zariadenie pripevnené k okuliarom, ktoré sa nosi ako optickd pomdcka
a slizi na osvetlenie Ustnych Struktdr a operacného pola. Tato pomdcka je urcend na pouZitie vyhradne
kvalifikovanymi odbornikmiz oblasti mediciny a zdravotnej starostlivosti vratane, ale nie vylucne, stomatoldgov,
dentdInych hygienikov, lekdrov a zdravotnickych pracovnikov.

Vystrahy

1. Pomdcka sa smie pouzivat vylucne na stanoveny tcel.

2. Pomdcku nepouzivajte, ak je akykolvek komponent poskodeny, uvolneny, odpojeny alebo chyba. Medzi
komponenty patria batérie, montdzna svorka, Celné svetlo a elektrické kontakty/zastrcky. Zlomené,
chybajlice, zdeformované alebo opotrebované Casti je potrebné okamzite vymenit. Ak je potrebnd takéto
oprava alebo vymena, VSETKY OPRAVY TOHTO PRODUKTU PRENECHAJTE SPOLOCNOSTI ORASCOPTIC
ALEBO POSKYTOVATEEOVI AUTORIZOVANEHO SERVISU.

3. Pouzitie napdjacich adaptérov a kablov inyich ako tych, ktoré si urcené pre toto zariadenie, moze mat za
nésledok zvyenie emisit alebo zniZenie odolnosti a spasobit to, 7e systém nebude spliiat poziadavky normy
IEC60601-1-2. Na napdjanie série Spark pouzivajte iba napdjaci adaptér a kabel, ktory sa doddva s poméckou.

4. Tento vyrobok je v stlade s bezpecnostnymi skisobnymi normami pre modré svetlo stanovenymi
Medzindrodnou elektrotechnickou komisiou (IEC). Rovnako ako v pripade vetkych osvetlovacich zariadenf
hrozia pri pozerani priamo do svetla rizikd.

e Rizikové skupina 2 podla IEC 62471 — UPOZORNENIE: Tento produkt vyZaruje potencidlne Skodlivé
optické Ziarenie. Nedivajte sa priamo do operacného svetelného zdroja. MoZe dojst k poskodeniu oci.

5. Nesprdvne pouzitie batérif moZe spasobit ich zahriatie na vysoku teplotu, expldziu alebo vznietenie a moze
spdsobit zdvazné poranenie. Zabezpecte dosledné dodrziavanie nasledujticich bezpecnostnych vystrah:

o Nikdy neotvdrajte ani neupravujte hatérie, montaZznu svorku ani napajacf adaptér.

o NepouZivajte vonku.

o (hrante pred tekutinami a vihkym prostredim.

o Udrujte prevadzkové prostredie teploty 32 a7 104 °F (0 az 40 °C).

o Neskratujte elektrické kontakty.

o /abrénte tomu, aby akdkolvek cast pomacky prisla do styku s ohiiom alebo kritickou teplotou nad
158 °F (70 °C).

o Ak zistite, Ze je batéria hordca, vychddza z nej zpach, meni farbu alebo tvar, okamZite ju odpojte od
napdjania. Takdto batéria sa nesmie znova pouit.

Technicka podpora/starostlivost o zakaznikov: 1.800.369.3698 | Mimo tizemia USA a Kanady kontaktujte miestneho distribiitora


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

NAVOD NA POUZITIE A STAROSTLIVOST

Orascoptic™ séria Spark™

Bezpecnostné opatrenia
1. Pred pouzitim sa uistite, Ze v3etky skrutky a odnimatelné komponenty st bezpecne pripevnené k zariadeniu.
2. Aby sa predlila Zivotnost batérif, neskladujte ich Uplne nabité ani dplne vybité.
3. CONEROBIT
e Pomacku nerozoberajte ani neupravujte.
e Neodstranujte oznacenie so sériovym ¢islom produktu.
e Nedotykajte sa obnazenych elektrickych kontaktov.
o Nezacinajte zakrok, ak svieti alebo bliké indikétor slabej batérie.
e NeveSajte ani netahajte za obnazené kéble.
o Nestriekajte priamo na pomocku.
e Ziadnu cast pomdcky nedavajte pod tectcu vodu ani nepondrajte do Ziadnej tekutiny ¢i ultrazvukovej
isticky.
e Nepouzivajte autokldv ¢i chemicky autokldv, glutaraldehyd, jodofor ani Ziadnu ind sterilizacnd met6du.
e NepouZivajte Cistiace prostriedky s koncentrdciou alkoholu vy$Sou ako 70 %.

Névod na likvidaciu
Ak plénujete pomdcku zlikvidovat, vrdtte ju spolocnosti Orascoptic na recyklaciu. Smernica Eurépskej tnie

o= 0odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) zakazuje likviddciu elektrickych a elektronickych
zariadenf v netriedenom komundinom odpade a vyzaduje ich oddeleny zber a recykldciu, pripadne
likviddciu. V elektrickych a elektronickych zariadeniach sti pritomné nebezpecné materidly, ktoré v pripade
ich likvidacie na komundlne skladky odpadu bez ochrany pred tnikom Idtok do pody a spodnej vody
predstavuj potencidlne riziko pre fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ak potrebujete pomoc pri likvidacii
pomdcky, kontaktujte jedného z nasich Specialistov na starostlivost o zakaznikov alebo autorizovaného
distribitora Orascoptic.

Této pomdcka obsahuije litiovo-idnové clanky. Batérie recyklujte alebo likvidujte v stlade s narodnymi,
Stdtnymi a miestnymi predpismi.

Preprava a skladovanie

Cistenie a dezinfekcia
Zariadenie série Spark je precizny opticko-elektricky pristroj vyrobeny z najkvalitnejsich komponentov. Pri
spravnej starostlivosti ma pristroj dihd Zivotnost. Musite dodrziavat nasledujtice pokyny na spravne Cistenie
a dezinfekciu, inak moze dajst k poskodeniu.

€0 NEROBIT
o Nestriekajte priamo na pomocku.
e Ziadnu Cast pomcky nedavajte pod tecdcu vodu ani nepondrajte do Ziadnej tekutiny ¢i ultrazvukovej
isticky.
e Pocas Cistenia netahajte za obnazeny kabel.
e NepouZivajte autokldv, chemicky autokldv, glutaraldehyd, j6dofor ani Ziadnu ind sterilizacnd met6du.
e Nepouzivajte Cistiace prostriedky s koncentrdciou alkoholu vy3Sou ako 70 %.

Cistenie
VSetky casti pomdcky mozZete cistit mydlom a vodou. Navihcite alebo pokropte makkd handricku a utrite
pomdcku. Pred utretim pomacky vyzmykajte z handricky alebo utierky nadbytocnd tekutinu. Ak si vase
okuliare velmi znecistené, najprv odstrarite celné svetlo a potom ocistite okuliare. Pred opatovnym nasadenim
Celného svetla okuliare dokladne osuste.

Dezinfekcia
Pomacku moZete dezinfikovat' dezinfekénym prostriedkom s nizkym obsahom alkoholu. Naneste dezinfekény
prostriedok na makkd handricku a utrite pomdcku. Pred utretim pomacky vyzmykajte z handricky alebo utierky
nadbytocnd tekutinu.

Odporiicané dezinfekéné prostriedky
CaviCide”, CaviCide1”, CaviWipes " alebo CaviWipes1”

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10%/— (500 hPa)
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Obsluha vasho zariadenia série Spark

——— A\ UPOZORNENIE —

Nasmerujte celné svetlo mimo svojich odi,
pretoze zvazok svetelnych lucov je silny.

Zaistovacia zardzka
Kapacitné dotykové ovlddanie

Elektrickd zasuvka

Napéjaci adaptér

Svetelny indikator batérie

Kabel USB — Micro USB

Nabijaci port

Cierny obvodovy kriizok
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Obsluha vasho zariadenia série Spark

Praca s ¢elnym svetlom

Séria Spark vyuZiva kapacitné dotykové ovlddacie prvky, vdaka ktorym sa svetlo fahko ovldda pocas

Klinickych zakrokov.

1. Osadte batériu na montdznu svorku.

2. Dotykom na fubovolnom mieste prednej alebo bocnej skosenej plochy batérie zapnete alebo vypnete
Celné svetlo.

3. Nasadte si na hlavu lupu a celné svetlo a upravte ich do pohodinej pracovnej polohy. Zapnite elné svetlo
a naklonite ho do vhodného uhla, aby ste pri pohlade cez mikroskopy mali osvetlené zormné pole.

Nabijanie batérii
Viade zariadenie série Spark sa doddva s dvomi batériami, aby ste mohli jednu nabfjat, kym sa druhd pouZiva.
Obe batérie sa dodévajd v Ciastocne nabitom stave a pred pouZitim je ich potrebné Gplne nabit. Ak chcete
nabit' batériu, zapojte napdjaci adaptér do elekirickej zasuvky. Zapojte kabel USB — Micro USB do napdjacieho
adaptéra a do nabijacieho portu na zadnej strane batérie.
o Svetelny indikdtor batérie bliki na CERVENO, ked je batéria takmer vybitd a je potrebné ju nabi.
o Svetelny indikdtor batérie svieti na ORANZOVO, kym sa batéria nabija.
o Svetelny indikdtor batérie svieti na ZELENO, ked je batéria ipIne nabita.

Zapojenie a odpojenie batérie
Batéria je na montaZnu svorku uchytend zaistovacimi zardzkami na bokoch batérie. Pri zapdjani a odpdjani
batérie zatlacte zaistovacie zardzky. Ked je batéria bezpecne pripojend, zaistovacie zarazky ,zaklapnd”
Po zapojent batérie pockajte tri sekundy, kym sa aktivuje, a aZ potom sa pokuste zapn(it celné svetlo.

Poutzitie polymerizacného filtra

Polymerizacny filter pouzivajte pri préci s kompozitmi vytvrdzovanymi svetiom. Pri praci s tymito materidlmi

moze nefiltrované svetlo z Celného svetla sposobit predcasné vytvrdenie kompozitu. Polymerizacny filter

je zlozeny z dvoch komponentov: cierneho obvodového krizku pripevneného na konci Celného svetla

a oranzového filtra, ktory pocas zakrokov mozno podfa potreby vyklopit a sklopit.

e Akvpraxinepotrebujete polymerizacny filter, moZete ho siat'z celného svetla. Ak chcete siat polymerizacny
filter, vyklopte oranZovy filter do polohy HORE a opatrne stiahnite cierny obvodovy krizok z celného svetla.
Netahajte priamo za oranZovy filter polymerizacného svetla.

o Ak chcete polymerizacny filter pripevnit, vyklopte oranzovy filter do polohy HORE a opatrne zatlacte
Cierny obvodovy kriizok na celné svetlo, pricom zabezpecte, aby bol zdves umiestneny navrchu. Netlacte
priamo na oranzovy filter polymerizacného svetla.

Riesenie problémov

Problém Riesenie

Nesvieti Celné svetlo.
problém v celnom svetle alebo v batérii.

Skontrolujte, i je batéria nabitd. Odpojte a znovu pripojte batériu a uistite sa, Ze obidve zaistovacie zardzky st bezpecne zaistené. Pripojte druhi batériu, aby ste zistili, ¢i je

Svetelny indikétor batérie blikd na cerveno. Signalizuje slabd batériu. Nabite batériu.

Svetelny indikator batérie pocas nabfjania nesvieti na oranzovo. | Skontrolujte, i je zéstrcka Micro-USB bezpecne pripojend do nabijacieho portu na zadnej strane batérie. Skontrolujte, ¢i je zdstrcka USB bezpecne pripojend k napéjaciemu
adaptéru. Skontrolujte, ¢ je v elektrickej zdsuvke privod elektriny.
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Montaz a demontaz zariadenia série Spark

Zariadenie série Spark pripevnite k rdmu lupy utiahnutim montaznej skrutky, ktora rdm zovrie medzi montéZznou
svorkou a montdznymi ramenami zariadenia. Pristup k montdznej skrutke je umiestneny za zostavou celného
svetla LED. Celné svetlo je navrhnuté tak, aby sa dalo naklonit nadol maximalne do roviny rovnobeznej s batériou
pre pristup k montaznej skrutke, a nie viac.

Montdzna skrutka

A NETLACTE ¢elné svetlo silou nizSie, nez je zndzornené na obrazku, inak méze dojst
k poskodeniu.

/\ NEPOKUSAJTE sa demontovat zariadenie série Spark bez toho, aby ste najprv uvolhili
montaznu skrutku, inak moze déjst k poskodeniu.

Montaz zariadenia série Spark na lupu Montézna svorka
1. Naklorite celné svetlo LED nadol. Pomocou skrutkovaca na okuliare uvolhite montaznu skrutku a roztvorte
montazne ramend.
2. Zatlacte pomocku na hornti cast ramu lupy tak, aby bola montazna svorka pred nosnymi Sosovkami
amontdzne ramend za nosnymi Sosovkami.
3. Pomdcku vycentrujte na mostiku ramu vasej lupy a utiahnite montdznu skrutku, kym pomacka nebude
bezpecne upevnend.

MontdZne ramend

Demontaz zariadenia série Spark
1. Naklorite celné svetlo LED nadol. Pomocou skrutkovaca na okuliare uvolnite montdznu skrutku a roztvorte
montdzne ramend.
2. (Odtiahnite zariadenie rovno nahor z ramu lupy.
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Slovnik symbolov
Zdravotnicka pomdcka “ Adresa vyrobcu B( ONLY Pomdcka na predpis
Referencné Cislo/Cislo dielu @ Krajina vyrobcu EC |REP Autorizovany zastupca v Europskej dnii
@ Sériové Cislo d Ddtum vyroby E Splnomocneny zéstupca vo Svajciarsku
LOT| Ccislosarze & Telefonne cislo UK | RP Autorizovany zastupca v Spojenom krélovstve
I04°°F
Unikdtny identifikdtor pomacky & E-mailové adresa o 9 Hranice teploty
(:20°C) ./.
85%
m Precitajte sindvod na pouzitie O Zariadenie triedy Il s dvojitou izoldciou Hranice vihkosti
10%
C L . . 1.0 atm
E Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni c € Eurdpske oznacenie zhody . (o6owea)
(OEEZ) (500 hPa)
<
%‘ﬂ Adresa distribitora E E Postidend zhoda so Spojenym krélovstvom
A Pouzite Opatrnost @® Kanadska asocidcia Standardov

C us
169378
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NAVOD NA POUZITIE A STAROSTLIVOST

Orascoptic” séria Spark™

Hmotnost ¢elného svetla s filtrom 15,1 gramu

Hmotnost batérie 16,7 gramu

Priemer celného svetla 0,6 palca/14 mm

Rozmery batérie D\’Zka =1,7 palca/43 mm
Sirka =11 palca/28 mm

Vyska =0,5 palca/13 mm

Elektrické zariadenie (O] Tieda Il a interné napdjanie
Typ batérie Litiovo-ionové/3,7 V/425 mAh
Doba nabijania (jedna batéria) 3hodiny

Doba prevddzky (kazdd batéria) 3 hodiny

Svetelny vykon 32 limenov

Standard = 70+

LED index podania farieb (CRI) TruColor = 90+

Standard =6 500 K

LED ndhradnd teplota chromatickosti (CCT) TruColor= 5 700K

Prevédzkovy rezim Kontinudlny

Norma EMC IEC60601-1-2, EN 55011
Bezpetnostnd norma IEC60601-1, IEC 62471
Prevédzkové prostredie 3237 104°F (022 40°C)

Relativna vlhkost (nekondenzujtica) 10 % az 85 %
Atmosféricky tlak 0,5 atm az 1,0 atm (500 hPa az 1 060 hPa)

Test elektromagnetickej kompatibility

CISPR 11— Emisie: Vyzarované VF Skupina 1, trieda B
. - +8KV kontakt
IEC61000-4-2 — Odolnost: Elektrostaticky vyboj 15 KV vaduch
IEC61000-4-3 — Odolnost: VyZarované VF 3V/m, 80 MHz — 2,7 GHz, 80 % 1kHz AM
IEC 61000-4-8 — Odolnost: Magnetické polia pri siefovej frekvencii 30 A/m, 50/60 Hz
IEC61000-4-3 — Odolnost: Polia v blizkosti VF bezdrétovyich komunikacnyich zariadent IEC60601-1-2:2014, oddiel 8.10
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NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Serija Orascoptic” Spark™

Prvi koraki z vasimi novimi naglavnimi svetilkamise

Serija Spark je oblikovana tako, da se pritrdina vecino lup s pogledom skozilece (TTL) kot tudi oftalmoloskih,
obicajnih ali zascitnih ocal.
Sistem serije Spark vsebuje naslednje osnovne komponente:

(2) litij-ionski polnilni bateriji

LED-naglavna svetilka

Pritrdilne
rocice

Pritrdilna sponka

Filter za strjevanje

PriloZena dodatna oprema
Kabel USB na mikro-USB, napajalnik, filter za strjevanje, opticni izvijac

Med jemanjem iz embalaZe bodite posebej pozori na to, ali so priloZeni vsi zgoraj navedeni predmeti.
Za narocilo nadomestnih delov poklicite enega od nasih strokovnjakov za podporo strankam ali
pooblas¢enega distributerja Orascoptic.

Kontraindikacije Niso znane.
Nezeleni ucinki Niso znani.

Indikacije za uporabo
Pripomocek serije Spark je svetilna naprava, ki se jo namesti na ocala kot pripomocek za vid, in je namenjena
7a osvetljevanje oralnih struktur in mest posegov. Pripomocek je namenjen izklju¢no uporabi s strani
usposobljenih zdravstvenih delavcev, med drugim tudi zobozdravnikov, zobnih higienikov, zdravnikov
in zdravstvenih delavcev.

Opozorila

1.
2.

Pripomocek je dovoljeno uporabljati izkljucno za predvideni namen.

Pripomocka ne uporabljajte, ce je katera koli komponenta poskodovana, zrahljana, locena ali manjka. To
vkljucuje baterije, pritrdilno sponko, naglavno svetilko in elekiricne kontakte/Cepe. Polomljene, manjkajoce,
deformirane ali obrabljene dele je treba takoj zamenjati. Ce je potrebno takino popravilo ali zamenjava,
mora DRUZBA ORASCOPTIC ALI POOBLASCENI SERVISER OPRAVITIVSA POPRAVILA TEGA IZDELKA.

. Uporaba napajalnikov in kablov, ki niso doloceni za uporabo s pripomockom, lahko povzroci povecano

sevanje ali zmanjsano odpornost pripomocka, zato sistem morda ni vec skladen z zahtevami
standarda IEC 60601-1-2. Za napajanje pripomocka serije Spark uporabite samo napajalnik in kabel,
ki sta prilozena pripomocku.

. Ta izdelek je skladen z varnostnimi standardi za preskuanje modre svetlobe, ki jih je postavila

organizacija IEC. Kot pri vseh izdelkih za razsvetljavo obstajajo tveganja, Ce gledate naravnost v lu¢.
e Skupinatveganja2 polEC62471—PO0Z0R: Taizdelek oddaja potencialnonevarnoopticno sevanje.
Ne glejte v delujoco svetilko. Lahko je Skodljivo za odi.

. Zaradi nepravilne uporabe baterij lahko postanejo vroce, eksplodirajo ali se vnamejo in lahko

povzrocijo resno poskodbo. Poskrbite, da se boste zlasti drzali naslednjih opozoril:
o Nikoli ne odpirajte in spreminjajte baterj, pritrdilne sponke ali napajalnika.
e Pripomocka ne uporabljajte na prostem.
o /a¥itite pred tekocinami in vlaznimi okolj.
o Vzdrzujte delovno okolje s temperaturo 0 do 40 °C (32 do 104 °F).
e Ne povzrocite kratkega stika na elektricnih kontaktih.
« Noben del pripomocka ne sme priti v stik z ognjem ali temperaturo nad 70 °C (158 °F).
o (e ugotovite, da je baterija vroca, da iz nje izhaja smrad ali da je spremenila barvo ali obliko,
pripomocek nemudoma izkljucite. Baterije ne smete ve¢ uporabljati.
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NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Serija Orascoptic” Spark™

Previdnostni ukrepi
1. Pred uporabo preverite, ali so vsi vijaki in odstranljive komponente trdno namesceni na pripomocek.
2. Zapodalj$anje Zivijenjske dobe baterij jih ne shranjujte, ce so v celoti napolnjene aliizpraznjene.
3. NE
o Nerazstavljajte ali spreminjajte pripomocka.
o Nalepke s serijsko Stevilko izdelka ne odstranite.
e Ne dotikajte se izpostavljenih elektricnih kontaktov.
* Posega ne zacnite, ¢e indikator baterije sveti ali utripa.
« Ne obesajte in ne vlecite izpostavljenih kablov.
e Ne prsite neposredno na pripomocek.
e Nobenega dela pripomocka ne uporabljajte pod vodo ali potopite v tekocino ali ultrazvocni cistilnik.
o Ne uporabljajte avtoklava, kemiklava, glutaraldehida, jodofora ali katerega koli drugega
nacina steriliziranja.
« Ne uporabljajte Cistila s koncentracijo alkohola, visjo od 70 %.

Navodila za odstranjevanje
Ko nacrtujete odstranitev pripomocka, ga posljite druzbi Orascoptic v recikliranje. Evropska direktiva

Zev 0 odpadni elektricniin elektronski opremi (OEEO) prepoveduije odstranjevanje odpadne elektricne in
elektronske opreme kot nerazvricenih komunalnih odpadkov in predpisuje, da se ta oprema zbira,
reciklira ali odstranjuje loeno. Elektricna in elektronska oprema vsebuje nevame snovi in predstavija
potencialno tveganje za zdravje ljudi in okolje, ¢e se odstranjuje na komunalna odlagalisca
odpadkov, ki niso zasnovana tako, da bi preprecevala prehajanje snovi v zemljo in podtalnico. Ce
potrebujete pomoC pri odstranjevanju pripomocka, poklicite enega od nasih strokovnjakov za
pomoc strankam ali pooblascenega distributerja Orascoptic.

Ta pripomocek vsebuje litij-ionske baterije. Baterije reciklirajte ali zavrzite skladno z nacionalnimi,
drzavnimi in lokalnimi predpisi.

Prevoz in shranjevanje

Cis¢enje in razkuzevanje
Pripomocek serije Spark je natancen opticno-elektricni instrument, izdelan iz visokokvalitetnih
materialov. S pravilno nego vam zagotavlja dolgo in uporabno delovanje. Upostevati morate naslednja
navodila za pravilno idcenje in razkuZevanje, sicer lahko pride do poskodb.

NE
e Ne priite neposredno na pripomocek.
« Nobenega dela pripomocka ne uporabljajte pod vodo ali potopite v tekocino ali ultrazvocni distilnik.
o Ne vlecite za nezavarovani kabel med ciscenjem.
e Ne uporabljajte avtoklava, kemiklava, glutaraldehida, jodofora ali katerega koli drugega nacina
steriliziranja.
« Ne uporabljajte Cistila s koncentracijo alkohola, visjo od 70 %.
Ciscenje
/a (scenje vseh delov pripomocka lahko uporabite milo in vodo. NavlaZite ali naprsite mehko krpo
in nato obrisite pripomocek. Pred uporabo iztisnite odvecno tekotino iz krpe. Ce so vasa ocala zelo
umazana, najprej odstranite svetilko in Sele nato oistite ocala. Preverite, ali ste temeljito posusili ocala
pred ponovno namestitvijo svetilke.

RazkuZevanje
Pripomocek lahko razkuZite z razkuzilom z nizko vsebnostjo alkohola. RazkuZilo nanesite na mehko krpo
in nato obrisite pripomocek. Pred uporabo iztisnite odvecno tekocino iz krpe.

Priporocena razkuzila

CaviCide”, CaviCide1", CaviWipes™ ali CaviWipes1™

104°F 85% 1.0 atm
(+40°C) @ @ (1060 hPa)
-4°F 0.5 atm
(20°0) 10% P~— (500 hPa)
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NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Upravljanje pripomocka serije Spark

Elektricna vtinica

Napajalnik

Kabel USB na mikro-USB

Polnilna
odprtina

Serija Orascoptic” Spark™

—A POZOR——

Usmerite naglavno svetilko stran od odi,
saj je Zarek svetlobe zelo mocan.

Zapomi jezicek

Nagib naglavne

Lu¢ indikatorja baterije svetilke
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NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Serija Orascoptic” Spark™

Upravljanje pripomocka serije Spark

Upravljanje naglavnih svetilk

Pripomocek serije Spark uporablja kapacitivne qumbe na dotik, kar olajsa upravijanje svetlobe med

Klinicnimi posegi.

1. Na pritrdilno sponko namestite baterijo.

2. Kjer koli se dotaknite sprednjih ali stranskih prirezanih obmodij baterije, da vklopite in izklopite
svetilko.

3. Lupo in svetilko poloZite na glavo in prilagodite tako, da sta v udobnem delovnemu poloZaju.
Vklopite naglavno svetilko in jo nagnite na ustrezen kot, da osvetlite svoje vidno polje med gledanjem
skozi teleskope.

Polnjenje baterije
Vias pripomocek serije Spark ima prilozeni dve bateriji, tako da se ena lahko polni, medtem ko je druga
v uporabi. Obe bateriji sta ob dobavi delno napolnjeni, pred uporabo pa ju je treba popolnoma napolniti.
Ce Zelite napolniti baterijo, prikljucite napajalnik v elektricno vticnico. Prikljucite kabel USB na mikro-USB
v napajalnik in v polnilno odprtino na zadnji strani baterije.
o Luctka indikatorja baterije bo utripala SKRLATNO, ko se baterija skoraj izprazni in jo je treba napolnit.
o Lucka indikatorja baterije bo med polnjenjem svetila ORANZNO.
o Lucka indikatorja baterije zasveti ZELENO, ko je baterija polna.

Namestitev in odstranjevanje baterije
Baterija je namescena na pritrdilno sponko z zapornima jezickoma na obeh straneh baterije. Oba
zaporna jezicka stisnite pri names¢anju ali odstranjevanju baterije. Zaporna jezicka bosta kliknila, ko je
baterija vamno pritrjena. Po namestitvi baterije pocakajte tri sekunde, da se aktivira, preden poskusite
vklopiti svetilko.

Uporaba filtra za strjevanje

Pri delu s kompoziti s svetlobnim strjevanjem je treba uporabiti filter za strjevanje. Pri uporabi teh

materialov lahko nefiltrirana svetloba naglavne svetilke povzroci prezgodnje strjevanje kompozita. Filter

za strjevanje je sestavljen iz dveh komponent; cmega obroca, pritrjenega na konec svetilke, in oranznega
filtra, ki ga med posegi lahko po potrebi premikate navzgor in navzdol.

o (e za prakso ne potrebujete filtra za strjevanje, ga lahko odstranite z naglavne svetilke. Ce Zelite
odstraniti filter za strjevanje, obrnite oranzni filter v polozaj GOR in previdno povlecite ¢rni obro¢
znaglavne svetilke. Ne vlecite oranznega filtra za strjevanje.

o (ezelite pritrditifilter za strievanje, obmite oranni filter v poloZaj GOR in previdno potisnite ¢mi obrocek
na naglavno svetilko, tako da je tecaj na vrhu. Ne potiskajte oranznega filtra za strjevanje.

Odpravljanje tezav

Tezava Resitev

Naglavna svetilka se ne vkljuci.
v svetilkah ali baterijah.

Preverite, ali je baterija napolnjena. Odstranite in znova pritrdite baterijo, tako da sta oba zaporna jezicka vrsto aktivirana. Priklopite drugo baterijo, da ugotovite, ali je teZava

Lucka indikatorja baterije utripa Skrlatno.

Oznacuje, da je baterija skoraj prazna. Napolnite baterijo.

Lucka indikatorja baterije med polnjenjem ne sveti oranzno.

Preverite, ali je vtic mikro-USB pritrjen v polnilni odprtini na zadnji strani baterije. Preverite, ali je vti¢ USB pritrjen v napajalnik. Preverite, ali je v elektricni vticnici napetost.
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NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Serija Orascoptic” Spark™

Namestitev in odstranjevanje pripomocka serije Spark

Pripomocek serije Spark se na okvir lupe pritrdi z zategovanjem pritrdilnega vijaka, ki pritrdi okvir med
pritrdilno sponko in pritrdilnimi rocicami pripomocka. Dostop do pritrdilnega vijaka se nahaja za sklopom
LED-svetilke. Naglavna svetilka je zasnovana tako, da se nagne navzdol le toliko, da je vzporedna z baterijo
za dostop do pritrdilnega vijaka, ne vec.

Pritrdilni vijak

A\ NE potisnite svetilke naprej dlje, kot je prikazano, saj lahko pride do poskodb.
NE poskusajte odstraniti pripomocka serije Spark, ne da bi prej odvili pritrdilni vijak,
saj lahko pride do poskodb.

Namestitev pripomocka serije Spark na lupo o
1. Nagnite LED-svetilko navzdol. Z opticnim izvijacem odvijte pritrdilni vijak in odprite pritrdilne rocice. Pritrdina sponka
2. Pripomocek potisnite na vrh okvirja lupe z pritrdilno sponko pred nosilnimi lecami in pritrdilnimi Pritrdilne rocice

rocicami za nosilnimi lecami.
3. Pripomocek centrirajte nad mostickom okvirja lupe in privijte pritrdilni vijak, dokler pripomocek ni
vamo pritrjen.

Odstranjevanje pripomocka serije Spark
1. Nagnite LED-svetilko navzdol. Z opticnim izvijacem odvijte pritrdilni vijak in odprite pritrdilne rocice.
2. Pripomocek povlecite naravnost navzqor iz okvira lupe.
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NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Serija Orascoptic” Spark™

Slovarcek simbolov

Uporabite previdnost

Medicinski pripomocek “ Naslov proizvajalca B( ONLY Pripomocek na recept
Referencna Stevilka/Stevilka dela @ Dr7ava proizvajalca EC |REP Pooblasceni predstavnik v Eviopski uniji
@ Serijska Stevilka d Datum izdelave E Pooblas¢eni zastopnik v Svidi
LOT| Stevilkaserie & Telefonska Stevilka UK | RP Pooblasceni zastopnik v Zdruzenem kraljestvu
I04°°F
Edinstvena identifikacija pripomocka & E-postni naslov = e Omejitve temperature
(-20°C) ®
85%
m Glejte navodila za uporabo O Naprava z dvojno izolacijo razreda Il Omejitve vlaznosti
o 1.0 atm
. (1060 hPa) ..
E Odpadna elekiricna in elektronska oprema c € Evropska skladnost 0.5 atm Omejitve tlaka
| (500 hPa)
<
%‘ﬂ Naslov distributerja EE Ocenjena skladnost Zdruzenega kraljestva

O
X~/
€]

Kanadsko zdruZenje za standarde
C us
169378
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NAVODILA ZA UPORABO IN NEGO

Specifika

Masa svetilke s filtrom

15,1 gramov

Serija Orascoptic” Spark™

Masa baterijskega vlozka

16,7 gramov

Premer svetilke

0,6 palca/14 mm

Mere baterijskega vlozka

Dolzina = 1,7 palca/43 mm
Sirina= 1,1 palca/28 mm
Visina = 0,5 palca/13 mm

Elektricni podatki

[O Razeed linz notranjim napajanjem

Vrsta baterije Litij-ionska/3,7 /425 mAh
Cas polnjenja (vsak baterijski viozek) Jui

(as delovanja (vsak baterijski vlozek) 3ure

Izhodna svetioba 32 lumnov

Indeks barvnega upodabljanja LED (CRI)

Standardno =70+
TruColor = 90+

LED korelirana barvna temperatura (CCT)

Standardno = 6500 K
TruColor = 5700 K

Nacin delovanja

Neprekinjeno

Standard EMZ

IEC60601-1-2, EN 55011

Varnostni standard

IEC60601-1, IEC 62471

Delovno okolje

32.do 104 °F (0 do 40 °C)

10 % do 85 % relativne vlaznosti (brez kondenzacije),
atmosferski tlak 0,5 atm do 1,0 atm (500 hPa do 1060 hPa).

CISPR 11— emisije: lzsevane RF

Preskus elektromagnetne zdruzljiv

Skupina 1, razred B

Odpornost IEC 61000-4-2: Elektrostaticna razelektritev

+ 8KV stik
+ 15KV zrak

Odpornost IEC 61000-4-3: Izsevane RF

3V/m, 80 MHz—2,7 GHz, 80 % 1 kHz AM

Odpornost IEC 61000-4-8: Magnetna polja napajalne frekvence

30 A/m, 50/60 Hz

Odpornost IEC 61000-4-3: Bliznja polja iz brezZicne RF-komunikacijske opreme

IEC60601-1-2:2014, oddelek 8.10
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KAYTTO- JA HOITO-OHJEET

Orascoptic™ Spark™ -sarja

Uuden Spark-sarjan otsavalon kayton aloittaminen

Spark-sarja on suunniteltu kiinnittymaan suoraan useimpiin TTL-luuppeihin sekd silmansuojuksiin, silma-
tai turvalaseihin.

Spark-sarja koostuu seuraavista osista:

7 ladattavaa litiumioniakkua

LED-otsavalo

Kiinnityskan-
nattimet

Pidike

Kovetussuodatin

Lisavarusteet
Micro USB -johto, virtalahde, kovetussuodatin, optinen ruuvimeisseli

Kiinnitd purkamisen yhteydessd erityista huomiota siihen, ettd kaikki edelld luetellut osat ovat mukana.
Ota yhteyttd asiakaspalvelumme asiantuntijoihin tai valtuutettuun Orascoptic-jakelijaasi varaosien
tilaamista varten.

Vasta-aiheet fi tunnettuja vasta-aiheita.
Haittavaikutukset i tunnettuja haittavaikutuksia.

Kayttoindikaatiot
Spark-sarja on silmélaseihin kiinnitettava, nakemisen apuvalineend kaytettdv valaisinlaite, jonka tehtava on
valaista hammasrakenteita ja operoitavia alueita. Laite on tarkoitettu vain (ddketieteen ja terveydenhuollon
ammattilaisten, kuten hammaslédkareiden, suuhygienistien sekd ldakdreiden ja muiden (daketieteen
ammattilaisten, kayttoon.

Varoitukset

1. laitetta saa kayttaa ainoastaan kuvattuun tarkoitukseen.

2. N Kyt laitetta, jos jokin sen osa on vaurioitunut, LGystynyt, irronnut tai puuttuu. Naihin sisaltyvat
akkuyksikko, pidike, otsavalo ja sahkaliitokset/-liittimet. Rikkoutuneet, puuttuvat, véantynest tai
kuluneet osat on vaihdettava valittomasti. Jos tallainen korjaus tai vaihto on tarpeen, ORASCOPTICIN
TAI'VALTUUTETUN HUOLLON ON SUGRITETTAVA KAIKKI TUOTEKORJAUKSET.

3. Muiden kuin laitteen mukana toimitettujen virtalahteiden ja -kaapeleiden kdyttd voi aiheuttaa
ylimadrdisia paastojd tai heikentynyttd vastustuskykyd, jolloin jarjestelmd ei endd valttdmattd vastaa
IEC 60601-1-2 -standardin vaatimuksia. Vain laitteen mukana toimitettua virtalahdettd ja kaapelia saa
kdyttda Spark-sarjan kanssa.

4. Tama tuote tayttad IEC:n (International Electrotechnical Commission] sinistd valoa koskevat
testaamiselle asettamat turvallisuusvaatimukset. Suoraan valoon katsominen on vaarallista. Tama
patee kaikkiin valaistustuotteisiin.

o |EC 62471 riskiryhmé 2 - VARDITUS: Tuote kehittaa mahdollisesti vaarallista optista sateilys. Al
tuijota toiminnassa olevaan valoon. Valo saattaa vahingoittaa silmia.

b. Akkujen kdyttd vadraan tarkoitukseen voi aiheuttaa niiden kuumenemisen, réjahtdmisen tai syttymisen
ja vakavan vamman. Varmista, ettd seuraavat varoitukset otetaan tarkasti huomioon:

o Ala koskaan avaa tai muokkaa akkuyksikki, pidikett tai virtalahdetts.
Ei ulkokdyttodn.
Suojaa nesteiltd ja kostealta ympéristolta.
Sailytd kayttoympériston [ampdtilana 0-40 °C (32-104 °F).

Ald aseta sahkoliitoksia oikosulkuun.
Ala tuo mitéan laitteen osaa kosketuksiin tulen tai yli 70 °C:n (168 °F) (ampitilan kanssa.
Irrota valittomasti virtalahteestd, jos huomaat, ettd akku on kuuma, se haisee tai muuttaa véridan

tai muotoaan. Akkua ei taman jalkeen saa kayttda.
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Varotoimet

1. Varmista ennen kayttoa, ettd kaikki ruuvit ja irrotettavat osat on kiinnitetty laitteeseen.

2. Ala sailyta akkuja tayteen ladattuina tai taysin tyhjind akkujen kéyttoian pidentamiseksi.

3. ALA

o Al4 pura tai muokkaa laitetta.

Al irrota tuotteen sarjanumerotarraa.
Alé kosketa paljastuneita sahkdliitoksia.
Alé aloita toimenpidetta. jos akun alhaisen varauksen merkkivalo palaa tai vilkkuu.
Alé ripusta tai vedé paljastuneita kaapeleita.
Alé suihkuta suoraan laitteslle.
Ala huuhtele mitddn laitteen osaa veden alla tai upota sitd mihinkddn nesteeseen tai
ultradanipuhdistusaineeseen.
e Fisaaautoklaavata, klaavata kemikaaleilla, glutaraldehydilla, jodoforilla tai muilla sterilointimenetelmill.
o Al kiyta puhdistusainetta, jonka alkoholipitoisuus on yli 70 %.

Havitysohjeet
Palauta laite Orascopticille kierrattamista varten, kun haluat havittad sen. Euroopan unionin sahkd- ja

£ elektroniikkaromua (WEEE) koskeva direktiivi kieltaa sahko- ja elektroniikkalaitteiston havittamisen
lajittelemattoman kunnallisen jatehuollon mukana ja vaatii, ettd se kerdtadn kierratykseen tai havitetadn
erikseen. Sahko- ja elektroniikkalaitteissa on vaarallisia aineita. Ne Saattavat aiheuttaa riskeja inmisen
terveydelle ja ymparistolle, jos ne viedddn kunnalliselle kaatopaikalle, jota ei ole suunniteltu siten, ettd
aineet eivat padse siirtymaan maaperdan ja pohjaveteen. Jos tarvitset apua laitteen havittdmisessd, ota
yhteytta asiakaspalvelun asiantuntijoihimme tai valtuutettuun Orascoptic-jakelijaasi.

Tama laite sisaltdd litiumionikennoja. Akkujen kierrdtyksessd ja havityksessd on noudatettava
kansallisia ja paikallisia madrayksid.

Kuljetus ja varastointi

104°F
(+40°C)
-4°F

(-20°C)

85% 1.0 atm

(1060 hPa)
0.5 atm

10% F~— (500 hPa)

Puhdistus ja desinfiointi
Spark-sarja on tarkka optinen sahkdlaite, joka on valmistettu korkealaatuisista osista. Oikeanlaisella
huolenpidolla silld on pitkd ja tehokas kayttdikd. Noudata seuraavia ohjeita laitteen puhdistamisessa ja
desinfioinnissa, jotta laite ei vaurioidu.

ALA

o Al suihkuta suoraan laitteelle.

o Ala huuhtele mitéan laitteen osaa veden alla tai upota sitd mihinkdn nesteeseen tai ultradnipuh-
distusaineeseen.
Al veda nakyvillé olevasta johdosta puhdistamisen aikana.
e Fisaaautoklaavata, klaavata kemikaaleilla, glutaraldehydilla, jodoforilla tai muilla sterilointimenetelmilla.
Alé kayta puhdistusainetta, jonka alkoholipitoisuus on yli 70 %.

Puhdistus
Voit puhdistaa laitteen kaikki osat saippuavedelld. Kostuta tai suihkuta pehmed liina ja pyyhi laite.
Ennen pyyhkimista purista kankaasta/liinasta ylimaarainen neste pois. Jos silmalasisi ovat likaantuneet
pahoain, irrota ensin otsavalo ja puhdista lasit vasta sen jalkeen. Kuivaa lasit huolellisesti ennen otsavalon
laittamista takaisin paikoilleen.

Desinfiointi
Voit desinfioida laitteen matala-alkoholisella desinfiointiaineella. Kostuta pehmea liina desinfiointiaineella
ja pyyhi laite. Ennen pyyhkimista purista kankaasta/liinasta ylimaarainen neste pois.

Suositellut desinfiointiaineet
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ tai CaviWipes1™
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Spark-sarjan kaytto

—A VAROITUS ———

A3 osoita valolla silmiin,
silld valo on voimakas.

Lukitussalpa .
Kapasitiivinen kosketussaato

Pistorasia

Otsavalon kallistukset

Akun itmaisinvalo

Virtasovitin

Oranssinvrinen
suodatin_

Micro USB -johto

Latausportti

Musta kehysrengas

182 Tekninen tuki / asiakaspalvelu: 1800 369 3698 | Ota yhteyttd paikalliseen jalleenmyyjaan Yhdysvaltojen tai Kanadan ulkopuolella


https://manualsee.com/blog/ON4AZJNLO.html

KAYTTO- JA HOITO-OHJEET

Orascoptic™ Spark™ -sarja

Spark-sarjan kaytto

Otsalampun kaytto

Spark-sarja hyddyntaa kapasitiivisia kosketussaatimia, minka ansiosta valoa on helppo kéyttdd kliinisten

toimenpiteiden aikana.

1. Asenna akkuyksikkd pidikkeeseen.

2. Kosketa minne tahansa etuosaan tai sivun akkuyksikn karkeapintaisiin alueisiin sytyttaaksesi ja
sammuttaaksesi otsavalon.

3. Aseta luuppi ja otsavalo paéhdsi ja saddd mukavaan tydskentelyasentoon. Sytytd otsavalo ja kallista se
soveltuvaan kulmaan, jotta nakdkenttdsi valaistuu, kun katsot teleskooppien lapi.

Akun lataaminen
Spark-sarja toimitetaan kahden akkuyksikin kanssa, jotta toista voi ladata toisen ollessa kaytdssa.
Molemmat akkuyksikt ovat osittain ladattuja toimitettaessa, ja ne on ladattava taysin ennen kayttda.
Lataa akku kytkemalld virtasovitin pistorasiaan. Kiinnitd micro USB -johto virtasovittimeen ja akkuyksikdn
takaosan latausporttiin.
o Akun ilmaisinvalo vilkkuu PUNAISENA, kun akkuyksikn varaus on lhes tyhjentynyt ja se on ladattava.
o Akun ilmaisinvalo palaa KELTAISENA, kun akkuyksikko latautuu.
o Akun ilmaisinvalo palaa VIHREANA, kun akkuyksikki on téysin ladattu.

Akkuyksikon asentaminen ja irrottaminen
Akkuyksikko pysyy kiinni pidikkeessd akkuyksikon kummallakin puolella olevien lukitussalpojen avulla.
Paina molemmista lukitussalvoista, kun asetat akkuyksikkod paikoilleen tai irrotat sitd. Salvat loksahtavat
paikoilleen, kun akkuyksikkd on oikein kiinni pidikkeessd. Odota akkuyksikon asentamisen jalkeen kolme
sekuntia sen aktivoitumiseksi ennen otsavalon sytyttdmista.

Kovetussuotimen kaytto

Kovetussuodatinta on kaytettava valokovetteisten komposiittien kanssa tydskennellessd. Naitd materiaaleja

tydstettdessd otsalampun suodattamaton valo voi aiheuttaa komposiitin ennenaikaisen kovettumisen.

Kovetussuodatin koostuu kahdesta osasta: mustasta kehysrenkaasta, joka on kiinnitetty otsavalon paahén,

Ja oranssinvarisestd suodattimesta, jonka voi kdantaa ylds ja alas tarpeen mukaan toimenpiteiden aikana.

o Jos et tarvitse kovetussuodatinta, vait irottaa sen otsavalosta. Irrota kovetussuodatin kdantamalla
oranssinvarinen suodatin UP-asentoon ja vetamalld musta kehysrengas varovasti pois otsavalosta.
Alé vedd itse oranssinvérisestd kovetussuodattimesta.

o Kiinnitd kovetussuodatin kdantdmalla oranssinvérinen suodatin UP-asentoon, tydntdméllé varovasti
musta kehysrengas otsavaloon ja varmistamalla, etté sarana on renkaan paalla. Ald tydnna itse
oranssinvéristd kovetussuodatinta.

Ongelma Ratkaisu

Otsavalo ei syty.
onko ongelma otsavalossa vai akkuyksikossa.

Tarkista, ettd akkuyksikko on ladattu. Irrota ja aseta akkuyksikko takaisin ja varmista, ettd molemmat lukitussalvat ovat kiinni. Kiinnitd toinen akkuyksikko madrittaaksesi,

Akun ilmaisinvalo vilkkuu punaisena.

Osoittaa, ettd akun varaus on alhainen. Lataa akku.

Akun ilmaisinvalo ei pala keltaisena latauksen aikana.

Tarkista, ettd micro USB -johto on kiinni akkuyksikon takaosan latausportissa. Tarkista, ettd USB-johto on kiinni virtasovittimessa. Tarkista, ettd pistorasiasta tulee virtaa.
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Spark-sarjan kiinnittaminen ja irrottaminen

Spark-series kiinnitetdan Luuppikehykseen kiristamalld kiinnitysruuvia, joka kiinnittda kehyksen laitteen
pidikkeen ja kiinnityskannatinten valiin. Kiinnitysruuviin padsee kasiksi LED-valoyksikdn takaa. Otsavalo on
suunniteltu kallistumaan vain siihen asti, ettd se on yhdensuuntainen akkuyksikdn kanssa, jotta kiinnitysruuvi
on kaytettavissa.

Kiinnitysruuvi

/N Lk kallista otsavaloa kuvan osoittamaa alemmas, silld seurauksena voi olla vaurio.
VAN T yritd irrottaa Spark-sarjaa avaamatta kiinnitysruuvia ensin tai seurauksena voi olla vaurio.

Spark-sarjan kiinnittaminen luuppiin
1. Kallista LED-otsavaloa alaspéin. Avaa kiinnitysruuvia optisella ruuvimeisselilld ja avaa
kiinnityskannattimet. Pidike
2. Tynnd laite luuppikehyksen yli niin, ettd pidike on linssien edessd ja kiinnityskannattimet Kinnityskannattimet
linssien takana.
3. Keskitd laite luuppikehyksen sillan ylle ja kiristd kiinnitysruuvia, kunnes laite on pitévasti paikoillaan.

Spark-sarjan irrottaminen
1. Kallista LED-otsavaloa alaspdin. Avaa kiinnitysruuvia optisella ruuvimeisselilld ja  avaa
kiinnityskannattimet.
2. Veda laite suoraan ylos irti lwuppikehyksesta.
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Symbolisanasto

L adketieteellinen laite

Orascoptic™ Spark™ -sarja

Valmistajan osoite

B( ONLY

Reseptilld myytava laite

4A B

Viitenumero / osanumero A Valmistajan maa EC |REP Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa
Sarjanumero Valmistuspaivaméaara E Valtuutettu edustaja Sveitsissd
LOT]| cranumerno Puhelinnumero UK | RP Valtuutettu edustaja Isossa-Britanniassa

I04°°F

Yksilolinen laitetunniste Sahkdpostiosoite o e Ldmpatilarajoitukset
(-1°°C)./.

85%

Katso kayttdohjeet Luokka Il Kaksoiseristetty laite Kosteusrajoitukset
10%

Sahkg- ja elektroniikkaromu

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuus

1.0 atm
(1060 hPa)
0.5 atm
(500 hPa)

Painerajoitukset

Jakelijan osoite

UK Conformity Assessed

ncNoew e LELE

> & B

Ole varovainen

O
X~/
€]

\ LS Canadian Standards Association
169378
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Tekniset tiedot

Otsavalon ja suodattimen paino 1519

Orascoptic™ Spark™ -sarja

Akkuyksikdn paino 1679

Otsalampun halkaisija T4 mm /0,6 tuumaa

Akkuyksikon mitat Pituus = 43 mm /1.7 tuumaa
Leveys = 28 mm /1.1 tuumaa
Korkeus = 13 mm / 0.5 tuumaa
Sahkdinen [ Luokka Il sissisells virtalzhteell
Akun tyyppi Litium-ioni / 3,7 V// 425 mAh
Latausaika (kunkin akkuyksikin) 3 tuntia
Keyttoaika (kunkin akkuyksikan) 3 tuntia
Valon tuotto 32 luumenia
Vakio = 70+

LED-varintoistoindeksi (CRI) TruColor = 90+

Vakio = 6 500 K

Varilamposaadettava (CCT) LED TruColor = 5 700 K

Kayttotapa Jatkuva

EMC-standardi IEC 60601-1-2, EN5B011

Turvastandardi IEC 60601-1, IEC 62471

0-40°C (32104 °F)
10-85 % suhteellinen ilmankosteus (tiivistymétan)
0,5-1.0 atm (500-1 060 hPa) ilmapaine

Kayttdolosuhteet

CISPR 11 - pédstdt: Sateilevd radiotaajuus

Sahkomagneettinen yhteensopivuustesti

Ryhmé 1 luokka B

|EC 61000-4-2 - hairitnsieto: Sahkostaattinen purkaus

8 kV kontakti
15 kV ilma

4]
4

|EC 61000-4-3 - hairitnsieto: Sateileva radiotagjuus

3V/m, 80 MHz - 2.7 GHz, 80 % 1 kHz AM

|EC 61000-4-8 - hairidnsieto: Verkkotaajuiset magneettikentat

30 A/m, 50/60 Hz

|EC 61000-4-3 - hairidnsieto: Langattomien radiotaajuisten viestintalaitteiden (ahelld olevat kentat

IEC 60601-1-2:2014, osi0 8.10

WB()
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BRUKSANVISNING OCH INSTRUKTIONER FOR UNDERHALL

Orascoptic™ Spark™-serien

Kom igang med din nya pannlampa i Spark-serien

Spark-serien ar utformad for att kunna fastas direkt pa de flesta TTL-luppar ("through-the-lens”,
genom linsen), oftalmiska glasdgon, vanliga glasogon eller skyddsglasigon.

Spark-seriens system bestar av foljande huvudsakliga komponenter:

(2) laddningshara litiumjonbatteripaket

LED-pannlampa

Fastarmar

Fastklamma

hdrdningsfilter

Féljande tillbehdr medfdljer
USB till micro USB-kabel, stromadapter, hardfilter, optisk skruvmejsel

Vanligen kontrollera noga vid uppackningen att alla komponenter som listas ovan finns med.
Ring en av vdra kundtjanstspecialister eller din auktoriserade Orascoptic-aterforsaljare for att
bestalla reservdelar.

Kontraindikationer Inga kinda.
Biverkningar Inga kinda.

Avsedd anvandning
Spark-serien &r ett belysningsinstrument som fasts pd glasogonen och bars som ett visuellt hjalpmedel
for att belysa orala strukturer och ingreppsomraden. Instrumentet ar endast avsett att anvandas av
kvalificerad sjukvardspersonal, inklusive men inte begransat till tandlakare, tandhygienister samt (akare
och sjukvérdspersonal.

Varningar

1. Instrumentet far endast anvandas for det dndamal som beskrivs har.

2. Anvand inte enheten om ndgon komponent &r skadad, (6s, har lossnat eller saknas. Det omfattar
batteripaket, fastklamma, pannlampa och elektriska kontakter/pluggar. Delar som ar trasiga,
saknade, bojda eller slitha ska bytas ut omedelbart. Skulle en sddan reparation eller byte
behovas SKA ORASCOPTIC ELLER EN AUKTORISERAD SERVICEATERFORSALJARE UTFORA ALLA
REPARATIONER PA DENNA PRODUKT.

3. Anvandning av andra strimadaptrar eller kablar &n dem som medfdljer instrumentet kan leda
till dkade emissioner eller minskad immunitet och innebéra att systemet inte Langre uppfyller
kraven i IEC 60601-1-2. Endast den stromadapter och kabel som levereras med instrumentet ska
anvandas med Spark-serien.

4. Produkten uppfyller International Electrotechnical Commissions (IEC) sakerhetsstandarder for
provning av blatt [us. Liksom for alla belysningsprodukter finns det risker med att titta rakt in i uset.

o |EC 62471 riskgrupp 2 - VARNING: Majlig farlig optisk stralning avges fran denna produkt.
Titta inte direkt pa behandlingslampan. Kan vara farlig for dgonen.
b. Felaktig anvéndning av batterierna kan leda till att de blir upphettade, exploderar eller antdnds
och orsakar allvarliga personskador. Se till att fdljande sakerhetsvarningar uttryckligen iakttas:
o (ppna eller modifiera aldrig batteripaketet, fastklamman eller stromadaptern.
Fér ¢j anvéndas utomhus.
L&t inte instrumentet komma i kontakt med vatska eller fuktiga miljder.
Drifttemperaturen ska vara mellan 0-40 °C (32-104 °F).
Kortslut inte elkontakterna.
Ingen del av instrumentet far komma i kontakt med eld eller extrem varme dver 70 °C (158 °F).
Om du upptacker att batteriet &r varmt, avger en doft eller andrar férg eller form ska du
genast koppla frén stromfdrsorjningen. Batteriet far darefter inte anvandas igen.
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Orascoptic™ Spark™-serien

Forsiktighetsatgarder
1. Se till att alla skruvar och lGstaghara komponenter sitter ordentligt innan instrumentet anvands.
2. For att forlanga batteriernas livstangd bor de inte forvaras i fulladdat eller helt urladdat tillsténd.
3. FOLJANDE PUNKTER MASTE UNDVIKAS:
e Instrumentet far inte monteras isar eller modifieras.
o Avldgsna inte produktens serienummeretikett.
o Ririnte vid exponerade elektriska kontakter.
e Pahorja inte ett ingrepp om lampan for (g batteriladdning yser eller blinkar.
o Hang inte och dra inte i exponerade kablar.
e Spreja inte direkt pd instrumentet.
e Skolj inte ndgon del av instrumentet under rinnande vatten och sénk inte ned det i vatska
eller ultraljudstvatt.
o Anvand inte autoklavering, kemiklavering, glutaraldehyd. jodofor eller ndgra andra steriliseringsmetoder.
o Anvand inte ett rengringsmedel med en hogre alkoholkoncentration an 70 %.

Instruktioner for avfallshantering
Nar du vill kassera instrumentet ska du returnera det till Orascoptic for dtervinning. EU:s

£o= direktiv om insamling och dtervinning av elektriska och elektroniska produkter (WEEE) farbjuder
kassering av avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning som osorterat kommunalt avfall
och kraver att det samlas in for atervinning eller kasseras separat. | elektriska och elektroniska
produkter finns dmnen som &r farliga for manniskors halsa och omgivande miljo om dessa
kasseras pa kommunala soptippar som inte ar byggda for att stoppa spridning av amnen i jord
och grundvatten. Om du behdver hjalp med kassering av instrumentet kan du ringa en av véra
kundtjanstspecialister eller din auktoriserade Orascoptic-dterfarsaljare.

Det har instrumentet innehéller litiumjonceller. Batterierna ska dtervinnas eller bortskaffas
i enlighet med géllande statliga, regionala och lokala férordningar.

Rengoring och desinfektion
Spark-serien ar et optiskt-elektriskt precisionsinstrument som bestdr av komponenter av hdg
kvalitet. Med ratt skotsel kan den anvindas under en (dng period. Du maste folja nedanstdende
anvisningar for att rengdra och desinficera instrumentet pa korrekt sétt, annars kan det skadas.

FOLJANDE PUNKTER MASTE UNDVIKAS:

e Spreja inte direkt pd instrumentet.

* Skilj inte ndgon del av instrumentet under rinnande vatten och sank inte ner det i vatska
eller ultraljudstvatt.

o Drainte i den ldshangande kabeln ndr du rengdr instrumentet.

e Anvand inte autoklavering, kemiklavering, glutaraldehyd, jodofor eller ndgra andra
steriliseringsmetoder.

e Anvand inte ett rengdringsmedel med en hdgre alkoholkoncentration an 70 %.

Rengoring
Du kan anvanda tvél och vatten for att rengéra instrumentets alla delar. Fukta eller spreja en mjuk
duk eller trasa och torka sedan av instrumentet. Krama ur dverflodig vatska ur duken eller trasan fore
anvandning. Om dina glasdgon &r mycket smutsiga ska du forst avidgsna pannlampan och sedan rengdra
glastgonen. Var noga med att torka glastigonen ordentligt innan du satter fast pannlampan igen.

Desinficering:
Du kan desinficera instrumentet med ett desinfektionsmedel med (dg alkoholhalt. Applicera
desinfektionsmedlet pd en mjuk duk och torka sedan av instrumentet. Krama ur dverflodig vétska ur
duken eller trasan fore anvindning.

Rekommenderade desinfektionsmedel
CaviCide™, CaviCide1™, CaviWipes™ eller CaviWipes1™

Transport och forvaring
104°F 85% 1.0 atm
° (+40°C) @ @ (1060 hPa)
"2‘;3‘5 10% ~— (sgbs : ;2;
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Orascoptic™ Spark™-serien

Anvanda Spark-serien

—A VARNING ——

Rikta pannlampan bort fran dgonen
eftersom ljusstralen ar stark.

Lishake
Kapacitiv touchkontroll

Fluttag

Installning av
pannlampans lutning

Stromadapter

Batterilampa

USB till micro USB-kabel

Laddningsport

Svart infattningsring
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Anvanda Spark-serien

Anvéanda pannlampan

Spark-serien har kapacitiva touchkontroller, vitket gor lampan enkel att anvinda under kliniska

ingrepp.

1. Satt dit ett batteripaket pa fastklamman.

2. Tryck var som helst pd den texturerade framsidan eller sidan av batteripaketet for att stta igdng
eller stanga av pannlampan.

3. Placera luppen och pannlampan pé huvudet och justera sa att du far en bekvém arbetsstallning.
Satt igang pannlampan och stall in en [amplig vinkel for att belysa ditt synfalt nar du tittar genom
luppglasdgonen.

UPPLADDNING AV BATTERIENHETEN:
Spark-serien levereras med tv batteripaket sa att det ena kan laddas medan det andra anvands. Béda
batteripaketen ar delvis laddade nér de levereras och méste vara fulladdade fore anvandning. Ladda
ett batteri genom att koppla in stromadaptern i ett eluttag. Koppla in USB- till micro USB-kabeln
i stromadaptern och i laddningsporten pa baksidan av batteripaketet.
o Batterilampan blinkar ROTT nér batteripaketet &r nastan urladdat och behdver laddas.
o Under tiden som batteripaketet laddas lyser batterilampan GULT.
o Nir batteripaketet &r fulladdat lyser batterilampan GRONT.

Sitta dit och ta bort batteripaketet
Batteripaketet sitter fast pé fastklamman med (8shakar pd var sida om batteripaketet. Tryck ned
bada l&shakarna ndr du sétter fast eller avlagsnar batteripaketet. Lashakarna “klickar™ pa plats nar
batteripaketet sitter ordentligt. Nar du har satt dit batteripaketet ska du vanta tre sekunder pa att det
aktiveras innan du forsdker satta igdng pannlampan.

Anvéinda hérdfiltret

Hardfiltret ska anvindas vid arbete med ljushérdade kompositer. Nar du applicerar dessa material

kan ofiltrerat jus fran pannlampan orsaka for tidig hardning av kompositen. Hardfiltret bestar av tv

komponenter, den svarta infattningsringen som dr sakrad till pannlampans dnde och det orange filtret
som kan fallas upp och ner efter behov under ingreppen.

e Om du inte behover hardfiltret i ditt arbete kan du ta bort det frn pannlampan. For att
ta bort hardfiltret faller du det orange filtret till UP-laget och drar fdrsiktigt bort den svarta
infattningsringen fran pannlampan. Dra inte i det orange filtret.

o For att fasta hardfiltret faller du det orange filtret till UP-laget och trycker forsiktigt fast den
svarta infattningsringen pa pannlampan. Se till att gangjarnet ar upptill. Tryck inte pa det
orange filtret.

Felsokning

Problem Losning

Pannlampan tands inte.

Se till att batteripaketet & laddat. Ta bort och satt dit batteripaketet igen, se till att bada (dshakarna sitter ordentligt. Satt dit det andra batteripaketet for att faststalla om
problemet finns i pannlampan eller batteripaketet.

Batterilampan blinkar rott. Visar pa lagt batteri. Ladda batteriet.

Batterilampan lyser inte gult vid laddning.

Kontrollera att eluttaget ger strom.

Kontrollera att micro USB-kontakten sitter ordentligt i laddningsporten pé batteripaketets baksida. Kontrollera att USB-kontakten sitter ordentligt i strémadaptern.
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BRUKSANVISNING OCH INSTRUKTIONER FOR UNDERHALL

Orascoptic™ Spark™-serien

Montering och borttagning av Spark-serien

Spark-serien sakras till ett par uppbagar genom att du drar &t fastskruven som héller dina bagar
mellan fastkldmman och instrumentets fastarmar. Monteringsskruven hittar du bakom LED-lampans
faste. Pannlampan &r utformad sd att den bara kan fallas ner tillrackligt for att vara parallell med
batteripaketet, sa att du kan komma &t fastskruven. Du kan inte falla ner den langre.

Fastskruv

/N FORSOK INTE tvinga ner pannlampan léngre dn som pa bilden, annars kan den skadas.
/N FORSOK INTE ta bort Spark-serien utan att forst lossa fastskruven, annars kan den skadas.

Montera Spark-serien pa en lupp
1. Vinkla LED-pannlampan neddt. Anvind en optisk skruvmejsel for att lossa fastskruven och
dppna fastarmarna.
2. Tryck instrumentet dver ovansidan av luppb8gara med fastklamman framfor bérarlinserna och
fastarmarna bakom bérarlinserna.
3. Centrera enheten dver bryggan pa luppbdgama och dra &t fastskruven tills utrustningen ar sakrad.

Fastkldmma
Fastarmar

Ta bort Spark-serien
1. Vinkla LED-pannlampan nedat. Anvand en optisk skruvmejsel for att lossa fastskruven och
dppna fastarmarna.
2. Dra enheten rakt upp fran luppbégama.
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Symbolforklaringar

Medicinteknisk produkt

Orascoptic™ Spark™-serien

Tillverkarens adress

E( ONLY

Receptbelagt instrument

Referensnummer/artikelnummer

A% Tillverkningsland

EC

REP

Auktoriserad representant i Europeiska
unionen

4A B

Serienummer Tillverkningsdatum E Auktoriserad representant i Schweiz
LOT! Lotnummer Telefonnummer UK | RP Auktoriserad representant i Storbritannien
lM"f
Unik enhetsidentifiering E-postadress sy e Temperaturbegransningar
(-20°C) (

Se bruksanvisningen

Klass Il dubbelisolerad enhet

I 585%
10%

Luftfuktighetsbegransningar

Elektriskt och elektroniskt avfall

Europeisk dverensstammelse

1.0 atm
(1060 hPa)
0.5 atm
(500 hPa)

Tryckbegransningar

Adress till dterforséljare

=EaliI-Wadl eI 3

Beddmning av dverensstammelse i Storbritannien

N
D

> & B

Var forsiktig

O
X~/
€]

Canadian Standards Association

C us
169378
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Orascoptic™ Spark™-serien

Specifikationer

Pannlampans vikt med filter 15,1 gram
Batteripaketets vikt 16.7 gram
Pannlampans diameter T4 mm/0,6 tum
Batteripaketets matt Langd = 43 mm/1.7 tum

Bredd = 28 mm/1.1 tum
Hajd = 13 mm/0.5 tum

Elektronik [B] Kiass Il och intern stromforsdrjning
Batterityp Litiumjon/3.7 V/425 mAh

Laddningstid (per batteripaket) 3 timmar

Drifttid (per batteripaket) 3 timmar

Ljuseffekt 32 lumen

Standard = 70+

LED-fargatergivningsindex (CRI) TuColor = 90+

Standard = 6 500K

LED-korrelerad fargtemperatur (CCT) TruColor = 5 700K

Driftlage Kontinuerligt
EMC-standard EC 60601-1-2, ENS5011
Sakerhetsstandard IEC 60601-1, IEC 62471
Bruksforhallanden DtiLL40 °C (32 tiL 104 °F)

10-85 % relativ fuktighet (icke-kondenserande)
0.5till 1,0 atm (500 hPa till 1 060 hPa) lufttryck

Elektromagnetiskt kompatibilitetstest

CISPR 11 - Emissioner: Utstralad radiofrekvent emission Grupp 1. Klass B
+ 8 kV kontakt
|EC 61000-4-2 - Immunitet: Elektrostatisk urladdning 15K Uft
|EC 61000-4-3 - Immunitet: Utstrélad radiofrekvent emission 3V/m, 80 MHz-2.7 GHz, 80 % 1 kHz AM
|EC 61000-4-8 - Immunitet: Natfrekvensens magnetiska falt 30 A/m, 50/60 Hz
IEC 61000-4-3 - Immunitet: Narhetsfalt fran tradlos RF-kommunikationsutrustning |EC 60601-1-2:2014, avsnitt 8.10
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Technical Support/Customer Service: 1.800.369.3698
Outside the U.S. Call Your Local Distributor

© 2020 Metrex Research, LLC dba Orascoptic

Patent Pending

The trademarks noted in these instructions are owned by Metrex Research LLC and/or Kerr Corporation,
registered in the U.S. and other countries.

S ORASCOPTIC

UK

“ Manufactured by:

Metrex Research, LLC dba Orascoptic

6650 Ronald Reagan Ave. | Madison, WI 53704 E Kerr ltalia S.t.L_ Via Passanti

USA 332 Scafati (SA), 84018, Italy
Nobel Biocare Services AG, Balz Zimmermann-Strasse 7

1.800.369.3098 | 608.831.2555 E 8302 Kloten, Switzerland B( ONLY
Kerr UK Ltd. Orega Stockley Park, 4 Longwalk Road,
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